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	Věnováno památce Myuki Sakai-Flanaganové,

	tak aby měl Konan vždy na paměti,

	jak statečnou a jemnou ženou byla jeho matka.

	
Araluen, Pikta a Celtika

	OBECNÁ ÉRA, ROK 643
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Jedna

	Od malého přístavu foukal řezavý vítr. Přinášel mořskou sůl a byl cítit přicházejícím deštěm. Osamělý jezdec pokrčil rameny. Ačkoli bylo teprve pozdní léto, měl dojem, že celý uplynulý týden propršel. Možná že v této zemi pršelo pořád, bez ohledu na roční dobu.

	„Jenom samý déšť, ať je léto nebo zima,“ tiše prohodil ke svému koni. Žádné překvapení, že kůň neřekl nic.

	„Jasně, s tou výjimkou, kdy padá sníh,“ pokračoval jezdec. „Právě podle toho poznáš, že je právě zima.“ Tentokrát kůň potřásl huňatou hřívou a trochu zastříhal ušima, jak to koně dělávají. Jezdec se tomu zasmál. Byli staří přátelé.

	„Cuku, ty jsi kůň nemluva,“ řekl Will. Potom se zamyslel a usoudil, že taková je asi většina koní. Poměrně nedávno o svém zvyku mluvit ke koni přemítal. Když se o tom pak jednou večer u táborového ohně zmínil Haltovi, zjistil, že jde o vlastnost u hraničářů běžnou.

	„Jistě že na ně mluvíme,“ sdělil mu prošedivělý hraničář. „Naši koně mají mnohem víc zdravého rozumu než většina lidí. A navíc,“ připojil s vážnějším tónem v hlase, „my na své koně spoléháme. Věříme jim a oni věří nám. Když na ně mluvíme, posiluje se tak zvláštní pouto mezi námi.“

	Will znovu nasál nosem vzduch. Mimo soli a deště rozpoznával další, spodní pachy. Byl tu cítit dehet. Nové provazy. Uschlé chaluhy. Kupodivu však jeden pach chyběl − takový, jaký by očekával v každém mořském přístavu na východním pobřeží Hibernie.

	Nebyly tu cítit ryby. Ani sušící se sítě.

	„Tak co tady dělají, když neloví ryby?“ dumal polohlasně. Kromě pomalého klapání kopyt na hrbolaté kamenité dlažbě, které se ozvěnou odráželo od domků lemujících úzkou ulici, kůň nijak neodpovídal. Jenže Will už měl jasno. Koneckonců, právě proto tady byl. Port Cael byl městem pašeráků.

	Uličky dole u doků byly úzké a klikaté, na rozdíl od širších a rovně vedených ulic v ostatních částech města. Cestu jen tu a tam osvětlovala lucerna umístěná na některém domě. Stavby samy o sobě byly vesměs jednoposchoďové, s dveřmi pro nakládání v patře a se zvedacím zařízením, tak aby se balíky a sudy z vozů daly vytahovat nahoru. Skladiště, vytušil Will, s prostorem pro zboží, které loďaři pašovali do přístavu a z něj.

	Už byl téměř u samotného přístaviště a na konci uličky rozeznával obrysy několika malých lodí zakotvených u mola a pohupujících se v posledních živějších vlnách přílivu, jimž se podařilo proniknout ústím přístavu.

	„Mělo by to být někde tady,“ utrousil a pak to uviděl. Přízemní stavbu na konci ulice s nízkou doškovou střechou, která se skláněla dolů až k výšce hlavy. Stěny byly kdysi možná obílené, nicméně teď byly zašedlé a se špinavými skvrnami. Malým okénkem obráceným do ulice pronikalo slabé žluté světlo a nad nízkými dveřmi povrzával ve větru vývěsní štít. Byl na něm jakýsi mořský pták vyvedený neumělou rukou.

	„Mohla by to být volavka,“ řekl si Will. Zvědavě se rozhlížel. Všechny ostatní domy byly temné a bezvýrazné. Pro dnešek už se s prací skončilo, kdežto v hostinci jako U volavky se vše teprve rozjíždělo.

	Před domem sesedl, zůstal stát a roztržitě poplácával Cuka po krku. Koník pohlédl na ošumělý hostinec, pak obrátil oko na svého pána.

	Víš určitě, že chceš jít dovnitř?

	Na koně nemluvu se Cuk občas dokázal vyjádřit s průzračnou srozumitelností. Will ho s úsměvem uklidňoval.

	„Dopadne to dobře. Už jsem velký kluk, víš.“

	Cuk posměšně odfrkl. Zahlédl vedle hostince malý dvorek se stájí a věděl, že on zůstane tam. Vždycky se cítil trochu nesvůj, když nebyl po ruce, aby svého pána ohlídal před nepříjemnostmi. Will ho polorozpadlou brankou odvedl na dvorek. Stál tam uvázaný další kůň a jeden starý utahaný mezek. Will se neobtěžoval, aby Cuka přivazoval. Věděl, že koník zůstane na místě, dokud se k němu nevrátí.

	„Čekej tamhle. Budeš v závětří,“ ukázal směrem k protější stěně. Cuk na něj opět pohlédl, pohodil hlavou a pomalu odcházel na místo, které mu Will určil.

	Jestli mě budeš potřebovat, stačí křiknout. Hned přiběhnu.

	Will chviličku uvažoval, jestli si moc nevymýšlí, když koníkovi podsouvá takovou myšlenku. Pak se rozhodl, že ne. Vteřinu nebo dvě se bavil představou, jak Cuk vrazí úzkými dveřmi do hostince, místní opilce odhodí na všechny strany a spěchá pánovi na pomoc. Zasmál se té představě a zavřel vrátka na dvůr, když je nejprve trochu přizvedl, aby nedrhla o hrbolatou kamenitou zem. Poté se odebral ke vchodu do hostince.

	Will neměl v žádném případě vysokou postavu, ale i on byl nucen se pod nízkým pažením dveří trochu sehnout. Jakmile dveře otevřel, zavalila ho vlna vjemů. Horko. Pach lidského potu. Kouř. Rozlité, zvětralé pivo.

	Protože otevřenými dveřmi vtrhl dovnitř vítr, lucerny zablikaly a rašelinový oheň v krbu na druhém konci šenku náhle ožil a zaplápolal. Will zaváhal a snažil se zorientovat. Kvůli kouři a mihotavému světlu ohně bylo uvnitř vidět ještě hůř než venku na temné ulici.

	„Zavři dveře, hlupáku!“ vyštěkl čísi hrubý hlas a Will vešel dovnitř a nechal dveře zapadnout. Oheň i lucerna se okamžitě ustálily. V místnosti se vznášel hustý mrak kouře z rašeliny a spousty dýmek. Visel těsně nad hlavou, polapený nízkou doškovou střechou. Will uvažoval, jestli má vůbec někdy možnost se rozptýlit, nebo jestli tam prostě den za dnem visí a s každým uběhlým večerem víc a víc houstne. Pravidelné osazenstvo si nového příchozího vesměs nevšímalo, nicméně pár nerudných tváří se otočilo a přeměřovalo si ho.

	Viděli nevelkou, štíhle stavěnou postavu zahalenou do jednotvárně šedé a zelené pláštěnky, s obličejem ukrytým pod rozměrnou kapucí. Před jejich zraky Will kapuci stáhl a oni spatřili, že je ve tváři překvapivě mladý. O málo starší než chlapec. Pak vzali na vědomí velký saxonský nůž na opasku, menší nůž zasunutý nad ním a mohutný dlouhý luk v levé ruce. Viděli, že přes rameno mu z toulce na zádech vyčnívají opeřené konce více než tuctu šípů.

	Cizinec možná vypadal jako kluk, ale nosil zbraně muže. A nosil je bez známek rozpaků nebo okázalosti, jako když je s nimi velice důvěrně obeznámený.

	Rozhlédl se po šenku a kývnutím pozdravil ty, kdo se otočili a zkoumali ho. Jeho pohled však po nich jen rychle přejel a bylo zjevné, že neznamenal žádnou hrozbu − a zdejší muži byli velmi vnímaví vůči možným hrozbám ze strany nových příchozích. Mírně napjaté ovzduší, které v hostinci zavládlo, polevilo a lidé se vrátili k popíjení. Po krátké obhlídce místnosti Will usoudil, že ani jemu nic nehrozí, a přešel k hrubému nálevnímu pultu ze tří tlustých, nahrubo uříznutých prken položených na dvou mohutných sudech.

	Majitel hostince, šlachovitý chlápek se špičatým nosem, kulatýma odstávajícíma ušima a vysokými kouty nad čelem − což mu dohromady dodávalo krysího vzhledu − na něho pohlédl a duchem nepřítomně šmidlal špinavým hadrem po cínovém korbelu. Will jeho činnost sledoval s povytaženým obočím. Ochotně by se vsadil, že víc špíny se na korbel z utěrky přenese, než kolik se jí z něj utře.

	„Něco k pití?“ zeptal se hostinský. Postavil korbel na pult, jako by se ho chystal naplnit čímkoli, co si cizinec objedná.

	„Do tohohle ne,“ klidně pronesl Will a palcem ukázal na korbel. Krysí muž pokrčil rameny, odsunul nádobu stranou a z police nad pultem vytáhl další.

	„Jak je libo. Pivo, nebo žitnou?“

	Žitná, jak Will věděl, byla silná sladová kořalka, která se pálila a pila v Hibernii. V hospodě jako tahle bylo možná vhodnější s ní čistit rez než ji pít.

	„Dal bych si kávu,“ řekl Will s pohledem na otřískanou konvici u ohně při kraji nálevního pultu.

	„Mám pivo, nebo žitnou. Vyber si.“ Krysák začínal být nezdvořilý. Will máchl rukou směrem ke kávové konvici. Hostinský zavrtěl hlavou.

	„Není uvařená,“ prohlásil. „Nebudu dělat novou konvici jen kvůli tobě.“

	„Ale on kávu pije,“ upozornil Will a hlavou ukázal na stranu.

	Bylo nevyhnutelné, že hostinský se tam podívá, aby viděl, o kom je řeč. V okamžiku, kdy z Willa spustil oči, ucítil, jak mu železný stisk sevřel pod krkem límec košile, otočením z něj udělal škrticí smyčku a zároveň hostinského táhl přes pult dopředu a zbavil ho rovnováhy. Cizincovy oči byly náhle velice blízko. Už vůbec nepůsobil chlapecky. Oči měly tmavohnědou barvu, ve zdejším mdlém světle skoro černou, a hostinský v nich četl nebezpečí. Velké nebezpečí. Zaslechl slabý svist oceli, a když sjel pohledem dolů pod pěst, která ho tak pevně držela, postřehl, že cizinec položil na pult mezi ně těžkou blýskavou čepel saxonského nože.

	Přidušený hostinský hledal pohledem kolem sebe případnou pomoc. Jenže u pultu nikdo jiný nestál a žádný z mužů u stolů si nevšiml, že se něco děje.

	„Uuu…dě-ám ká-u,“ zasípal.

	Sevření límce povolilo a cizinec se mírně zeptal: „Co jsi to říkal?“

	„Že… udělám…kávu,“ opakoval muž a lapal po dechu.

	Cizinec se usmál. Byl to přívětivý úsměv, ale hostinskému neuniklo, že temné oči se neusmívají ani za mák.

	„Tak to je báječné. Počkám si tady.“ Will uvolnil stisk a umožnil hostinskému, aby se stáhl za pult a trochu se vzpamatoval. Poklepal na jilec saxonského nože. „Nerozmyslíš si to, že ne?“

	U krbové mříže visel velký kotlík na otočném železném rameni, jímž se dalo pohybovat nad plameny. Hostinský ho přistrčil do ohně a věnoval se konvici, odměřil do ní kávu a tu pak zalil vroucí vodou. Vzduch naplnila sytá vůně kávy a na chvilku zapudila méně libé čichové vjemy, které Will zaznamenal při příchodu.

	Hostinský postavil konvici před Willa a pak zpoza pultu vyndal misku. Přejel po ní svou nepostradatelnou utěrkou. Will se zamračil, pečlivě vytřel misku cípem pláštěnky a nalil si kávu.

	„Dal bych si cukr, pokud ho máš,“ řekl. „Jestli ne, tak med.“

	„Mám cukr.“ Hostinský se obrátil, aby podal misku s mosaznou lžičkou. Když se otočil zpět k cizinci, škubl sebou. Na pultě mezi nimi se blyštěla těžká zlatá mince. Pro hostinského představovala víc než výdělek za celou noc a on se rozpakoval po ní sáhnout. Koneckonců, saxonský nůž byl stále na pultě, těsně u cizincovy ruky.

	„Dvě pence za kávu stačí,“ vyjádřil se opatrně hostinský.

	Will kývl a sáhl do váčku, vytáhl dvě měděné mince a pustil je na pult. „To je dost slušná cena. Kávu vaříš dobrou,“ prohodil.

	Hostinský kývl a polkl, stále na pochybách. Opatrně shrábl dva měďáky z pultu a bedlivě pátral po jakékoli známce nesouhlasu ze strany záhadného cizince. Na okamžik se cítil trochu zahanbeně, že ho zkrotil takový mladíček. Stačil však další pohled do očí mladého muže a na jeho zbraně, a takovou myšlenku zapudil. Byl hostinský. Jeho představy o boji nesahaly dál než k tlustému klacku, kterým přetahoval po hlavě ochmelky, zmožené silnými nápoji tak, že sotva stáli na nohou − a to obvykle zezadu.

	Zastrčil mince do kapsy a nejistě jukl po velkém zlatém penízi, který na něj ve svitu lucerny stále pomrkával. Zakašlal. Cizinec povytáhl jedno obočí.

	„Děje se něco?“

	Hostinský stáhl ruku za záda, aby nedošlo k nějaké mýlce, k domněnce, že se pokoušel si ten kousek zlata přisvojit, a několikrát ukázal hlavou směrem k minci.

	„Ten… zlaťák. Tak si říkám… je ještě… za něco?“

	Cizinec se usmál. Ani teď jeho úsměv nedošel až k očím.

	„Nu, ano, vlastně je. Je za informaci.“

	Svíravý pocit v žaludku jako by hostinského nadobro opustil. Tomuhle už rozuměl, zejména ve zdejším kraji. V Port Caelu lidé často platili za informace. A těm, kdo jim je poskytli, neškodili.

	„Takže za informaci?“ zopakoval a odvážil se usmát. „Hm, tohle je místo, kde se dá vyptávat, a já jsem pro tebe ten pravý muž, kdo odpoví. Co si přejou vědět, vašnosti?“

	„Chci vědět, jestli je tady dneska Černý O’Malley,“ odvětil mladý muž.

	A svíravý pocit se hostinskému okamžitě vrátil.

	
Dvě

	„Tak O’Malley? A proč ho hledáš?“ zeptal se hostinský. Tmavé oči se opět zvedly, aby se střetly s jeho očima a zavrtaly se do nich. Obsahovaly jasné sdělení. Cizincova ruka se pohnula a přikryla zlaťák. Prozatím však nepodnikl nic, aby minci zvedl a dal ji z pultu pryč.

	„Takže,“ tiše pronesl cizinec, „jsem uvažoval, čí zlaťák to je? Dals ho sem nějakou náhodou ty?“ Než mohl hostinský odpovědět, pokračoval. „Ne. Nevzpomínám si, že by se to stalo. Pokud se pamatuju, položil jsem ho sem právě já, na oplátku za informaci. Vidíš to takhle?“

	Hostinský si nervózně odkašlal. Mladíkův hlas byl klidný a nevzrušený, ale přesto o nic méně hrozivý.

	„Ano. To je pravda,“ uznal.

	Cizinec několikrát pokýval hlavou, jako by jeho odpověď zvažoval. „A oprav mě, jestli se mýlím, ale zpravidla ten, kdo dudákovi platí, udává tón. Nebo v tomto případě pokládá otázku. Vidíš to také tak?“

	Will na vteřinku zapochyboval, jestli to s nevyslovenými výhrůžkami nepřehání. Pak tu úvahu zavrhl. U lidí, jako byl hostinský, jejichž život se pravděpodobně točil kolem poskytování informací a úplatného chování, potřeboval prosadit autoritu. A jediný způsob, na jaký dnešní drsné časy slyšely, byl založený na zastrašování. Pokud by se Willovi nepodařilo získat nad hostinským převahu, nejspíš by mu pověsil na nos první lež, která by ho napadla.

	„Ano, pane. Tak já to vidím.“

	„Pán“ je dobrý začátek, napadlo Willa. Uctivý, ale bez přehnaného podlézání. Opět se usmál.

	„Takže, pokud nechceš vyrovnat můj zlaťák jedním svým, necháme to tak, že já se ptám a ty odpovídáš.“

	Ruka znovu sjela ze zlaté mince a nechala ji matně zářit na hrubé desce pultu.

	„Černý O’Malley. Je tady dnes večer?“

	Krysí muž přejel pohledem po místnosti, i když odpověď už znal. Znovu si odkašlal. Zvláštní, jak mu v přítomnosti toho mladíka vysychalo v krku.

	„Ne, pane. Ještě ne. Obvykle chodívá o trochu později.“

	„Tak já počkám,“ prohlásil Will. Rozhlédl se a jeho zrak padl na malý stolek umístěný stranou od ostatních hostů. Stál v rohu na přiměřeně nenápadném místě a nikdo, kdo vcházel do hostince, ho neměl na očích.

	„Budu čekat tamhle. Až O’Malley přijde, nebudeš mu o mně nic říkat. A nebudeš se na mě dívat. Ale třikrát se zataháš za ucho, abys mi dal vědět, že je tady. Je to jasné?“

	„Ano, pane. Jasné.“

	„Dobrá. Takže…“ Zvedl peníz i saxonský nůž a hostinský si na chvilku myslel, že si hodlá zlaťák vzít zpátky. Jenže on ho postavil na hranu a opatrně rozřízl na dvě poloviny. Hostinskému bleskly hlavou dvě věci. Zlato muselo být mimořádně ryzí, když se dalo tak snadno krájet. A nůž musel být strašlivě ostrý, když zlatem prošel tak snadno.

	Will přistrčil po pultu jednu polovinu zlaťáku.

	„Tady je polovina hned, jako projev důvěry. Druhá přijde, jakmile uděláš, co chci.“

	Hostinský zhruba na vteřinu zaváhal. Potom neklidně polkl a vzal si uříznutou půlku zlaťáku.

	„Budeš si přát něco k jídlu, pane, zatímco budeš čekat?“ zeptal se.

	Will uložil druhou půlku mince do váčku na opasku a pak promnul palec a prsty. Trochu si je umastil, i když se jimi povrchu pultu dotkl jen nakratičko. Věnoval ještě jeden pohled špinavé utěrce na rameni hostinského a zavrtěl hlavou.

	„Ani ne.“

	* * *

	Will seděl, zvolna upíjel kávu a čekal, kdy muž, jehož hledal, vejde do šenku.

	Když Will předtím dorazil do Port Caelu, nejprve si našel pokoj v hostinci dál od nábřeží, v jedné z lépe udržovaných částí města. Tamní hostinský byl skoupý na slovo, neměl smysl pro klevety, v jakých si libovala většina lidí jeho druhu. Klepy byly pro majitele hostinců způsobem života, tenhle se však zřejmě vymykal. Ať se jednalo o lepší část města, či ne, napadlo Willa, pořád to bylo město, které z podstatné části žilo z pašování a jiných druhů nezákonného obchodování. Dalo se čekat, že zdejší lidé budou před cizinci spíše držet jazyk za zuby.

	Ledaže by jim cizinec nabídl zlato, jako to provedl Will. Hostinskému řekl, že hledá přítele. Urostlého muže s dlouhými šedivými vlasy, oblečeného v dlouhém bílém šatu a doprovázeného skupinou asi dvaceti společníků. Budou mezi nimi dva ve fialových pláštích a kloboucích se širokou střechou stejné barvy. Možná budou mít u sebe kuše.

	Spatřil v očích hostinského pravdu, když popisoval Tennysona a dva genoveské nájemné vrahy. Tennyson tady byl, dobrá. Tep mu malinko zrychlil při pomyšlení, že tu možná ještě je. Slova hostinského však naději zmařila.

	„Byli tady,“ prohlásil. „Ale už odjeli.“

	Muž očividně usoudil, že pokud Tennyson už opustil Port Cael, nemůže nikomu uškodit, když to mladíkovi, který se po něm ptá, řekne. Will při té novině stiskl rty a po kloubech pravé ruky převaloval ze strany na stranu zlatou minci − piloval tenhle trik celé hodiny, krátil si jím čas u nesčetných táborových ohňů. Kov zachytával světlo a svůdně zářil, jak se převracel ze strany na stranu nejprve jedním směrem a pak opačným, a přitahoval oči hostinského.

	„Kam odjeli?“

	Hostinský se znovu podíval na Willa. Potom trhl hlavou směrem k přístavu. „Pryč přes moře. Kam, to já nevím.“

	„Máš nějakou představu, kdo by to vědět mohl?“

	Hostinský pokrčil rameny. „Nejlíp uděláš, když se zeptáš Černého O’Malleyho. Ten to bude třeba vědět. Když má někdo napilno, aby odsud vypadl, zařizuje to často právě on.“

	„Zvláštní jméno. Jak k němu přišel?“

	„Před pár lety byla na moři bitva. Jeho loď napadli…“ Muž krátce zaváhal, ale pak pokračoval: „Piráti. Došlo k boji a jeden pirát mu vrazil do obličeje zapálenou pochodeň. Hořící smůla se mu nalepila na kůži, ošklivě ho popálila a na levé straně obličeje mu zůstala černá spálenina.“

	Will zamyšleně pokyvoval hlavou. Jestli byli do toho boje namočeni nějací piráti, vsadil by se, že se plavili společně s O’Malleym. Ale to bylo vedlejší.

	„A jak toho O’Malleyho najdu?“ zeptal se.

	„Po večerech ho většinou najdeš v hospodě U volavky dole u doků.“ Hostinský si vzal minci, a když se Will otočil, dodal:

	„Je to nebezpečné místo. Možná není dobrý nápad, aby tam cizinec jako ty chodil sám. Občas pro mě pracuje pár silných chlapů. Třeba by byli ochotní tě tam za malou odměnu doprovodit.“

	Mladý muž se ještě ohlédl, zvážil nabídku, zvolna se usmál a zavrtěl hlavou.

	„Myslím, že se o sebe dokážu postarat,“ prohlásil.

	
Tři

	K odmítnutí nabídky od hostinského nevedl Willa pocit domýšlivosti. Vydat se na místo, jakým byla hospoda U volavky, v doprovodu dvojice placených a nejspíš druhořadých rváčů by u otrlých lumpů, kteří se tam scházeli, nevzbudilo nic jiného než výsměch. Will by tím jen hlásal do světa, že si není jistý sám sebou. Lepší bylo jít sám a spoléhat se na vlastní schopnosti i rozum.

	Když dorazil, hostinec byl zaplněný z poloviny. Bylo ještě moc brzy z večera a hlavní nápor hostů měl teprve přijít. Ale zatímco čekal, šenk se zaplňoval. S přibývajícím počtem nemytých těl stoupala i teplota. A také houstl nakyslý dusivý zápach, jímž byla celá zakouřená místnost nasáklá. Přibylo hluku, protože muži zvyšovali hlasy, aby se ve všeobecném rámusu navzájem vůbec slyšeli.

	Situace Willovi vyhovovala. Čím víc bylo lidí a hluku, tím víc se snižovala pravděpodobnost, že si ho někdo všimne. Vždy, když přišla nová skupinka, přejel pohledem na hostinského. Muž s krysí tváří však pokaždé jen zavrtěl hlavou.

	Bylo něco mezi jedenáctou a půlnocí, když se dveře prudce rozlétly, vešli tři hřmotní chlapi a razili si tlačenicí cestu k nálevnímu pultu, kde hostinský okamžitě začal čepovat tři velké korbele piva, aniž by s muži prohodil slovo. Když naplnil druhý a postavil ho na prkna, na chvíli přestal a třikrát si usilovně zamnul ucho. Pak pokračoval natočením posledního piva.

	Will by i bez znamení poznal, že přišel muž, na něhož čekal. Velká černá spálenina na tváři, táhnoucí se od levého oka až po hranu čelisti, byla nápadná i z druhého konce šenku. Vyčkával, zatímco O’Malley a jeho dva kumpáni si vzali korbele a razili si cestu ke stolu poblíž rašelinového ohně. Už u něj seděli dva muži, a když pašerák přicházel, s obavami zvedli hlavy.

	„Ale no tak, O’Malley,“ začal jeden z nich kňouravým hlasem, „my už tady sedíme od −“

	„Vypadněte.“

	O’Malley jim ukázal palcem a oba muži bez dalšího reptání vzali svoje pití, vstali a přenechali stůl třem pašerákům. Ti se usadili na židlích, rozhlédli se kolem a halasně pozdravili několik známých. Reakce na nové příchozí, jak Will viděl, byly spíš opatrné než přátelské. Zdálo se, že O’Malley v ostatních pravidelných návštěvnících vyvolává strach.

	O’Malleyův pohled krátce spočinul na postavě v pláštěnce usazené o samotě v rohu. Několik vteřin Willa upřeně pozoroval, ale pak ho pustil z hlavy. Přisunul si židli blíž a spolu se svými kumpány se nahnul nad stůl a tiše hovořili s hlavami těsně u sebe.

	Will vstal a vydal se k nim. Když míjel pult, přejela jeho ruka po prknech a zanechala za sebou druhou uříznutou polovinu zlaté mince. Hostinský po ní hbitě chňapl. Nedal najevo uznání ani poděkování, ale Will stejně žádné nečekal. Hostinský nijak netoužil, aby někdo věděl, že tomuhle cizinci ukázal O’Malleyho.

	O’Malley si začal Willovu přítomnost uvědomovat, když se mladík blížil k jeho stolu. Pašerák právě něco bručivým hlasem vykládal svým společníkům, když tu se zarazil a uhnul očima stranou, aby pohlédl na štíhlou postavu stojící asi dva kroky od něj. Nastala dlouhá odmlka.

	„Kapitán O’Malley?“ promluvil nakonec Will. Kapitán byl mohutně stavěný, i když nijak přehnaně vysoký. Možná byl o nějaký palec vyšší než Will, jenže to byla většina lidí.

	Ramena měl pěkně svalnatá a ruce mozolnaté. Obojí naznačovalo život naplněný usilovnou prací − taháním lan, zvedáním těžkého nákladu na palubu, ovládáním kormidla v bouři. Jeho břich zas naznačoval život naplněný usilovným pitím. Byl při těle, ale přesto silný chlap a protivník, na jakého je třeba si dávat pozor. Rozcuchané černé kudrny mu visely až k límci a pěstoval si plnovous, nejspíš jako neúspěšný pokus, jak zamaskovat ohyzdnou jizvu na levé tváři. Nos měl přeražený tolikrát, že už mu zbyl jen neurčitý tvar. Připomínal hroudu rozdrcené chrupavky a kosti. Willa napadlo, že takovým nosem se O’Malleymu těžko dýchá.

	Oba pašerákovi kumpáni byli méně zajímavé exempláře. Břichatí, ramenatí a zavalití, rozložitější a vyšší než jejich vůdce. Jenže on budil dojem nepopiratelné autority.

	„Kapitán O’Malley?“ zopakoval Will. Zlehka se usmál. O’Malley mu oplatil zamračením.

	„Myslím, že ne,“ odvětil stručně a otočil se zpět ke svým dvěma druhům.

	„Já myslím, že ano,“ prohlásil Will stále s úsměvem.

	O’Malley narovnal záda, na vteřinu či dvě odvrátil pohled a pak se jeho blízko posazené oči upřely na Willa. Nebezpečně se přitom zaleskly.

	„Synku,“ řekl naschvál povýšeným a urážlivým tónem, „nechceš radši zmizet?“

	Všechno kolem ztichlo a přítomní se otáčeli, aby tu podivnou výměnu názorů sledovali. Mladý cizinec byl vyzbrojený mohutným dlouhým lukem, jak všichni viděli. Jenže v těsném lokále mu taková zbraň byla k ničemu.

	„Sháním jednu informaci,“ pokračoval Will. „Jsem ochoten za ni zaplatit.“

	Dotkl se váčku u opasku a v něm to slabě, ale libozvučně zacinkalo. O’Malley přimhouřil oči. Tohle by mohlo být zajímavé.

	„Že informaci? Hm, možná si nakonec můžeme promluvit. Carewe!“ vypálil na muže sedícího u vedlejšího stolu. „Postav sem tomu klukovi svou židli.“

	Bylo příznačné, že muž jménem Carew se nijak nevzpouzel. Chvatně vstal a přistrčil svou židli k Willovi. Zlostný pohled si vyhradil pro mladého hraničáře. Dal si pozor, aby ho ani náznakem nedal najevo O’Malleymu.

	Will kývnutím poděkoval, obdržel za to zamračení a přitáhl si židli ke stolu O’Malleyho.

	„Tak tedy informaci?“ zahájil pašerák. „A co bys chtěl vědět?“

	„Před několika dny jsi vezl člověka jménem Tennyson,“ řekl Will. „A s ním asi dvacet jeho lidí.“

	„To že jsem udělal?“ O’Malleyova huňatá obočí se hněvivě stáhla k sobě. „Zdá se, že hodně informací už máš, ne? A tohle ti řekl kdo?“

	„Nikdo z těch, co jsou tady,“ odpověděl Will. Pak, dřív než se O’Malley mohl dál vyptávat, rychle pokračoval: „Potřebuju vědět, kam jsi ho vezl.“

	Pašerákova obočí vyjela vzhůru v předstíraném překvapení.

	„Á, tak ty to potřebuješ vědět, jo? A co když já ti to nepotřebuju vykládat? I kdybych náhodou toho člověka někam vezl − jako že nevezl.“

	Will dal prchavým výrazem najevo podráždění, a pak si uvědomil, že to byla chyba. Ovládl se, ale věděl, že O’Malleymu to neuniklo.

	„Řekl jsem, že za informaci rád zaplatím,“ připomněl a snažil se nezvyšovat hlas.

	„A zaplatil bys rád další zlaťák − jako ten, co jsem tě viděl podstrčit Ryanovi, když jsi šel kolem výčepu?“ Pašerák vrhl zlostný pohled na hostinského, který jejich rozhovor se zaujetím sledoval a teď trochu couvl. „Tebe si podám později, Ryane,“ dodal.

	Will překvapeně stiskl rty. S klidem by se vsadil, že O’Malley upíral pozornost jinam, když Will pokládal půlku mince na pult.

	„Tobě toho moc neujde, že?“ Přidal do hlasu obdivný tón. Trochu pochlebování neškodilo. Jenže O’Malley nebyl takový prosťáček.

	„Mně neujde nic, chlapče.“ Nasupený pohled se vrátil k Willovi. Nesnaž se mi mazat med kolem huby, sděloval.

	Will si na židli poposedl. Napadlo ho, že tenhle rozhovor se mu začínal vymykat z rukou. Potom se opravil. Tenhle rozhovor nikdy v rukou neměl. Od prvního slova ho řídil O’Malley. Will mu zatím jenom odpovídal. Zkusil to znovu.

	„Nu, ano. Rád za tu informaci zaplatím zlatem.“

	„Já už zaplaceno dostal,“ prohlásil O’Malley. Alespoň už nepředstíral, že Tennysona a jeho přívržence nevezl.

	„Tak dostaneš zaplaceno dvakrát. To mi připadá jako dobrý obchod,“ zdůvodňoval Will.

	„Připadá, jo? Tak dovol, abych ti prozradil něco málo o obchodování. Pro začátek to, že bych ti s radostí podřízl krk kvůli tomu měšci, co máš u sebe. A neberu žádný zvláštní ohled na toho chlápka Tennysona, co o něm mluvíš. Kdybych mohl, zabil bych ho a shodil z paluby, a neštěk by po něm ani pes. Jenže ty jeho kamarádíčci ve fialových pláštích mě celou dobu hlídali jako ostříži. Řikám ti to proto, abych ti vysvětlil, že důvěra pro mě nic neznamená. Dočista nic.“

	„Potom…,“ začal Will, ale pašerák ho strohým gestem zarazil.

	„Ale taková jsou pravidla obchodování, chlapče. Vzal jsem od toho muže peníze za to, že ho dostanu z Clonmelu. Takovéhle obchody já provozuju. Jestli si teď vezmu další peníze od někoho jiného, abych mu řekl, kam jsem ho vezl, a všichni tady mě při tom uvidí, jak dlouho myslíš, že mi moje obchodování asi vydrží? Lidi za mnou chodí z jednoho důvodu. Umím držet jazyk za zuby.“

	Odmlčel se. Will rozpačitě seděl. Žádná rozumná odpověď ho nenapadala.

	„Já nevěřím na poctivost,“ pokračoval O’Malley. „Nebo na důvěru. Nebo spolehlivost. Věřím na zisk, to je všechno. A zisk znamená, že dokážu mlčet, když je třeba.“ Bez varování se rozhlédl po šenku. Oči, které se zájmem přihlížely, se rychle odvrátily.

	„A každý v téhle hospodě by to radši měl mít na paměti,“ řekl silnějším hlasem.

	Will rozhodil rukama a přiznával porážku. Neviděl žádný způsob, jak situaci zvrátit. Náhle se přistihl, že si přeje, aby tu byl Halt. Halt by věděl, co udělat, pomyslel si. A při té úvaze si připadal naprosto neschopný.

	„No nic, tak já půjdu.“ Začal se zvedat.

	„Počkat!“ O’Malley uhodil pěstí do stolu mezi nimi. „Ještě jsi mi nezaplatil.“

	Will se nevěřícně zasmál. „Nezaplatil? Vždyť jsi na mou otázku neodpověděl.“

	„Ale odpověděl. Jen to nebyla odpověď, kterou jsi hledal. Teď zaplať.“

	Will se rozhlédl po místnosti. Všichni přítomní rozhovor sledovali a vesměs se ušklíbali. O’Malleyho se tu možná báli a neměli ho v lásce, jenže Will byl cizinec a jim dělalo dobře, že ho viděli poraženého. Pochopil, že pašerák spor vyvolal, aby tím zvýšil svou pověst. Nešlo mu ani tak o peníze, ale spíše o příležitost ukázat celému hostinci, že on je tady hlavní kohout na smetišti. Will se snažil skrýt zlost, sáhl do váčku a vytáhl další zlaťák. Leze to do peněz, pomyslel si, a to nezjistil nic, co by za ně stálo. Posunul kousek zlata přes stůl. O’Malley ho zvedl, kousl do něj na zkoušku a zlomyslně se usmál.

	„S tebou je radost obchodovat, chlapče. Teď se seber a vypadni.“

	Will si byl vědom, že mu tváře hoří potlačovanou zuřivostí. Prudce vstal a židle se přitom převrátila dozadu. Odněkud z lokálu se ozvalo slabé uchechtnutí. Pak se otočil a protlačoval se davem ke dveřím.

	Jakmile se za ním s prásknutím zavřely, O’Malley se nahnul ke svým dvěma kumpánům a tiše řekl: „Dennisi, Niallsi. Doneste mi ten měšec.“

	Oba hromotluci se zvedli a následovali Willa ke dveřím. Osazenstvo hostince jim dělalo cestu, všichni přesně vytušili, co mají za lubem. Někteří přihlíželi nevraživě. Měli v úmyslu pustit se za tím mladíčkem sami.

	Dennis a Nialls vyšli do jasné studené noci a obhlíželi úzkou ulici, aby zjistili, kudy se cizinec dal. Rozmýšleli se. Z ulice vybíhalo několik dalších uzoučkých uliček. V jedné z nich by se mladík mohl ukrývat.

	„Zkusíme…“

	Nialls se dál nedostal. Vzduch prořízlo zlověstné zasvištění a Niallsovi něco prolétlo kolem nosu a zadunělo v rámu dveří. Oba muži polekaně uskočili a pak nevěřícně zírali na rozkmitaný šedý šíp zabodnutý do dřeva.

	Odkudsi z ulice k nim dolehl hlas.

	„Ještě krok, a další šíp projde skrz vaše srdce.“ Po kratičké odmlce hlas pokračoval, zřetelně hněvivě: „A jsem dost naštvaný na to, abych to udělal.“

	„Kde je?“ zašeptal koutkem úst Dennis.

	„Určitě v jedné z těch uliček,“ odpověděl Nialls. Výhrůžka sdělená rozkmitaným šípem byla jednoznačná. Jenže oba znali nebezpečí, jaké jim hrozilo, kdyby se vrátili k O’Malleymu s prázdnýma rukama.

	Bez varování mezi nimi prosvištěl a zadrnčel nový šíp. Tentokrát však Niallsova ruka vyletěla k pravému uchu, o něž šíp na své cestě škrtl. Po tváři mu horce stékala krev. Čelit O’Malleymu se náhle jevilo jako přijatelnější možnost.

	„Mizíme odsud!“ ucedil a začali se strkat, aby se dostali dveřmi zpátky a přirazili je za sebou.

	Z nedaleké uličky se vynořila temná postava. Will usoudil, že potrvá několik minut, než si někdo troufne znovu vyjít. Zlehka přeběhl k hostinci, vyprostil šípy a potom vyvedl Cuka ze dvorku. Vyhoupl se mu do sedla a odcválal. Koňská kopyta zvonila na dlažebních kamenech a zvuk se odrážel od domků podél ulice.

	Vzato kolem a kolem, bylo to velice neuspokojivé setkání.

	
Čtyři

	Halt s Horácem vystoupali na malou vyvýšeními a přitáhli koním otěže. Ve vzdálenosti asi půl míle se před nimi rozkládal Port Cael. Bílé domy se k sobě choulily na vršku klesajícím dolů k samotnému přístavu − k uměle vybudovanému vlnolamu, který vybíhal do moře, pak se v pravém úhlu stáčel do tvaru písmene L a vytvářel přístav pro malou flotilu lodí zakotvených uvnitř. Z místa, kde seděli na koních, se lodě jevily pouze jako pomíchaný les stěžňů, v němž nešlo rozeznat jednotlivá plavidla.

	Domky na vršku byly čerstvě obílené, vypadaly úhledně a udržovaně. I v mdlém slunečním svitu, který pronikl clonou mraků, jako by zářily. Stavby dole pod kopcem a blíž k dokům působily spíše účelově a jejich převládající barvou byla nevýrazná šeď. Typické pro každý vytížený přístav, napadlo Halta. Vznešenější lidé bydleli na kopci v neposkvrněných domovech. Chátra se shromažďovala u vody.

	Přesto byl pevně přesvědčený, že v úhledných domech na pahorku žije i pěkná řádka ničemů a bezohledných obchodníků. Lidé, kteří v nich bydleli, nebyli poctivější než ostatní − jen úspěšnější.

	„Není tamhle někdo, koho známe?“ ozval se Horác. Ukazoval na postavu v pláštěnce usazenou u cesty necelé čtvrt míle od nich s rukama složenýma na kolenou. Poblíž, na okraji strouhy podél cesty, okusoval trávu malý huňatý kůň.

	„Je to tak,“ odvětil Halt. „A zdá se, že s sebou přivezl i Willa.“

	Horác na staršího druha rychle pohlédl. Vnímal, jak mu ta vtipná poznámka zvedla náladu. Nebyla až tak legrační, ale byla první, kterou Halt pronesl od doby, kdy odjeli od hrobu jeho bratra v Dun Kilty. Hraničář nikdy nebyl hovorný společník, ale posledních několik dní byl dokonce ještě zamlklejší než obvykle. Dalo se to pochopit, myslel si Horác. Koneckonců, ztratil bratra dvojče. Teď byl hraničář zřejmě připraven odložit splín. Možná to nějak souviselo s vyhlídkou na blížící se boj, usoudil mladý rytíř.

	„Vypadá, jako kdyby ztratil zlaťák a našel zlámanou grešli,“ poznamenal Horác a pak celkem zbytečně dodal, „to jako Will.“

	Halt se v sedle otočil, aby na mladého muže viděl, a povytáhl jedno obočí.

	„Horáci, možná jsem podle tebe už skoro stařík, ale není třeba, abys mi vysvětloval, co je naprosto očividné. Těžko by mě napadlo, že mluvíš o Cukovi.“

	„Promiňte, Halte.“ Horác si ale nemohl pomoct a koutkem úst se pousmál. Nejdřív žert a teď sžíravá odpověď. To bylo lepší než zasmušilé ticho, které Halta obklopovalo od smrti jeho bratra.

	„Zjistíme, co ho trápí,“ navrhl Halt. Neučinil žádný pohyb ani nedal koni znamení, jakého by si Horác všiml, ale Abelard ihned vyrazil pomalým klusem. Horác ťukl Kikra do žeber, bojový kůň poslechl, rychle dostihl svého menšího druha a zařadil se vedle něj.

	Zatímco se blížili, Will vstal a oprašoval se. Cuk zaržáním pozdravil Abelarda a Kikra a ti mu oplatili stejným způsobem.

	„Halte, Horáci,“ vítal je Will, když u něj zastavili. „Doufal jsem, že dneska dorazíte.“

	„Dostali jsme vzkaz, který jsi nám nechal ve Fingleské zátoce,“ řekl Halt, „takže jsme se dnes časně ráno vydali na cestu.“

	Fingleská zátoka byla Tennysonovým původním cílem. Byl to vzkvétající obchodní a rybářský přístav několik mil jižně od Port Caelu. Většina tamních loďařů a kapitánů byli poctiví lidé. Zato v Port Caelu se provozovaly mnohem podezřelejší živnosti, jak Tennyson a posléze i Will zjistili.

	„Měl jsi štěstí?“ zeptal se Horác. Zatímco on s Haltem zůstali v Dun Kilty a dávali věci do pořádku, Will jel napřed, aby vystopoval Tennysona a zjistil, kam má namířeno. Mladý hraničář teď pokrčil rameny.

	„Trochu,“ odpověděl. „Řekl bych, že štěstí i smůlu. Tennyson uprchl ze země, tak jak jste si myslel, Halte.“

	Halt kývl. S tím počítal. „Kam se vydal?“

	Will nejistě přešlápl z nohy na nohu. Halt se v duchu usmál. Věděl, že jeho bývalý učeň se vždy těžko vyrovnával s tím, když se mu nepodařilo splnit úkol, který od něj dostal.

	„Bojím se, že to je ta špatná zpráva. To jsem právě nezjistil. Vím, kdo ho vezl. Byl to pašerák, kterému říkají Černý O’Malley. Jenže mi nechce nic říct. Omlouvám se, Halte,“ dodal. Zkušený učitel pokrčil rameny.

	„Jsem si jistý, žes udělal všechno, co jsi mohl. Je známo, že v místech, jako je tohle, bývají námořníci skoupí na slovo. Možná s ním zkusím promluvit sám. Kde ho najdeme − toho chlapa s cizokrajným jménem O’Malley?“

	„U doků je jedna hospoda. Většinou tam po večerech bývá.“

	„Tak si s ním promluvím dnes večer,“ rozhodl Halt.

	Will pokrčil rameny. „Můžete to zkusit. On je ale tvrdý oříšek, Halte. Nevím nevím, jestli z něj něco dostanete. Peníze ho nezajímají. Zkoušel jsem to.“

	„Nu, možná to udělá z dobroty srdce. Přede mnou určitě rozváže,“ řekl klidně Halt. Jenže Horácovi neušel rychlý záblesk v jeho očích. Nemýlil se − nutnost řešit nějaký problém Halta opět vyburcovala. Musel vyrovnat účet a Horác se přistihl při úvaze, že tohle pro chlapíka jménem Černý O’Malley nevěstí nic dobrého.

	Will však na Halta hleděl stále pochybovačně. „Myslíte?“

	Halt se na něj usmál. „Lidi si se mnou rádi povídají,“ prohlásil. „Jsem vynikající společník a okouzlující osobnost. Zeptej se Horáce, celou cestu z Dun Kilty jsem do něho v jednom kuse něco hučel, že je to tak?“

	Horác kývnutím přisvědčil. „No jo, nezavřel pusu celou cestu,“ potvrdil. „Buď rád, že všechny ty řeči vyklopí na někoho jiného.“

	Will je oba dotčeně pozoroval. Hrozně nerad přiznával před Haltem neúspěch. Teď se zdálo, že oba jeho druhové se snaží celou záležitost obrátit v žert, ale on prostě nebyl v takovém rozpoložení, aby to ocenil. Snažil se vymyslet nějakou zdrcující odpověď, ale nic ho nenapadalo. Nakonec se vyhoupl Cukovi do sedla a vyjel za nimi na cestu.

	„Zamluvil jsem nám pokoje v hostinci nahoře ve městě. Je tam docela čisto a mají rozumné ceny,“ oznámil. To vzbudilo Horácovu pozornost.

	„A jak tam vaří?“ zajímal se.

	* * *

	Zůstali schovaní ve stínu několik kroků od konce uličky. Ze své pozorovatelny zřetelně viděli vchod do hospody U volavky a mohli sledovat, jak hosté přicházejí i odcházejí, aniž je přitom někdo spatřil. O’Malley a jeho dva kumpáni se zatím neukázali.

	Will netrpělivě změnil polohu. Už se blížila půlnoc.

	„Mají zpoždění − pokud vůbec přijdou,“ řekl tiše. „Včera touhle dobou už tady hodnou chvíli byli.“

	„Třeba přišli včera dřív než jindy,“ rozumoval Horác. Halt neříkal nic.

	„Halte, proč nečekáme uvnitř?“ zeptal se Horác. Noc byla studená a mladý bojovník cítil, jak mu podrážkami bot stoupá vlhký chlad do chodidel a výš. Začínala mu tuhnout lýtka. Studená, mokrá dlažba, uvažoval. To nejhorší, na čem může člověk postávat. Chtělo se mu zadupat nohama, aby rozproudil krev, ale věděl, že něčím takovým by si od Halta vysloužil okamžité pokárání.

	„Chci je překvapit,“ odpověděl Halt. „Když vejdou dovnitř a uvidí, že tam čekáme, bude po překvapení. Jestliže vyčkáme, dokud se neusadí, a pak rychle vejdeme, zaskočíme je dřív, než se vzmůžou na nějakou reakci. Navíc je tu pořád možnost, že když na ně budeme čekat uvnitř, někdo se vytratí a poví jim to.“

	Horác přikývl. Všechno to dávalo smysl. Mazanost nebyla jeho silnou stránkou, ale uměl ji ocenit u druhých.

	„A, Horáci,“ dodal Halt.

	„Ano, Halte?“

	„Jestli ti dám znamení, budu chtít, aby ses postaral o ty dva pašerákovy kumpány.“

	Horác se usmál od ucha k uchu. Nezdálo se, že od něj Halt chce, aby se s těmi chlapy mazal.

	„Jsem pro, Halte,“ prohlásil. Pak ho ještě něco napadlo: „Jaké to bude znamení?“

	Halt na něj upřeně pohlédl. „Nejspíš řeknu něco jako ‚Horáci‘.“

	Vysoký bojovník naklonil hlavu ke straně.

	„Horáci… a dál?“

	„To je vše,“ odvětil Halt. „Prostě jen ‚Horáci‘.“

	Horác několik vteřin přemýšlel, pak pokýval hlavou, jako by mu to dávalo smysl.

	„Dobrá úvaha, Halte. Provést to jednoduše. Sir Rodney říká, že tak je to správně.“

	„A co budu dělat já?“ zeptal se Will.

	„Ty koukej a uč se,“ odpověděl Halt.

	Will se malinko ušklíbl. Zklamání, že nedokázal O’Malleyho přimět k řeči, ho už opustilo. Teď se nemohl dočkat, až uvidí, jak se s celou věcí vypořádá Halt. Nepochyboval, že Halt si poradí − nějak.

	„Tohle je pořád stejné, že?“ prohodil.

	Halt na něj letmo pohlédl, vycítil změnu Willovy nálady a dychtivost, která vystřídala zklamání.

	„Jenom hlupák si myslí, že umí všechno,“ poznamenal. „A ty hlupák nejsi.“

	Než stačil Will odpovědět, Halt ukázal k úzké ulici. „Myslím, že naši přátelé právě dorazili.“

	O’Malley a dva jeho pochopové přicházeli zdola uličkou od doků. Tři Araluenci je sledovali, jak vcházejí do hostince − dva hromotluci ustoupili stranou, aby mohl kapitán vejít první. Otevřenými dveřmi se na ulici vylilo světlo a ven nakrátko pronikla směsice zvýšených hlasů. Jakmile dveře za muži opět zapadly, bylo po hluku i po světle.

	Horác se začal hrnout vpřed, ale Halt mu položil ruku na loket, aby ho zadržel.

	„Minutu nebo dvě vydrž,“ řekl. „Vezmou si pití a pak vyhodí každého, kdo by náhodou seděl u jejich stolu. Wille, jak je umístěný vzhledem ke dveřím?“ otázal se. Mladý hraničář mírně svraštil obočí a představil si rozvržení šenku. Halt odpověď na svou otázku znal. Vyptával se Willa už odpoledne. Chtěl však, aby se mladíkova mysl stále něčím zaměstnávala.

	„Dva kroky dovnitř a pak doprava. Asi čtyři kroky od dveří, u krbu. Horáci, ve dveřích dej pozor na hlavu,“ dodal.

	Vycítil, že Horác ve stínu kývl. Halt stál, oči zavřené, odpočítával vteřiny a v duchu viděl vnitřek hostince. Will neklidně přešlápl, přál si vyrazit. Dolehl k němu Haltův hluboký hlas.

	„Uklidni se. Nemáme kam spěchat.“

	Will se několikrát zhluboka nadechl a snažil se zklidnit zrychlený tep.

	„Víš, co chci, abys udělal?“ zeptal se ho Halt. Oběma mladíkům dal pokyny odpoledne v hostinci. Ale nikdy neškodilo mít jistotu.

	Will několikrát polkl. „Já zůstanu stát u dveří a budu hlídat šenk.“

	„A pamatuj, ne tak blízko dveří, aby tě někdo porazil, kdyby nečekaně vešel,“ připomínal mu Halt. Upozornění však nebylo zapotřebí. Odpoledne Halt zevrubně vylíčil, jak trapné by bylo, kdyby nějaký nedočkavý piják při příchodu vtrhl do dveří a Willa smetl k zemi.

	„Chápu,“ řekl Will. V puse měl trochu sucho.

	„Horáci, ty máš jasno?“

	„Držet se u vás. Zůstat stát, když si sednete. Sledovat ty dva rváče, a jakmile řeknete ‚Horáci‘, vyřídit je.“

	„Velice výstižné,“ pochvaloval si Halt. „Sám bych to líp nevyjádřil.“ Vyčkal ještě několik vteřin a potom vystoupil ze stínu.

	Přešli přes ulici a Halt rázně otevřel dveře. Will znovu ucítil vlnu horka, rámusu a světla, pak vkročil za Haltem dovnitř a ustoupil stranou ke zdi. Uslyšel tupou ránu a tlumené „Zatraceně!“, protože Horác zapomněl, že měl ve dveřích sklonit hlavu.

	O’Malley usazený zády k ohni pohlédl na nové příchozí. Poznal Willa a na pár vteřin ho to rozptýlilo, takže bylo pozdě, aby se vzepřel Haltovi, který dlouhými kroky rychle přešel místnost, přitáhl si židli ke stolu a sedl si proti němu.

	„Dobrý večer,“ pozdravil vousatý cizinec. „Já se jmenuju Halt a je na čase, abychom si trochu popovídali.“

	
Pět

	Nialls a Dennis se okamžitě zvedli, ale O’Malley zdvihl ruku, aby jim zabránil podniknout cokoli dalšího.

	„To je v pořádku, hoši. Jen pomalu.“

	Neusedli zpět na svá místa, ale přešli, aby se postavili za něj a vytvořili pevnou hradbu svalů a těl mezi ním a ohništěm. O’Malley se vzpamatoval z počátečního překvapení a upřeně si prohlížel muže sedícího naproti.

	Byl malý. A vlasy měl spíš prošedivělé než černé. Celkem vzato, nebyl to člověk, který by jindy vyvolal příliš mnoho pašerákova zájmu. Jenže O’Malley strávil celá léta odhadováním případných nepřátel a uměl dohlédnout dál než za první dojem. Tenhle muž měl tvrdý pohled. A obklopovalo ho ovzduší sebedůvěry. Právě vešel do lvího doupěte, našel vůdce smečky a zatahal ho za ocas. A teď seděl naproti, chladný jako led. Klidný. Vyrovnaný. Buď byl blázen, nebo velice nebezpečný člověk. A jako blázen nevypadal.

	O’Malley rychle zvedl oči k mužovu společníkovi. Vysoký, ramenatý a svalnatý, pomyslel si. Tvář měl však mladou − skoro chlapeckou. A na rozdíl od menšího muže postrádala chladnokrevný výraz. Oči neustále těkaly mezi O’Malleym a jeho dvěma kumpány. Hodnotily je. Měřily. Pustil mladíka z hlavy. Tady nebylo čeho se bát, usoudil. V tom ovšem O’Malley udělal chybu, jaké se dopustili mnozí před ním − ke své pozdější lítosti.

	O’Malley se vrátil pohledem ke vchodu a spatřil mladého muže, který za ním přišel včera v noci. Stál kousek ode dveří a v ruce držel dlouhý luk se šípem vloženým do tětivy. Luk však byl v tuto chvíli skloněný k zemi a nikoho neohrožoval. Což se ovšem mohlo ve vteřině změnit, pomyslel si O’Malley. Dennis a Nialls mu podali zprávu o mladíkově umění s lukem. Nialls měl pořád ještě zavázané ucho, protože šíp mladého lukostřelce mu ho málem ustřelil.

	Tenhle − zapátral po jméně, které cizinec uvedl, a pak si vzpomněl − Halt měl podobný luk. A O’Malley si také uvědomil, že má na sobě podobnou skvrnitou pláštěnku s kapucí. Stejné zbraně, stejné pláštěnky. Ti muži měli v sobě něco úředního a O’Malley usoudil, že se mu to vůbec nelíbí. Oplétačkám s vrchností se vždycky radši na hony vyhýbal.

	„Ty jsi králův člověk, že?“ oslovil Halta.

	Halt pokrčil rameny. „Tvého krále ne.“ Viděl, jak pašerák při zmínce o králi pohrdavě ohrnul ret, a potlačil plamínek zlosti vůči zesnulému bratrovi, že dopustil, aby úcta a vážnost ke královskému úřadu tak upadly. Ta úvaha se však nijak neprojevila v jeho tváři ani v jeho očích.

	„Jsem z Araluenu,“ pokračoval.

	O’Malley povytáhl obočí. „A to nás má jako ohromit, nebo co?“ zeptal se jízlivě.

	Halt několik vteřin neodpovídal. Upřeně se díval druhému muži do očí, měřil si ho a odhadoval.

	„Jestli se vám chce,“ odvětil. „Mně na tom nesejde. Říkám to jen proto, abych tě ujistil, že tvoje podloudné obchody mě vůbec nezajímají.“

	Tahle rána sedla. O’Malley nebyl člověk, který se o práci baví otevřeně. Hiberňanova tvář se zakabonila.

	„Dávej si pozor na jazyk! My se nemazlíme s lidma, co sem přijdou a hned nás obviňujou z pašeráctví a podobných věcí.“

	Halt lhostejně pokrčil rameny. „O ‚podobných věcech‘ jsem nic neřekl,“ opáčil. „Já prostě řekl, že mi nedělá starosti, že jsi pašerák. Já jen chci jednu informaci, to je vše. Pověz mi, co chci vědět, a já už tě nebudu dál obtěžovat.“

	Při výhrůžce Haltovi se O’Malley nahnul přes stůl. Teď se zlostně narovnal.

	„Jestli jsem to neřekl tomu klukovi,“ ukázal palcem k mlčenlivé postavě u dveří, „proč si myslíš, že to povím jeho dědovi?“

	Halt při těch slovech povytáhl obočí. „Ale, to je trochu tvrdé. Myslím, že strýc by byl pravdě blíž.“ Pašerák však usoudil, že všechno má svou mez.

	„Vypadni,“ poručil O’Malley bez obalu. „Skončil jsem s tebou.“

	Halt zavrtěl hlavou a temné oči se zabodly do očí O’Malleyho.

	„Možná,“ připustil. „Jenže já ještě neskončil s tebou.“

	Slova obsahovala skrytou hrozbu a výzvu. A byla pronesena tónem jen slabě zastřeného pohrdání. To už bylo na O’Malleyho příliš.

	„Niallsi. Dennisi. Vyhoďte toho hlupáka na ulici,“ poručil. „A jestli ten jeho klouček u dveří zvedne luk jen o palec, tak mu ještě předtím podřízněte krk.“

	Oba hromotluci vyrazili kolem stolu k Haltovi, Nialls z pravé, Dennis z levé strany. Halt vyčkal, dokud nebyli skoro u něj, a potom vyslovil jediné slovo.

	„Horáci…“

	Se zájmem přihlížel, jak se mladý bojovník s úkolem vypořádá. Horác zahájil přímým úderem do Dennisovy brady. Šlo o poctivou ránu, ale rozhodně nemohla protivníka nadobro odrovnat. Získala jen Horácovi trochu prostoru a času. Dennis se zapotácel dozadu, a dřív, než se Nialls na něco zmohl, se Horác pootočil a zasáhl ho drtivým hákem do čelisti. Niallsovy oči nabyly skelného výrazu a kolena mu ochabla. Svalil se jako pytel brambor a omráčený dopadl na zem.

	Ale už se vracel Dennis a divoce se rozháněl pravičkou po Horácovi. Mladík se pod ní sehnul, zasadil pašerákovi dva rychlé údery levou pěstí do žeber a potom následoval prudký zvedák přímo do Dennisovy brady.

	Horác do úderu vložil veškerou sílu svých nohou, trupu, ramen a paže. Trefil přesně Dennisovu čelist a úder bleskově vyslal zprávu do mozku. Světlo v Dennisových očích zhaslo jako svíčka ve vichru. Síla strašlivého úderu ho nadzvedla asi palec nad zem. Pak se i on jednoduše složil a žuchl na hrubá, pilinami posypaná prkna.

	Celé to netrvalo ani čtyři vteřiny. O’Malley vyjeveně zíral, s jakou pohrdavou lehkostí byli odrovnáni jeho osobní strážci, a to mladíčkem, kterého pustil z hlavy jako neškodného. Začal se zvedat. Ale železný stisk mu sevřel límec, táhl ho dolů a přes stůl. Zároveň ucítil na hrdle něco ostrého − velice ostrého.

	„Řekl jsem, že já s tebou ještě neskončil. Takže si sedni.“

	Haltův hlas byl hluboký a velmi přesvědčivý. Ještě přesvědčivější byl saxonský nůž ostrý jako břitva, který teď na pašerákovo hrdlo tlačil trochu moc silně. O’Malley vůbec nepostřehl, že by cizinec tasil zbraň. Napadlo ho, že tenhle prošedivělý vousáč musí být schopen děsivě rychlých pohybů, tak jako to předvedl jeho mladší společník.

	O’Malley pohlédl do těch temných očí a před nimi rozmazaně vnímal tvar vražedné oceli, která se mu zarývala do krku.

	„Tu poznámku o dědečkovi velkoryse přejdu,“ pronesl Halt. „A dokonce se ani neurazím kvůli tomu, že ses právě pokusil poštvat svoje rváče, aby na mě zaútočili. Ale položím ti jednu otázku a zeptám se jen jednou. Jestli mi neodpovíš, zabiju tě. Rovnou tady. Hned teď. Wille!“ zavolal náhle. „Jestli ten velký chlap tam u police udělá ještě jeden krok ke mně, střel do něj šíp.“

	„Už jsem si ho všiml, Halte,“ odpověděl Will. Zvedl luk příslušným směrem. Rozložitý námořník, který si myslel, že ho nikdo nevidí, prudce zvedl obě ruce. Jako většina osazenstva šenku slyšel o dvou šípech, které včera v noci proletěly mezi Niallsem a Dennisem. Původně si myslel, že podat pomocnou ruku O’Malleymu by se mu mohlo vyplatit. Jenže se rozhodně nehodlal kvůli tomu nechat zabít.

	Will pokynul šípem a muž klesl dolů na dlouhou lavici. Blyštivá hlavice šípu ho odradila sama o sobě. Ještě větší význam však měla skutečnost, že vousáč se podle všeho předtím ani jednou nepodíval jeho směrem.

	„Tak,“ promluvil znovu Halt, „kde jsme to přestali?“

	O’Malley otevřel ústa k odpovědi, potom je znovu sklapl. Tohle byla nová zkušenost. Měl ve zvyku určovat, o čem se bude jednat, byl zvyklý, že se mu ostatní podřizují. Nenalhával si, že ho pravidelní návštěvníci hospody U volavky mají v lásce. Věděl ale, že se ho bojí, což bylo ještě lepší. Nebo si to alespoň myslel. Když teď nacpaná hospoda sledovala někoho, kdo v nich vyvolal větší strach než on, zůstal naprosto bezmocný. Kdyby byl oblíbený, možná by někdo zasáhl v jeho prospěch. Ale věděl, že bez Niallse a Denise je odkázaný sám na sebe.

	Halt protivníka chvilku upřeně pozoroval a chápal, jaké úvahy mu táhnou hlavou. Vnímal záblesk pochybnosti i nejistoty a věděl, že vyhrál. Vše, co mu Will o svém předchozím střetnutí s pašerákem řekl, ho vedlo k přesvědčení, že O’Malley není moc oblíbený. Halt z toho vycházel a teď viděl, že se nemýlil.

	„Před pár dny jsi vezl člověka jménem Tennyson a skupinku jeho lidí někam pryč ze země. Vzpomínáš si na to?“

	O’Malley nijak nenaznačil, že si vzpomíná. Jeho oči byly zaklesnuté do Haltových. Halt v nich viděl stěží potlačovanou zuřivost, rozdmýchávanou pašerákovou bezmocí v nastalé situaci.

	„Doufám, že ano,“ doporučil mu Halt, „protože na tom dost možná závisí tvůj život. Vzpomeň si, co jsem říkal. Položím ti tu otázku jen jednou jedinkrát. Jestli chceš žít dál, povíš mi, co chci vědět. Jasné?“

	Pašerák stále mlčel. Halt se zhluboka nadechl a pak pokračoval.

	„Kam jsi vezl Tennysona?“

	Nastalo téměř hmatatelné ticho a každý v šenku jako by se netrpělivě předklonil a vyčkával, co O’Malley odpoví. Pašerák několikrát polkl, což způsobilo, že hrot saxonského nože se mu bolestivě zaryl do měkké kůže na krku. Pak suchými ústy a hlasem, který zněl jako skřehotání, ze sebe vypravil odpověď.

	„Nemůžeš mě zabít.“

	Haltovo obočí při těch slovech vystřelilo vzhůru. Podivný náznak úsměvu mu pokřivil rty.

	„Vážně?“ zapochyboval. „A pročpak by ne?“

	„Protože když mě zabiješ, nikdy se nedozvíš to, co chceš vědět,“ řekl O’Malley.

	Halt se pohrdavě zasmál. „To nemůžeš myslet vážně.“

	O’Malley zamračeně nakrčil čelo. Vynesl svůj jediný trumf, a cizinec s ním zacházel tak přezíravě. Pokoušel se ho dostat, usoudil O’Malley, a jeho sebedůvěra pokleslá na nejnižší míru začala opět narůstat.

	„Nezkoušej to na mě,“ prohlásil. „Chceš vědět, kam se poděl ten chlap Tennyson. A moc o to stojíš, jinak bys sem dneska v noci nepřišel. Tak dej pryč tu kudlu a já se rozmyslím, jestli ti to řeknu. I když tě to přijde draho.“ Poslední slova jako by ho napadla dodatečně. On tahal za tlustší konec, jak si myslel, a mohl toho také využít.

	Vteřinu nebo dvě Halt mlčel. Pak se nahnul přes stůl. Hrot nože zůstával na svém místě na pašerákově hrdle.

	„O’Malley, chci, abys pro mě něco udělal. Podívej se mi do očí a řekni, jestli tam vidíš něco, co by naznačovalo, že bych tě nedokázal zabít.“

	O’Malley udělal, co mu bylo řečeno. Musel uznat, že při pohledu do těch očí ho mrazilo. Nebyla v nich ani stopa slitování nebo slabosti. Poznal, že tenhle muž by ho dokázal zabít hned tady u toho stolu.

	Až na to, že ho potřeboval živého. A tím bylo pašerákovo vítězství ještě sladší. Tenhle ubožák s prošedivělou bradkou by ho okamžitě zabil. Nejspíš by ho nejradši zabil rovnou teď. Jenže nemohl.

	O’Malley se při té úvaze neubránil úsměvu, který se mu vkrádal do tváře.

	„Jistě, já věřím, že bys to udělal,“ prohlásil téměř bezstarostně. „Ale nemůžeš, co?“

	Napadlo ho, že s tímhle mužem není radno si zahrávat. V tmavých očích neviděl ani náznak zklamání a nejistoty, které určitě musel prožívat, když O’Malley odhalil jeho lest.

	„Projdeme si to znovu, ano?“ navrhl mu tiše Halt. „Ty tvrdíš, že tě nemůžu zabít, protože potom se nikdy nedozvím to, co víš ty. Ale zároveň jsi tamhle Willovi řekl, že tu informaci neprozradíš…“

	„Á, no jo, o tom se dá vyjednávat,“ spustil O’Malley, ale Halt ho přerušil.

	„Takže když tě zabiju, nic tím neztratím, že? Ale bude to malé odškodnění za potíže, které jsi způsobil. Celkově vzato, myslím, že bych tě radši zabil. Jsi otravný chlap, O’Malley. Vlastě teď mě napadá, že jsem rád, že mi to nechceš říct, protože jinak bych mohl mít pocit, že bych měl tvůj bídný život ušetřit.“

	„No, počkej…“ Navrácená sebedůvěra, kterou O’Malley předtím pocítil, byla opět ta tam. Pochopil, že protivníka zatlačil moc daleko. Hrot těžkého nože opustil jeho hrdlo a mířil mu na špičku nosu.

	„Ne! Poslouchej ty mě!“ pronesl Halt. Hovořil tiše, ale jeho hlas šlehl jako bič. „Rozhlédni se kolem sebe a pověz mi, jestli je tu někdo, kdo je ti dlužen věrnost nebo přátelství. Je tu někdo, kdo by jenom pípnul, kdybych ti jednoduše podřízl krk?“

	O’Malleyovy oči proti jeho vůli zabloudily k tvářím přihlížejících mužů. Nespatřil v nich ani náznak, že by mu někdo z nich chtěl pomoct.

	„Teď mi odpověz na tohle: až bude po tobě, myslíš, že se v téhle místnosti nenajde nikdo, kdo ví, kam jsi vezl Tennysona, a kdo by nebyl ochoten mi to říct?“

	A právě to byl okamžik, kdy O’Malley poznal, že prohrál. Samozřejmě že tady byli chlapi, kteří věděli, kam toho muže v bílém hábitu vezl. Tehdy to nebylo žádné velké tajemství. A kdyby on, O’Malley, tady nebyl a nezajistil jejich mlčení, mohli by se přetrhnout, aby tomu zachmuřenému trýzniteli vyklopili, co chce vědět.

	„Řeka Craiskill,“ pronesl téměř šeptem.

	Nůž se pohnul. „Cože?“ zeptal se Halt.

	O’Malley svěsil ramena a sklopil oči. „Řeka Craiskill. Je to v Piktě, pod Linkeithským mysem. Jedno z míst, kam vozíme náklad.“

	Halt se zamračil, chvilku mu nevěřil. „Proč by se u všech ďáblů Tennyson chtěl dostat do Pikty?“

	O’Malley pokrčil rameny. „Nechtěl se dostat tam. On chtěl vypadnout odsud. Já zrovna měl cestu tam, tak jsem ho vzal.“

	Halt zvolna pokyvoval hlavou.

	„Moh bych tě tam dovézt,“ navrhl O’Malley s nadějí v hlase.

	Halt se pohrdavě zasmál. „Tak tím jsem si jistý, že bys mohl! Kamaráde, tobě věřím asi tak dalece, jak daleko bys letěl, kdyby tě Horác nakopl − a já mám tisíc chutí vyzkoušet, kam až by to bylo. Teď mi zmiz z očí.“

	Uvolnil sevření ruky na mužovu límci a strčil do něj. O’Malley, připravený o rovnováhu, se snažil znovu se postavit na nohy, ale vtom ho Halt zadržel.

	„Ne. Ještě něco. Vyklop na stůl svůj váček.“

	„Můj váček?“

	Halt mlčel, ale obočí se mu stáhla v temnou linku. O’Malley si všiml, že saxonský nůž drží pořád v pravé ruce. Pospíšil si, aby odvázal váček a vysypal obsah na desku stolu. Halt ukazovákem rozhrnul mince a našel zlaťák. Zvedl ho.

	„Je to ten tvůj, Wille?“

	„Vypadá tak, Halte,“ zahlaholil Will. O’Malley ho včera ponížil, takže si dnešní odplatu vychutnával.

	„Příště si na něj dávej lepší pozor,“ radil mu Halt. Pak se otočil zpět k O’Malleymu, ve tváři měl tvrdý výraz a oči temné a hrozivé. „A ty už odsud koukej vypadnout.“

	O’Malley byl konečně volný a postavil se. Rozhlédl se po místnosti a ve tvářích, které ho pozorovaly, neviděl nic než opovržení. Pak provedl, co mu bylo řečeno.

	
Šest

	„Tvůj přítel nevypadá moc dobře.“

	Lodní kapitán šťouchl do Willa loktem a se škodolibým úsměvem ukázal na přihrblou postavu na přídi Vrabce − opírala se o obrubu lodi s kapucí pláštěnky přetaženou přes hlavu.

	Byl sychravý, zamračený den, od jihovýchodu s nimi cloumal nárazový vítr a ze severu se na ně valilo nepředvídatelné vzduté moře. Vítr lámal hřebeny vln a prudce je vrhal na loď, když sjížděla po brázdách a přídí narážela do zuřícího šedivého moře.

	„Bude zas v pořádku,“ ujistil ho Will. Lodní kapitán se ale podle všeho královsky bavil při pomyšlení, že někdo trpí mořskou nemocí. Možná, napadlo Willa, mu to poskytovalo pocit nadřazenosti.

	„To nikdy nezklame,“ vesele pokračoval kapitán. „Tyhle nátury, tvrdé a skoupé na slovo na souši, vždycky zezelenají a začnou fňukat, jakmile ucítí, že se loď pod nohama pohnula o pár palců.“

	Loď Vrabec se ve skutečnosti hýbala podstatně víc. Houpala se, kymácela a zmítala pod náporem protichůdných sil větru a vln.

	„Jsou tamhlety skály nebezpečné?“ zajímal se Horác a ukázal na řetěz útesů, které trčely z moře a dlouhé vlny se přes ně valily s divokou pěnou. Byly vzdálené asi čtvrt míle od levoboku a vítr hnal loď šikmo k nim.

	Kapitán zaměřil pohled na řadu skalisek, která mizela a znovu se objevovala v závislosti na pohybu vln.

	„To je Palisádový útes,“ prohlásil. Přimhouřil oči a v duchu odhadoval vzdálenosti a úhly, aby se ujistil, že situace se nezměnila od té doby, kdy ji prověřoval naposledy − což bylo před pouhými několika minutami.

	„Zdá se, že se k nim dostáváme trochu blízko,“ poznamenal Horác. „Říká se, že to není dobré.“

	„Dostaneme se blízko, ale v pořádku to zvládneme,“ odvětil kapitán. „Suchozemci jako ty se pří pohledu na Palisádový útes vždycky trochu vyplaší.“

	„Já nejsem vyplašený,“ namítl Horác. Ale škrobený tón hlasu jeho slova popíral. „Já jen chtěl mít jistotu, že víš, co děláš.“

	„Nuže, milý chlapče, právě proto jsme nasadili vesla. Pohání nás plachta, ale vítr nás žene k útesu. Vesly táhneme loď proti větru dost daleko na to, že až přijde zpětný poryv, budeme mít pěkný kus k dobru.“

	„Zpětný poryv?“ nerozuměl Will. „Co to má být?“

	„Vidíš, jak útes zabíhá k okraji mysu?“ ukazoval mu kapitán. Will přisvědčil. Viděl čáru zvířené vody, která označovala útes. Dosahovala k úpatí velkého výběžku pevniny na severozápadě, k mysu Linkeithu.

	„A pozoruješ, jak mi vane vítr tady přes rameno a nese nás přímo na útes?“

	Will opět přisvědčil.

	„No, a vesla nás udrží dost daleko na východ, abychom se útesu vyhnuli. Až se pak dostaneme blíž k mysu, vítr do něj narazí a odkloní se zpátky k nám − a to je zpětný poryv. Vítr se vlastně otočí a my poplujeme opačným směrem, takže nás požene pryč od útesu. Potom jednoduše poplujeme několik mil zátokou k ústí řeky. Budeme muset veslovat, protože zpětný poryv vydrží jen asi čtvrt míle, ale i to nám stačí, abychom obepluli útes.“

	„Zajímavé,“ zamyšleně poznamenal Will, zatímco upřeně sledoval moře a pro sebe si také odhadoval vzdálenosti a úhly. Když si poslechl vysvětlení, dokázal si představit, že až najedou pod mys, Vrabec těsně mine konec útesu. Kapitán byl sice trochu hrubián, ale ve svém oboru se zřejmě vyznal.

	„Možná bych měl zajít na příď a ukázat útes tvému příteli,“ s úšklebkem prohodil kapitán. „Mohlo by to být zábavné. Vsadím se, že si ho ještě nevšiml.“ Zasmál se vlastnímu vtipu. „Budu se tvářit ustaraně, asi takhle, ne?“

	Nasadil falešně útrpný výraz, svraštil obočí a předstíral, že si hryže nehty. Will ho chladně pozoroval.

	„To můžeš,“ souhlasil. Pak připojil: „Řekni mi, je tvůj první důstojník dobrý námořník?“

	„No samozřejmě, že je! Jinak bych ho s sebou nebral,“ ujistil ho kapitán. „Proč se ptáš?“

	„Možná ho budeme potřebovat, aby řídil loď, až tě Halt hodí přes palubu,“ mile odvětil Will. Kapitán se rozesmál, potom si všiml výrazu Willovy tváře a nejistě se zarazil.

	„Když Halta trápí mořská nemoc, mívá špatnou náladu,“ poučil ho Will. „Obzvlášť když si z něj chce někdo utahovat.“

	„Hlavně, když si z něj chce někdo utahovat,“ poopravil ho Horác.

	Kapitán najednou už nevypadal tak sebejistě. „Já jen žertoval.“

	Will potřásl hlavou. „To i ten Skandijec, co se mu onehdy posmíval.“ Pohlédl na Horáce. „Pamatuješ, co mu Halt provedl?“

	Horác vážně pokýval hlavou. „Nebylo to pěkné.“

	Kapitán přejel pohledem od jednoho k druhému. Během let strávených na moři se setkával i se Skandijci. Jako většina námořníků. A ještě nikdy nepoznal člověka, který by některého Skandijce doběhl.

	„Co mu udělal? Myslím ten váš přítel?“ zajímal se.

	„Vyzvracel se mu do helmice,“ řekl Will.

	„Důkladně,“ upřesnil Horác.

	Kapitánovi poklesla čelist, když si to představil. Will s Horácem se neobtěžovali, aby vysvětlili, že Halt měl tehdy vypůjčenou helmici, ani že byl pod ochranou mohutného Eraka, budoucího skandijského oberjarla. Takže kapitán předpokládal, že ten malý vousatý chlapík na přídi strhl obřímu Skandijci helmici z hlavy a ulevil si do ní − což byl skutek, který se rovnal sebevraždě.

	„A ten Skandijec? Co udělal?“

	Will pokrčil rameny. „Omluvil se. Co mu zbývalo?“

	Kapitán se podíval z Willa na Halta a opět zpátky na Willa. Mladíkova tvář byla vážná a nic nenaznačovalo, že si z kapitána dělá dobrý den. Kapitán několikrát polkl a poté usoudil, že i kdyby mu lhal, bylo rozumnější nechat Halta, ať si mořskou nemoc protrpí v klidu.

	„Plachta!“

	Výkřik zazněl od muže v hlídkovém koši na stěžni. Všichni tři k němu bezděčně zvedli hlavy. Rukou nataženou k jihovýchodu ukazoval dozadu. Otočili se, aby se podívali. Kus za nimi hnal vítr nízko nad mořem oblak mlhy, ale viděli, jak z něj zvolna vystupuje tmavý obrys a nabývá určitějších tvarů.

	„Poznáš, co je to za loď?“ zakřičel kapitán.

	Muž na hlídce si zaclonil oči a upřeně zíral na loď za nimi.

	„Šest vesel na každé straně… a čtvercová hlavní plachta. Rychle se k nám blíží. Neujedeme!“

	Cizí loď plula po větru a vesla zabírala naplno. Že neujedou, znamenalo, že mohla zamířit k bodu ležícímu před Vrabcem a dosáhnout ho před ní. Neexistovala možnost, jak se cizí lodi vyhnout.

	„Poznáváš ji?“ opakoval kapitán. Nastala chvíle váhání.

	„Myslím, že je to Dráp. Loď Černého O’Malleyho!“ volala hlídka z koše. Will s Horácem si vyměnili znepokojené pohledy.

	„Halt měl tedy pravdu,“ řekl Will.

	* * *

	Po střetnutí s O’Malleyem v hostinci vzbudil Halt své mladé společníky druhý den časně ráno.

	„Oblečte se,“ vyzval je stručně. „Vracíme se zpátky do Fingleské zátoky.“

	„A co snídaně?“ rozmrzele reptal Horác a dopředu věděl, jaká bude odpověď.

	„Najíme se cestou.“

	„Nesnáším, když jíme cestou,“ brumlal Horác. „Provádí mi to hrozné věci se zažíváním.“ Nicméně měl bohaté zkušenosti z polních tažení. Hbitě se oblékl, sbalil tornu a připnul si meč. Will byl připravený pár vteřin po něm. Halt je přejel pohledem a ověřoval, že mají všechno vybavení.

	„Jdeme,“ prohlásil a vyrazil jako první do přízemí. Zaplatil hostinskému za ubytování a vydali se do stáje. Když vešli, koně je pozdravili zařehtáním.

	„Halte,“ zeptal se Will, jakmile byli na cestě, „proč do Fingleské zátoky?“

	„Potřebujeme loď,“ odpověděl mu Halt.

	Will se ohlédl přes rameno na město, které právě opustili. Byli téměř na vrcholu kopce a zježený les stěžňů byl zřetelně vidět.

	„Lodě jsou i tady,“ připomněl a Halt na něj úkosem pohlédl.

	„To jsou,“ souhlasil. „A je tady i O’Malley. Už ví, kam poplujeme. Já nechci, aby ještě věděl, kdy tam poplujeme.“

	„Halte, vy myslíte, že by se nás pokusil zastavit?“ ozval se Horác.

	Hraničář přitakal. „Vím, že by to udělal. Vlastně jsem si jistý, že to udělá. Ale když nebude vědět, kdy vyplujeme, třeba mu pláchneme. Navíc kapitáni ve Fingleské zátoce jsou trochu poctivější než v tom zdejším hnízdě pašeráků a zlodějů.“

	„Jen trochu?“ zeptal se Will s potutelným úsměvem. Věděl, že Halt si nemyslí nic dobrého o kapitánech obecně − pravděpodobně proto, že nesnášel plavbu po moři.

	„Žádný kapitán není moc poctivý,“ zarputile odvětil Halt.

	Ve Fingleské zátoce uzavřeli dohodu s kapitánem Vrabce, široké obchodní lodi s dostatkem místa pro ně i pro jejich tři koně. Když kapitán uslyšel, co je cílem jejich cesty, svraštil čelo.

	„Řeka Craiskill?“ zopakoval. „Pašerácké doupě. I když jinak dobré místo pro vylodění. Nejspíš proto ho pašeráci využívají tak často. Jestli poplujeme tam, budu chtít příplatek.“

	„Ujednáno,“ souhlasil Halt. Považoval za rozumné připlatit kapitánovi za riziko, které podstoupí. Ale zas ne tolik, kolik si zřejmě představoval kapitán. Nakonec se na ceně shodli a Halt vysázel peníze. Potom přidal ke sloupečku na stole před nimi další tři zlaťáky.

	Kapitán po nich stočil oči. „Co je tohle?“

	Halt přisunul peníze k němu. „To je za to, že budeš držet jazyk za zuby,“ prohlásil. „Rád bych po setmění vyrazil a nechci, aby se vědělo, kam máme namířeno.“

	Kapitán pokrčil rameny.

	„Budu mlčet jako hrob,“ řekl a pak se obrátil, aby zařval řadu kleteb a povelů na několik členů posádky, kteří do lodi nakládali sudy.

	Will se zasmál. „Na hrob dělá trochu moc rámusu,“ prohodil.

	* * *

	Teď se nacházeli pár mil od cíle své cesty a O’Malley je našel.

	Jeho loď byla rychlejší a obratnější než jejich, stavěná tak, aby unikla královským strážním lodím, kdyby se ji pokoušely zadržet. A měla větší posádku než Vrabec. Will viděl hlavy seřazené u roubení a tu a tam zahlédl záblesk zbraní. Na vyvýšené zádi rozeznal samotného O’Malleyho − svíral páku kormidla a udržoval Dráp v kursu.

	„Nemůžeme jim ujet, že?“

	Will sebou překvapeně škubl, když se těsně za ním ozval Haltův hlas. Otočil se a viděl, že hraničář opustil stanoviště na přídi a upřeně sleduje loď, která je pronásledovala. Byl bledý, ale zdálo se, že to zvládá.

	Will si vzpomněl, jak před lety na dlouhé plavbě do Hallasholmu probíral mořskou nemoc se Svengalem, Erakovým zástupcem.

	„Musíš mít něco, co tě přivede na jiné myšlenky,“ říkal mu tenkrát statný Skandijec. „Když se soustředíš na něco jiného, nebudeš mít čas na mořskou nemoc.“

	Zdálo se, že měl pravdu. Halt soustředil pozornost na pašeráckou loď za nimi. Na žaludeční nevolnost zřejmě zapomněl.

	Kapitán vrtěl hlavou v odpovědi na Haltovu otázku. „Ne. Ujet jim nemůžeme. O’Malley je rychlejší než my a může líp plout po větru než já. Buďto nás požene na útes, nebo…“ Zarazil se, protože druhá možnost se mu nelíbila.

	„Nebo co?“ chtěl vědět Horác. Pohnul mečem v pochvě. I on si všiml ozbrojenců na palubě Drápu.

	„Nebo do nás narazí. Jeho loď má vyztuženou příď. Povídá se, že takhle potopil nejednu loď.“ Zabodl pohled do Halta. „Kdybys mi byl řekl, že po vás půjde O’Malley, nikdy bych vás na palubu nevzal.“

	Haltova pobledlá tvář se slaboučce pousmála.

	„Právě proto jsem ti to neřekl,“ odvětil. „Tak co máš v plánu udělat?“

	Kapitán bezradně pokrčil rameny. „Co můžu udělat? Nemůžu mu ujet. Na tu dálku ho nemůžu ohrozit. Dokonce mu vás ani nemůžu odevzdat. Nenechává živé svědky. Budeme tady prostě muset stát a čekat, až nás potopí.“

	Halt zvedl jedno obočí.

	„Já myslím, že můžeme udělat něco lepšího než to,“ namítl. „Jen ho nech, ať se ještě trochu přiblíží.“

	Kapitán pokrčil rameny. „Nedokážu mu zabránit, aby se nepřiblížil.“ Pak pokračoval: „Co chceš dělat s tímhle?“

	Halt snímal luk navlečený na levém rameni. Zároveň posunul toulec na pravém rameni trochu nahoru a vybral šíp. Když Will spatřil, co dělá, i on stáhl z ramene luk.

	„Pár šípů takovou loď nezastaví,“ zapochyboval kapitán.

	Halt na něj s jistým zájmem pohlédl. „Já se ptal, co hodláš dělat. Podle všeho ti stačí tady klidně stát a čekat, až do nás O’Malley narazí, pošle nás ke dnu a nechá nás, ať se utopíme.“

	Kapitán rozpačitě přešlápl. „Mohli bychom se dostat ke břehu,“ navrhl. „Můžu vyházet prázdné sudy a dřevěné trámy, kterých se chytíme. Možná bychom dokázali doplavat k pobřeží.“

	„Spíš by nás to spláchlo na útes,“ odhadoval Halt. Na kapitána se však nedíval. Přistoupil blíž k palubní obrubě a v tětivě měl vložený šíp. Pozornost upíral na postavu u kormidla Drápu. O’Malley stál široce rozkročený, tahal za dřevěnou páku a zvedal příď lodi proti náporu plachty a tahu vesel. Loď se nacházela ve stavu křehké rovnováhy. Vítr, vesla a kormidlo vytvářely trojúhelník protichůdných sil, jehož výsledkem bylo udržování stálého směru plavby. Halt věděl, že pokud se jeden z těch prvků naruší, bude výsledkem chvilkový zmatek, kdy převládnou ostatní dvě síly.

	Posoudil vzdálenost a pohyb lodi pod svýma nohama. Teď když se soustředil, aby provedl přesný výstřel, nevolnost způsobená pohyby lodě kupodivu ustoupila. Svraštil čelo. I Dráp se zvedal a klesal. Musel to zahrnout do přípravy výstřelu. Vycítil, že Will stojí s lukem nachystaným vedle něj.

	„Výborně, mladý muži,“ pochválil ho. „Až řeknu, oba vystřelíme.“

	„Povídám vám,“ volal na ně kapitán, „že pár šípů takovou loď nezastaví. Už takhle máme malou naději. Jestli O’Malleyho vyprovokujete, postará se, abychom byli všichni mrtví, než odpluje.“

	„Jak já to vidím,“ prohlásil Halt, „tak neodpluje. Dobrá, Wille. Teď!“

	Oba hraničáři zvedli luky, natáhli, zamířili a vystřelili jako propojeni nějakou neviditelnou sílou. Dva šípy vylétly s odstupem pouhé půlvteřiny.

	
Sedm

	Dva šípy, z nichž jeden letěl malinko napřed, vylétly obloukem k šedivému nebi. Horác jejich let sledoval, ale na pozadí mraků je ztratil z očí. Vnímal skutečnost, že Halt s Willem už mají vložené nové šípy a jsou připraveni k dalšímu výstřelu.

	Potom s očima upřenýma na statnou postavu u kormidla Drápu zachytil letmý pohyb, jak se šípy bleskově snesly dolů. Nedokázal by říct, který O’Malleyho zasáhl. Halt byl lepší střelec, to Horác věděl, ale Will byl téměř stejně dobrý.

	Jeden šíp dunivě dopadl a jeho konec kmital v lodním roubení necelé tři stopy od kormidla. Druhý se palčivě pohroužil do svalu v O’Malleyově rameni − ze strany natočené směrem k nim.

	V hluku moře a větru Horác nemohl slyšet pašerákův bolestný výkřik. Ale viděl, jak muž zakolísal, pustil páku kormidla a chytil se za zraněnou levou ruku.

	Účinek se na Drápu projevil takřka okamžitě, a katastrofálně. Loď zbavená pevného tlaku kormidla, které ji udržovalo v kursu, náhle vyletěla před vítr, čtvercová plachta se nadmula a lana kvůli zvýšenému tlaku od zádi praskala jako přetažené struny harfy. Prudké zakymácení lodi srazilo O’Malleyho na palubu. Zároveň několik veslařů zabralo úplně mimo rytmus a svalilo se dozadu z veslařských lavic. Jedno veslo z lodi vypadlo. Několik dalších se zaklínilo do sousedních. Výsledkem byl dokonalý zmatek.

	Jemná rovnováha sil, kterou vypozoroval Halt, se rozpadla. Dráp se divoce zhoupl po větru, minul záď Vrabce a zběsile se hnal vstříc rozbouřeným vodám Palisádového útesu.

	Jeden z námořníků kolébavě přecházel po nakloněné palubě a mířil k opuštěnému kormidlu, které sebou škubalo sem a tam.

	„Wille, zastav ho,“ stručně zavelel Halt. Přešli na druhou stranu paluby, odkud měli jasný výhled na pirátskou loď, kterou nikdo nekormidloval. Znovu vystřelili. Tentokrát oba šípy našly cíl, muž se zhroutil, a když se loď naklonila na bok, skutálel se k palubnímu odtoku.

	Kapitán Vrabce přihlížel s ústy dokořán.

	„Takhle nedokáže střílet nikdo,“ žasl tiše. Horác vedle něj se vážně pousmál.

	„Tihle dva ano,“ řekl.

	Vyděšená posádka Drápu si uvědomila, že je příliš pozdě, aby se pokusili loď zachránit před srážkou s útesy. Začali lézt po čtyřech směrem ke zvýšené zádi v podvědomé snaze vzdálit se od místa prvního nárazu. Loď se divoce točila a najela na první skalisko ukryté pod vířící vodou. Ozvalo se pronikavé zapraskání, loď se otřásla a na okamžik se zastavila. Stěžeň se pod náhlým nárazem ohnul dopředu a pak se asi tři stopy nad palubou zlomil. S praskotem se zřítil na palubu ve změti lan, plachtoví a roztříštěného dřeva a rozdrtil několik mužů, kteří uvízli v pasti pod ním. Zvýšená zátěž na jedné straně nachýlila loď po větru, a to ji zřejmě na okamžik uvolnilo ze sevření první skály. Loď se náhle nadzvedla, zakymácela se, poskočila do spleti skal a prudce narazila do další černé rozeklané masy vystupující z moře. Přes polapený trup se přehnala vlna a smetla několik mužů z paluby. Halt s Willem sklonili luky. Vousatý hraničář se obrátil ke kapitánovi.

	„Měli bychom jim nějak pomoct,“ navrhl.

	Kapitán ustrašeně zavrtěl hlavou. „Do tohohle já svou loď nepoženu!“ odmítl.

	„Já to po tobě nechci. Ale mohli bychom vyhodit přes palubu pár sudů, aby je k nim voda donesla. Mohli by tak dostat šanci.“ Halt se chladně otočil ke ztroskotané lodi. „Což je víc, než by oni udělali pro nás.“

	Horác se zachmuřenou tváří přisvědčil. Pohled na Dráp, ještě před chvilkou hbité a rychlé plavidlo, které se teď proměnilo v beznadějně roztříštěný vrak, byl vskutku strašný. Jenže věděl, že muži na palubě chtěli jemu, jeho přátelům i posádce Vrabce přichystat právě takovýto osud. Na výzvu kapitána někteří členové posádky Vrabce opustili vesla a začali zvedat prázdné sudy nad obrubu lodě. Horác jim šel na pomoc a záhy se na vlnách pohupovala směrem k potápějící se lodi řádka plovoucích sudů.

	Kapitán se obrátil k Haltovi a z očí mu čišel strach.

	„Potřebuju muže hned zpátky k veslům,“ požadoval, „jinak skončíme na útesu vedle nich.“

	Halt kývl. „Udělali jsme pro ně, co jsme mohli. Jedeme odsud.“

	Námořníci se s námahou dostali zpět na lavice a znovu zabrali vesly. Loď Vrabec se zvolna začala sunout od hrozivého útesu. Málem se to nepodařilo. Jednu z rozeklaných skal minuli přídí jen asi o deset stop, vlastně když ji míjeli, byla zakrytá roubením na levoboku a objevila se o pár minut později za zádí. Horác se při pohledu na ni zachvěl. Netušil, jak ji minuli, a v duchu si představil, jak do ní Vrabec prudce naráží, pod tlakem větru se na skále pootočí, stěžeň se pod otřesem zřítí, přes palubu se přelijí šedivé vlny a muži létají na všechny strany. Setřásl ze sebe tu představu, zatímco se zvolna sunuli do bezpečí. Pak zažil podivný pocit, protože vítr z pravé strany zeslábl a ustal, ale vystřídal ho závan zleva, pak další a poté stálý vítr. Dostali se do zpětného poryvu větru!

	„Obrátit!“ vykřikl kapitán a posádka opustila vesla a spěchala k lanům. Velká čtvercová plachta se začala těžkopádně natáčet a pak s hlasitým prásknutím nabrala opačný vítr. Loď Vrabec velebně odplouvala od útesu, jako by si byla vědoma, jaké nebezpečí právě přestála.

	* * *

	Přistáli na jižním břehu širokého ústí řeky, zajeli přídí do písku a nechali loď pomalu zastavit. Muži z posádky začali seřizovat popruh u stěžně, aby mohli přetáhnout tři koně přes palubu, a kapitán se pustil do Halta.

	„Měl jsi mi to říct,“ vyčetl mu. „Měl jsi mi říct, že O’Malley je tvůj nepřítel.“

	Halt kupodivu jenom kývl.

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „Jenže jsem věděl, že bys nás nikdy nevzal na palubu, kdybych ti to řekl, a já se sem potřeboval dostat.“

	Kapitán zavrtěl hlavou a chystal se mluvit dál. Pak se odmlčel a vzpomněl si na zázračné umění obou lukostřelců, když vyslali šípy přímo přes vodu na pašeráckou loď. Asi by nebylo moudré moc se rozčilovat na takové lidi, napadlo ho. Halt vnímal stopy vnitřního zápasu v kapitánově tváři a zlehka se dotkl jeho ruky. Chápal, jak mu je, a sám musel uznat, že využil jeho i posádku a všechny je vystavil nebezpečí.

	„Zaplatil bych ti víc,“ prohlásil omluvně. „Ale potřebuju všechno zlato, co mi zbylo.“ Krátce se zamyslel a poté kapitána požádal: „Přines mi pero a papír.“

	Kapitán chvíli otálel, a když ho Halt vybídl pokynem hlavy, zmizel v nízké kabině na zádi. Vynořil se za pár minut se zubatým kusem pergamenu, brkem a kalamářem. Neměl ponětí, co Halt zamýšlí, a totéž prozrazoval jeho výraz.

	Halt si vzal psací potřeby, rozhlédl se, kam by pergamen položil, a všiml si kotevního vratidla na příďové palubě. Přešel tam se zvědavým kapitánem v patách a rozložil pergamen na podrápaný dřevěný povrch. Víčko kalamáře bylo přilepené zaschlým inkoustem a chvilku trvalo, než ho uvolnil.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se z čista jasna. Otázka kapitána zaskočila.

	„Keelty. Ardel Keelty.“

	Halt několik vteřin přemýšlel a pak hbitě psal. Popsal pergamen půl tuctem řádků, narovnal se, a s hlavou nakloněnou mírně na stranu si přečetl, co napsal. Pak spokojeně přikývl. Podepsal se s ozdobnou kudrlinkou a zamával pergamenem ve vzduchu, aby inkoust rychleji oschl. Potom předal list kapitánovi. Ten se podíval a pokrčil rameny.

	„Já nejsem moc zběhlý ve čtení,“ zabručel.

	Halt pokýval hlavou. To vysvětlovalo dlouhý čas, který Keelty potřeboval, aby našel pero a papír, a také stav kalamáře. Vzal si list zpátky a přečetl ho nahlas.

	„Kapitán Keelty a posádka lodi Vrabec poskytli významnou pomoc při zastavení a potopení neblaze proslulé pirátské a pašerácké lodi Dráp u pobřeží Pikty. Žádám, aby těmto mužům byla vyplacena patřičná odměna z královské pokladnice. Podepsán Halt za araluenské hraničáře.“ Vzhlédl a doplnil: „Je to adresováno králi Seanovi. Předlož mu to a on se ti náležitě odmění.“

	Kapitán posměšně odfoukl, když mu Halt pergamen opět podal. „Král Sean? Nikdy jsem o něm neslyšel. Králem Clonmelu je Ferris.“

	„Ferris je mrtev,“ ozval se Horác. Chtěl Haltovi ušetřit nepříjemný hovor o bratrově smrti. „Pronásledujeme lidi, kteří ho zabili. Trůn převzal jeho synovec Sean.“

	Kapitán se otočil k Horácovi. Byl mírně překvapen novinkou o králově smrti. Koneckonců, Fingleská zátoka byla daleko od hlavního města. Pochybovačně pohlédl na slova, která Halt napsal.

	„No a i kdyby,“ řekl, „proč by se měl tenhle nový král ohlížet na tebe?“

	„Protože je můj synovec,“ odpověděl mu Halt. Temné oči se pohroužily do kapitánových a ten podvědomě poznal, že Halt mluví pravdu. Vzápětí mu došlo ještě něco.

	„Ale říkal jsi… že byl Ferrisův synovec?“ ujišťoval se. „Takže to znamená, že ty jsi…“ Zarazil se, nebyl si jistý, jestli uvažuje správně, jestli mu něco neuniklo.

	„To znamená, že já se nemůžu dočkat, až vystoupím z téhle rozhoupané kocábky s kalužemi špinavé vody na dně a vydám se na cestu,“ rázně prohlásil Halt. Rozhlédl se a spatřil, že Will přinesl z malé kajuty, v níž přespávali, vaky a sedla. Poděkoval kývnutím a přešel na příď. Námořníci o ni opřeli žebřík, takže tři cestující mohli vzdálenost sedmi stop, která je dělila od písku, překonat pohodlněji. Halt přehoupl nohu přes obrubu a ještě jednou se ohlédl na Keeltyho, který tam stál s listinou třepetající se ve větru.

	„Neztrať to,“ nabádal ho.

	Keelty s pusou otevřenou ve snaze dát si všechno dohromady nepřítomně kývl. „Neztratím.“

	Halt pohlédl na své dva společníky. „Jdeme,“ zavelel a zlehka seběhl po žebříku na písek. Byl vděčný za to, že zase cítí pod nohama pevnou zem.

	
Osm

	Postupovali do vnitrozemí, jeli po zarostlé stezce, nepravidelně se vinoucí mezi shluky nízkého křoví. Kolem nich neustále fičel vítr od moře a ohýbal vysokou trávu, která zde všude rostla.

	Will se rozhlédl. Žádné stromy na dohled. Svist větru v trávě ho na chvíli přenesl do strašlivé noci, kterou zažil na Pláni samoty, když s Gilanem a Haltem pronásledovali kalkary.

	V duchu pokrčil rameny a opravil se. Přesnější bylo, když kalkarové pronásledovali je.

	„Bylo by hezké uvidět aspoň jeden strom,“ pronesl Horác a vyslovil Willovu předchozí úvahu.

	Halt se k nim otočil. „Tady nerostou. Vítr nese od moře sůl a ta je zabíjí. Abychom viděli stromy, musíme se dostat dál do vnitrozemí.“

	Zmínil tak něco, co Willovi dělalo starosti. „Halte, kam jedeme? Máte nějakou představu?“

	Halt pokrčil rameny. „Víme, že Tennyson se vylodil u řeky Craiskillu. A od místa přistání vede jen tahle stezka. Takže rozum napovídá, že se musel dát tudy.“

	„Co až narazíme na jinou stezku?“ zajímal se Will. Halt mu věnoval prchavý úsměv.

	„Pak se budeme muset znovu zamyslet.“

	„Nemůžete najít jejich stopy, nebo tak něco?“ zeptal se Horác. „Já myslel, že vy hraničáři jste v tomhle dobří.“

	„My jsme dobří,“ spokojeně ho ujistil Halt. „Ale nejsme neomylní.“ Už v okamžiku, kdy ta slova vypustil z úst, toho litoval. Neunikl mu výraz předstíraného překvapení na Horácově tváři.

	„Nu,“ prohlásil mladý bojovník, „to je poprvé, co jsem slyšel, že to připouštíte.“ Zlehka se na Halta usmál a ten se na oplátku zaškaredil.

	„Měl jsem tě radši, když jsi byl mladší a měl jsi v sobě krapet úcty ke starším osobám,“ prohodil.

	Po pravdě se tam vyskytovaly stopy, že stezkou postupovali lidé, ale Halt s Willem neměli podle čeho poznat, jestli je zanechala Tennysonova tlupa, nebo někdo jiný. Stezka přece jen vedla od místa oblíbeného mezi pašeráky. Bylo jasné, že Skotiové ji používají nepřetržitě, že tudy dopravují zboží pro obchod s pašeráky, a zpátky vozí soudky pálenky a žoky vlny vyložené na břeh. V této části Pikty měla vlna velkou cenu, protože zdejší podnebí bylo pro úspěšný chov ovcí příliš chladné a vlhké. Hovězí dobytek byl odolnější i přizpůsobivější, a Skotiové vyměňovali za měkkou vlnu hovězí kůže a rohovinu.

	Takže ujížděli dál a klidně sledovali stezku, protože se zatím nemuseli rozhodovat o změně směru.

	Vyjeli pozdě odpoledne, a když narazili na rozcestí, noc už byla na spadnutí. Jedna odbočka pokračovala dosavadním směrem, tedy k východu. Druhá se stáčela na jih. Zdálo se, že obě cesty byly stejně používané.

	„Zítra se rozhodneme, kterou cestou se dát,“ řekl Halt a vedl je vysokou trávou a křovinami stranou od stezky. Víceméně vyhovující tábořiště nalezli za skupinkou keřů a ostružin, která jim sahala kousek nad hlavu. Několik minut vodili koně dokola, aby ušlapali vysokou trávu, potom je odsedlali a napojili. Sami se usadili a zvířata nechali popásat kolem. Kikr si už zvykl cestovat s oběma hraničářskými koňmi a Horác ho nemusel omezovat v pohybu. Nechal ho volně puštěného u jeho kamarádů.

	Horác poslouchal, jak koně hlasitě ukusují a chroustají trávu, a s podmračeným výrazem se rozhlédl kolem. „Nevím, kde vezmu dřevo na oheň.“

	Halt ho obdařil nepatrným úsměvem. „Nemá smysl ho hledat,“ upozornil. „Žádné tady není a oheň stejně rozdělat nemůžeme. Jakmile se setmí, i malý ohníček by byl vidět na míle daleko a my nikdy nevíme, kdo by ho mohl zpozorovat.“

	Horác si povzdechl. Zase studené jídlo. A na zapití nic než studená voda. Kávu si oblíbil téměř stejně jako oba hraničáři.

	„Dejte mi vědět, až přijde něco zábavnějšího,“ zabručel.

	* * *

	V noci mrholilo a ráno se probudili pod navlhlými pokrývkami. Halt vstal, protáhl se a hekl, když se ozvaly bolavé svaly.

	„Vážně začínám být na tohle moc starý,“ zabručel. Obhlédl nízký obzor ohraničený zakrslým vřesem a vysokou trávou a nespatřil ani náznak, že by je někdo pozoroval. Ukázal směrem k ostružinovému houští a řekl Willovi: „Myslím, že teď ráno se můžeme odvážit rozdělat oheň. Zkus, jestli by nešly nařezat nějaké suché větvičky tam z toho keře.“

	Will kývl. Docela rád by začal den teplým nápojem. Protahoval se změtí ostružiní a tiše zaklel, když zachytil o jednu trnitou větev.

	„Pozor na trny,“ radil mu Halt.

	„Dík za radu,“ uštěpačně odpověděl Will. Dal se však do práce saxonským nožem a nařezal hromádku suchých tenkých větví. Husté houští bránilo dešti proniknout až dolů a Will vycouval ven z chodbičky s postačující otýpkou větviček. Věděl, že žádná nevydrží hořet dlouho, ale kouře z nich bude jen málo.

	„Na jednu konvici kávy to postačí,“ řekl Will. Halt přisvědčil. Snídaně bude opět studená − tvrdý chléb, sušené ovoce a maso. Ale bude mnohem chutnější, když ji spláchnou miskou horké oslazené kávy.

	O něco později seděli a vychutnávali si druhou misku.

	„Halte,“ ozval se Will, „můžu se vás na něco zeptat?“

	Viděl, že ústa starého učitele se chystají vyslovit obvyklou odpověď na tuto otázku, a pospíšil si, aby Halta předešel.

	„Jistě, já vím. Právě jsem se zeptal. Ale chci se zeptat ještě na něco jiného, ano?“

	Halt, malinko dopálený, že mu Will překazil tradiční odpověď, ho rukou vybídl, ať pokračuje.

	„Kam má podle vás Tennyson namířeno?“

	„Řekl bych,“ odpověděl hraničář po několika vteřinové úvaze, „že když teď může, tak zamíří na jih. Zpátky do Araluenu.“

	„Jak to víte?“ zvědavě se ptal Horác. Odpověď ho zajímala. Vždy na něj zapůsobilo, jak oba hraničáři dokážou porozumět situaci a přijít se správným řešením problému. Někdy se zdálo, pomyslel si, jako by je vedlo něco nadpřirozeného.

	„Jen hádám,“ odvětil Halt.

	Horác byl trochu zklamaný. Čekal podrobný rozbor situace. Haltovi se ve tváři objevil nepatrný úsměv. Byl si dobře vědom, že Horác občas podléhal přehnaným představám o hraničářských schopnostech a dovednostech.

	„Někdy se nic jiného dělat nedá,“ doplnil Halt s náznakem omluvy v hlase. Pak usoudil, že by nebylo od věci, aby objasnil své myšlenkové pochody. Sáhl za sebe do sedlové brašny a vytáhl kožené pouzdro s mapami. Rozložil před sebou mapu severní části pohraničí mezi Araluenem a Piktou. Oba mladíci se přemístili vedle něj, každý z jedné strany.

	„My teď budeme někde tady,“ řekl a poťukal ukazovákem do bodu vzdáleného několik palců od pobřeží. Will s Horácem viděli vyznačený Linkeithský mys a řeku Craiskill, která se klikatila zpět k severovýchodu a šikmo se stáčela od víceméně přímého východního směru, jímž se ubírali. Horác se předklonil a upřeně civěl do mapy.

	„Kde je ta stezka, na které jsme?“ zeptal se. Halt na něj shovívavě pohlédl.

	„Do těch map nezakreslujeme každou pěšinku a zvířecí cestičku, víš,“ vysvětloval. Horác ohrnul dolní ret a pokrčil rameny. Sděloval tím, že podle jeho názoru by se takové věci zakreslovat měly. Halt se rozhodl, že si ho nebude všímat.

	„Tennyson chce pravděpodobně zamířit na jih,“ řekl. „A tohle rozcestí je první příležitost, jakou k tomu měl.“

	Will se zamyšleně škrábal na hlavě. „Proč na jih? Říkal jste to už večer. Proč jste si tak jistý?“

	„Já si nejsem jistý,“ namítl Halt. „Ale je to rozumný předpoklad.“

	Horác přezíravě odfoukl. „Hezké označení pro pouhý dohad.“

	Halt se do něj zabodl pohledem, jenže Horác si dal pozor, aby se hraničáři nepodíval do očí. Halt zavrtěl hlavou a pokračoval.

	„Víme, že Tennyson se nechtěl dostat přímo do Pikty,“ připomněl. „Prozradil nám to O’Malley, vzpomínáš?“

	Horácovi bylo ve tváři vidět, že mu pomalu začíná svítat. Víra v hraničářskou neomylnost se zvolna obnovovala.

	„To je pravda,“ uznal. „Ptal jste se ho a on řekl, že Tennyson se chtěl hlavně dostat pryč z Hibernie.“

	„Přesně tak. A Pikta byla místo, kam O’Malley právě plul. Takže vyložil Tennysona u řeky Craiskillu. A já bych se klidně vsadil, že v Piktě nemají nezasvěcení zatím žádný vliv…“

	„Z čeho tak usuzujete?“ zajímal se Will.

	„Skotiové nejsou nijak zvlášť vstřícní vůči novým náboženstvím,“ odpověděl Halt. „A dávají to najevo trochu drsněji než v Araluenu. Přijď do jejich země s novou vírou a pověsí tě za palce u nohou, zejména když po nich budeš chtít, aby ti za členství platili zlatem.“

	„To vážně není špatný přístup,“ poznamenal Horác.

	Halt na něj upřel vyrovnaný pohled. „Zcela správně. Ačkoli je rozumné předpokládat, že v odlehlých částech Araluenu přetrvávají roztroušené ostrůvky jejich vlivu. Překvapilo by mě, kdyby Selsey bylo jediné místo, kam pronikli.“

	Selsey byla osamělá rybářská vesnice na západním pobřeží, v níž Halt poprvé odhalil činnost nezasvěcených.

	„A i kdyby to tak nebylo, on vlastně nemá jinou volbu, že?“ poznamenal Will. „Nemůže zůstat v Hibernii, protože ví, že tam ho pronásledujeme. Nemůže zůstat v Piktě…“

	„…tam by ho pověsili za palce,“ vmísil se s úsměvem Horác. Představa, že obtloustlý a nadutý Tennyson visí za palce u nohou, se mu líbila.

	„Takže Araluen je logická volba,“ uzavřel Halt. Opět poklepal prstem do mapy, na místo ležící jižně od toho, kam ukázal původně. „A tohle je nejbližší cesta přes hory zpátky do Araluenu. Havranův průsmyk.“

	Hranici mezi Araluenem a Piktou vymezovalo pásmo rozeklaných hor. Nebyly nijak zvlášť vysoké, avšak strmé a hrozivé, a nejjednodušší cesta přes ně vedla řadou horských průsmyků.

	„Havranův průsmyk?“ pozastavil se Horác. „Proč Havranův?“

	„Havran nosí smutek,“ odpověděl zamyšleně Will a zopakoval jedno staré pořekadlo.

	Halt přitakal. „To je pravda. V průsmyku se před dávnými lety odehrála bitva. Skotiské vojsko tam bylo přepadeno ze zálohy a do jednoho muže pobito. Podle legendy v průsmyku od té doby nežijí žádní ptáci. Až na jednoho osamělého havrana, který se objevuje každý rok ve výročí bitvy a jeho křik připomíná nářek skotiských žen oplakávajících své muže.“

	„Před kolika lety se to stalo?“ zajímal se Horác. Halt pokrčil rameny, smotal mapu a uložil ji zpět do pouzdra.

	„Inu, myslím, že to bude tak tři nebo čtyři sta let,“ odpověděl bezstarostně.

	„A jak dlouho žije takový havran?“ uvažoval Horác a mezi očima se mu objevila drobná rýha. Halt zakoulel očima, protože tušil, co bude následovat.

	Will se pokusil zakročit. „Horáci…“

	Horác ho zvednutím ruky zarazil.

	„Chci říct, že ten havran tam nemohl vyvést mladé a tohle nemůže být jeho havraní pra-pra-pra-prapotomek, že ano?“ mudroval. „Koneckonců, jen jeden havran asi těžko může mít sám nějaké pra-pra-pra-prapotomky, že?“

	„Horáci, je to legenda,“ upozornil ho rozvážně Halt. „A jako taková se nesmí brát doslova.“

	„Ale stejně,“ prohlásil Horác umíněně, „proč se ten průsmyk nemůže nazývat nějak vhodněji? Třeba Průsmyk bitvy? Nebo Průsmyk přepadení ze zálohy?“

	Halt na něj upřel zrak. Měl Horáce rád jako mladšího bratra. Dokonce jako druhého syna, po Willovi. Obdivoval jeho šermířské umění a statečnost v boji. Ale někdy, jenom někdy, ho popadla touha otlouct mladému bojovníkovi hlavu o nejbližší strom.

	„Ty vůbec nemáš smysl pro dramatické napětí nebo obrazné vyjadřování, viď?“ zeptal se.

	„Cože?“ nechápal Horác tak zcela souvislost. Halt se rozhlédl po vhodném stromu. Naštěstí pro Horáce široko daleko žádný nestál.

	
Devět

	Tennyson, samozvaný prorok boha Alseiasse, se mračil na jídelní misku, kterou před něj postavili. Její skrovný obsah − kousek tuhého nasoleného hovězího, několik ovadlých mrkví a tuřín − mu náladu ničím nepozvedl. Tennyson byl člověk, který si rád užíval osobního potěšení. Jenže teď musel snášet zimu a nepohodlí. A nejhorší bylo, že měl hlad.

	S hořkostí si vzpomněl na hibernského pašeráka, který ho i s jeho lidmi vysadil na divokém západním pobřeží Pikty. Požadoval od nezasvěcených přemrštěnou odměnu a po dlouhém handrkování neochotně svolil, že jim poskytne zásoby jídla na cestu na jih přes Piktu. Když nadešel čas, aby se vylodili, v podstatě je hrubě vystrčili z lodi jako nežádoucí odpad a na břeh za nimi dopadlo půl tuctu pytlů.

	Než Tennyson zjistil, že přinejmenším třetina jídla v pytlích je zkažená a nepoživatelná, pašerácká loď už odplula hodný kus od pobřeží a jako racek uháněla po hřebenech vln. Bezmocně zuřil na břehu a představoval si, jak se pašerák v duchu chechtá a počítá zlaťáky, které z nich vyždímal.

	Tennyson byl nejprve v pokušení požadovat největší podíl na zásobách jídla pro sebe, ale zvítězila opatrnost. Jeho moc nad družinkou přívrženců byla křehká. Nikdo z nich se nevyznačoval otrockou vírou v Alseiasse. Šlo o tvrdé jádro sboru, společníky z řad zločinců, kteří věděli, že sekta nezasvěcených není nic víc než příležitost, jak dojit peníze z prostoduchých venkovanů. Uznávali Tennysona za vůdce jen proto, že uměl velice dobře přesvědčit důvěřivé rolníky a vesničany, aby mu vydali své jmění. V tuto chvíli však nebyli nablízku žádní rolníci ani vesničané, a oni necítili žádnou podřízenost vůči obtloustlému bělovlasému muži v dlouhém bílém hábitu. Byl sice jejich vůdcem, ale právě teď jim nepřinášel žádný zisk, takže si nezasloužil o nic víc, než měli ostatní.

	Pravdou bylo, že je potřeboval stejně jako oni jeho. Všechno bylo jiné, když je obklopovalo několik stovek nových věřících, dychtivých vyhovět každému Tennysonovu vrtochu. Tehdy si všichni žili na vysoké noze, a nejvíc on. Ale teď? Teď se musel podělit s ostatními.

	Zaslechl přicházející kroky a mrzutě zvedl oči. Bacari, starší z obou genoveských zabijáků, kteří stále zůstávali v jeho službách, se zastavil pár kroků od něj. Při pohledu na misku s jídlem na Tennysonových kolenou se jízlivě usmál.

	„Není to zrovna hostina, vaše svatosti.“

	Tennysonovo čelo se zlostně zachmuřilo. Genovesany potřeboval, ale neměl je rád. Byli nadutí a sobečtí. Když jim nařídil, aby splnili nějaký úkol, tvářili se neochotně, jako by mu prokazovali nějakou milost. Dobře jim platil, aby ho chránili, a očekával, že mu budou projevovat trochu úcty. Jenže něco takového zřejmě neměli v povaze.

	„Našli jste něco?“ zeptal se.

	Zlosyn pokrčil rameny. „Asi dvě míle odsud je malý statek. Je tam dobytek, takže budeme mít alespoň maso.“

	Tennyson vyslal oba Genovesany na průzkum okolí. Ta trocha jídla, co jim zbývala, byla téměř nepoživatelná a museli si najít další. Zmínka o čerstvém mase mu pozvedla náladu.

	„A zelenina? Mouka? Obilí?“ zajímal se. Bacari opět pokrčil rameny. Ten pohyb dohání k zuřivosti, napadlo Tennysona. Osobě, jíž byl určen, sděloval naprosté pohrdání.

	„Možná,“ připustil Bacari. „Vypadá to jako blahobytně místečko.“

	Tennyson přimhouřil oči. Blahobytně může znamenat i dost zalidněné. „Kolik lidí?“

	Bacari přezíravě mávl rukou. „Co já viděl, tak zatím dva,“ odpověděl. „S těmi si snadno poradíme.“

	„Výborně!“ Tennyson vyskočil s obnoveným nadšením. Pohlédl na nechutný obsah misky a vyhodil ho do vřesu u cesty. „Rolfe!“ zavolal na svého hlavního zástupce. „Ať se všichni připraví na cestu! Genovesané našli něco k jídlu.“

	Tlupa se začala chystat k odchodu. Zmínka o jídle všechny povzbudila. Nevrlé pohledy a hněvivé reptání obvyklé v několika posledních dnech byly ty tam. Je úžasné, co s náladou lidí provede vyhlídka, že si nacpou břicha, pomyslel si Tennyson.

	* * *

	Byla to úhledná došková chalupa a vedle ní chlév. Z komína se líně vinul kouř. Na obdělávaném políčku vykukovaly z půdy zelené listy, kapusta nebo zelí, usoudil Tennyson. Když přicházeli, z chléva vyšel muž a za sebou vedl na provaze černou kravku. Na sobě měl oděv obvyklý pro tento kraj − dlouhou kostkovanou přikrývku přehozenou přes ramena a tlustou suknici obtočenou kolem boků. Nejprve si jich nevšiml, ale když je zpozoroval, zastavil se. Kráva sklonila hlavu a okusovala vysokou trávu.

	Tennyson pozvedl ruku na znamení míru a pokračoval směrem ke skotiskému rolníkovi. Rolf a ostatní přívrženci se rozestoupili po stranách vedle něj. Bacari a Marisi, druhý Genovesan, mu zůstávali nablízku, o krok vzad. Oba sňali kuši a drželi ji nenápadně u boku.

	Rolník se otočil a zavolal do domu. O pár vteřin později se ve dveřích objevila žena, přešla k manželovi a stáli tam připravení bránit svůj domov proti cizincům.

	„Přicházíme v míru,“ ujišťoval je hlasitě Tennyson. „Nechceme vám nijak ublížit.“

	Rolník odpověděl svou rodnou řečí. Tennyson netušil, co to bylo za slova, ale jejich význam byl zřejmý − nepřibližujte se. Muž se sehnul a vytáhl něco z levé nohavice kůží pošitých kamaší. Narovnal se a spatřili v jeho ruce dlouhou dýku s černou čepelí. Tennyson s uklidňujícím úsměvem dál kráčel vpřed.

	„Potřebujeme jídlo,“ říkal. „Dobře vám za ně zaplatíme.“

	Vůbec neměl v úmyslu platit a neměl ponětí, jestli rolník rozumí obecnému jazyku, jímž mluvil. V tak zapadlé končině nejspíš ne. Důležitý byl mírný a konejšivý tón.

	Jenomže rolníka nepřesvědčil. Muž se otočil a zuřivě strkal do krávy ve snaze zahnat ji zpátky pod ochranu chléva. Černé dobytče polekaně zvedlo hlavu a začalo se pomalu otáčet.

	„Zabijte ho,“ tiše poničil Tennyson.

	Téměř okamžitě zaslechl úder a zasvištění z obou kuší, přes dvůr se mihly dvě šipky a zanořily se do rolníkových zad. Muž rozhodil rukama, přidušeně vykřikl a klesl do trávy obličejem k zemi. Jeho žena prudce vykřikla a klesla na kolena vedle něj, mluvila k němu a snažila se ho vzkřísit. Ze způsobu, jakým se muž zhroutil, však Tennyson poznal, že byl mrtvý, už když dopadl na zem. Ženě trvalo asi minutu, než dospěla ke stejnému závěru. Jakmile to pochopila, vstala, zakřičela na ně, nepochybně kletbu, a obrátila se na útěk. Udělala tři kroky, když Bacari, který měl opět nabito, podruhé vystřelil a poslal ji k zemi. Dopadla na tvář několik kroků od svého manžela.

	Kráva polekaná výkřiky a kovovým pachem krve nerozhodně stála, komíhala hlavou a představovala pro přicházející cizince chabou hrozbu.

	Nolan, hřmotný chlap a jeden z členů Tennysonova nejužšího kroužku, přistoupil, uchopil krávu za ohlávku a přiměl ji k poslušnosti. Zvíře na něj zvědavě hledělo a pak mu Nolan prořízl nožem krk. Krev vytryskla proudem a kráva se zapotácela, potom jí nohy vypověděly poslušnost a svalila se na trávu.

	Nezasvěcení stáli v kroužku kolem škubajícího se těla a s uspokojením přihlíželi. Bude dost masa, aby je na nějaký čas nasytilo.

	„Vykuchej ji a rozporcuj,“ řekl Tennyson Nolanovi. Než se tenhle velký chlap přidal k Tennysonovu spolku, pracoval jako řezník. Spokojeně přisvědčil.

	„Pojďte mi pomoct,“ poručil třem dalším mužům kolem sebe. Potřeboval, aby poražené zvíře drželi, zatímco on bude stahovat kůži a bourat maso. Tennyson ho nechal pracovat a kráčel do stavení. Dveře byly nízké a při vstupu musel sehnout hlavu. Rychlý průzkum odhalil zásobu brambor, tuřínů a cibule. Jeho lidé všechno shromáždili a další dva poslal, aby z políčka přinesli nějaké zelí. Rozhlížel se po malém útulném příbytku. Byl v pokušení strávit pro změnu noc pod střechou. Jenže netušil, jestli rolník třeba nemá přátele nedaleko odsud. Bezpečnější bylo vzít jídlo a pokračovat dál.

	Když vycházel z chalupy, přišel za ním další člen družiny.

	„Ve chlévě jsou další dva kusy,“ hlásil mu. „Chceme je?“

	Tennyson se rozmýšlel. Masa měli už dost, a také brambory a cibuli z chalupy. Kdyby s sebou měli brát něco víc, jen by je to zdržovalo. Pohlédl směrem, kde Nolan zpracovával poražené dobytče. Už stáhl kůži a položil ji na trávu. Vykuchal vnitřnosti, očistil maso, porcoval ho na kusy a odkládal ho na zkrvavenou kůži.

	„Ne,“ odmítl. „Až odejdeme, chlév zapalte. I chalupu.“ Neexistoval žádný skutečný důvod, proč všechno podpálit, napadlo ho. Jenže neexistoval ani žádný důvod proti tomu rozhodnutí. A bezuzdné ničení mu mohlo trochu spravit náladu.

	Nezasvěcený přikývl. Potom zaváhal, protože si nebyl jistý, jak to Tennyson myslel.

	„A ty krávy?“ zeptal se. Tennyson pokrčil rameny. Když si je nemohl vzít on, neviděl důvod, proč by je měl nechávat někomu jinému.

	„Zapalte to i s nimi.“

	
Deset

	Stezka vedla Halta, Willa a Horáce mírně na jihovýchod a čára pobřeží zahýbala k západu. Takže jak postupovali, dostávali se dál a dál od moře. Slaný vítr od pobřeží postupně ustával a v dohledu se znovu začínaly objevovat stromy.

	Zdejší krajina byla divoká a hornatá, porostlá z největší části hlodášem a vřesem. Postrádala jemný zelený půvab jižních oblastí Araluenu, na jaký byli Will s Horácem zvyklí. Měla však svůj osobitý půvab − nespoutaný, divoký a drsný. I stromy, kterých postupně přibývalo, stály tak, jako by se musely neustále bránit nejhorším projevům zuřících živlů − kořeny měly v písčité půdě široce rozestoupené a silné větve se natahovaly jako svalnaté paže.

	Ujeli přes půl míle, když Halt tiše zabručel. Zhoupl se ze sedla a sešel kousek ze stezky, aby něco prozkoumal. Will s Horácem jeli těsně za ním, a tak rovněž sesedli a šli mu nakukovat přes rameno. Halt pečlivě prohlížel malý cár tkaniny zachycený na tuhé větvičce vřesu rostoucího u cesty.

	„Wille, co z toho vyvozuješ?“

	„Plátno,“ odpověděl Will, a když na něj Halt ostře pohlédl, uvědomil si, že řekl to, co je očividné, a že učitel chce po něm víc. Natáhl ruku, dotkl se útržku a zlehka ho promnul mezi palcem a ukazovákem. Jemné lněné plátno, možná z košile, pomyslel si.

	„Je úplně jiné než hrubá přikrývka, jakou nosí Skotiové,“ prohlásil zamyšleně. Teď mu došlo, proč tkají tak tlusté a hrubé látky. Ve vřesu a hlodáši v jejich rodné zemi by si cokoli jemnějšího během několika týdnů roztrhali na cáry.

	„Dobrá práce,“ pochvalně ocenil Halt.

	Horác s úsměvem sledoval, jak se jeho dva přátelé sklánějí vedle cesty. Věděl, že Halt svým způsobem nikdy nepřestane mladého hraničáře učit. Will bude vždycky jeho učeň. A při té úvaze pochopil, že Will, aniž si to sám uvědomoval, si nejspíš přál, aby tomu tak vždycky bylo.

	„A co tě ještě napadá?“ zeptal se Halt.

	Will se rozhlédl kolem, bedlivě prohlížel písčitou stezku, po níž jeli, a viděl stopy lidí, kteří tudy prošli v průběhu několika posledních dní. Déšť a vítr však téměř znemožnily, aby vyvodil, jestli putovali všichni společně, nebo zda se jednalo o několik oddělených skupin.

	„Zajímalo by mě, proč ten dotyčný nešel po stezce. Proč by se prodíral houštím, když tady měl volnou cestičku?“

	Halt neříkal nic. Ale nahnul se k Willovi a povzbudivě kývl, a tak mladý hraničář poznal, že je na správné stopě. Znovu pohlédl na stezku, na změť překrývajících se otisků nohou.

	„Stezka je úzká,“ řekl nakonec. „Místa je nanejvýš pro dvě osoby vedle sebe. Toho člověka, který měl na sobě tohle,“ ukázal na kousíček látky, „vytlačili z cesty ostatní. Možná se na chvilku zastavil a ti další ho odstrčili stranou.“

	„Takže tu máme velkou skupinu lidí. Řekl bych, že je jich víc než tucet,“ poznamenal Halt.

	„Hostinský povídal, že Tennyson má s sebou asi dvacet lidí,“ uvažoval Will.

	Halt přisvědčil. „Přesně tak. A já bych hádal, že jsme tak jeden dva dny za nimi.“

	Oba se napřímili. Horác obdivně kroutil hlavou.

	„Tohle všechno dokážete poznat z jednoho malého útržku látky?“

	Halt ho obdařil poťouchlým pohledem. Ještě byl trochu nabroušený kvůli Horácovu včerejšímu prohlášení: „Hezké označení pro dohad.“ Halt na kritiku nezapomínal.

	„Kdepak,“ odvětil. „My hádáme. Jen jsme chtěli, aby to znělo učeně.“

	Halt se na několik vteřin odmlčel, jako by Horáce vybízel k nějaké odpovědi, ale Horác se moudře rozhodl, že tentokrát bude raději zticha. Nakonec hraničář ukázal na stezku před nimi.

	„Tak jedeme,“ vybídl.

	* * *

	Vítr odvál dešťové mraky ze včerejší noci a obloha nad hlavou byla zářivě modrá, i když vzduch byl studený a řezavý. Vřes rostoucí kolem měnil barvu od sytě hnědé po tmavě purpurovou. Další útržek látky spatřil Will téměř náhodou. Vlastně to nebylo víc než vlákno zatržené o větev, tentokrát těsně u cesty. A bylo by snadné ho ve fialovém vřesu přehlédnout, protože s ním splývalo.

	Bylo rovněž fialové.

	Will dal znamení Horácovi jedoucímu vzadu, aby zastavil. Potom se nahnul ze sedla a vyprostil vlákno z keře.

	„Halte,“ zavolal.

	Vousatý hraničář zadržel Abelarda a natočil se v sedle. Úkosem pohlédl na fialovou nit na Willově ukazováku a pak se mírně pousmál. „A o kom víme, že chodí ve fialové?“

	„Genovesané,“ odpověděl Will.

	Halt se zhluboka nadechl. „Takže to vypadá, že jsme na správné stopě.“

	Potvrdilo se jim to po několika dalších mílích. Nejprve to ucítili. Vítr byl příliš silný, aby kouř zůstal viset ve vzduchu. Skoro hned ho rozfoukal. Ale přivál k nim pach spáleniny, ohořelého dřeva, došků a ještě něčeho jiného.

	„Kouř,“ upozornil Will, přitáhl otěže a natočil tvář proti větru ve snaze lépe zachytit zápach. Obsahoval slabou příměs něčeho dalšího, co Will už předtím cítil, když sledoval stopu jednoho z Tennysonových přepadových oddílů daleko na jihu v Hibernii. Byl to pach spáleného masa.

	Pak to ucítili i Halt s Horácem. Will pohlédl na svého učitele a poznal, že i on zlověstný zápach rozeznal.

	„Rychle,“ řekl Halt a pobídl Abelarda do cvalu, ačkoli věděl, že už je stejně pozdě.

	Rolnická chalupa stávala na volném prostranství asi čtvrt míle od stezky.

	Teď z ní zbyla jen hromada zčernalých trosek, které doutnaly ještě den poté, co stavení spolykal oheň. Kousek doškové střechy zůstal částečně nedotčen. Podpěra se však zhroutila, střecha se sesunula a opřela se o zuhelnatělé zbytky jedné stěny.

	„Došky musely být mokré,“ poznamenal Halt. „Neshořely úplně.“

	Zastavili pár kroků od chalupy. Nikdo živý tam nezůstal. Těla muže a ženy ležela rozhozena obličejem dolů ve vysoké trávě.

	Za stavením bývala ještě jedna stavba, nejspíš chlév, jak usoudil Will. I ten shořel na popel. Ze stěn nezbylo nic, i když podobně jako u chalupy se zachovala část mokrých došků, které se zřítily na trosky. Cuk neklidně přešlápl, když ho Will pobídl směrem k chlévu. Zápach spáleného masa tam byl mnohem silnější a koníkovi vadil. Will ve spáleništi rozeznal dvě velké zuhelnatělé mršiny. Dobytek, pomyslel si.

	„Klid, chlapče,“ chlácholil Cuka. Koník rozpačitě pohodil hlavou, jako by omlouval předchozí nervozitu. Pak se zklidnil. Will se zhoupl ze sedla a vnímal, že Cuk výstražně zamručel.

	„To je v pořádku,“ řekl mu. „Ať to udělal kdokoli, je už dávno pryč.“

	A záhy vyšlo najevo, kdo to spáchal. Will poklekl vedle rolníkova těla a opatrně odsunul ke straně zmuchlanou přikrývku, která se vyhrnula nahoru, když muž upadl. V záhybech hrubé vlny nalezl ukryté střely, které rolníka zabily: dvě šipky z kuše zabodnuté hluboko v zádech necelý palec od sebe. Krve bylo málo. Přinejmenším jedna ze šipek musela zasáhnout mužovo srdce a téměř okamžitě ho zabít. Alespoň že to bylo rychlé, pomyslel si Will. Zvedl hlavu. Halt s Horácem stále seděli na koních a sledovali ho.

	„Kuše,“ řekl.

	„To není skotiská zbraň,“ podotkl Halt.

	Will potřásl hlavou. „Ne. Takové šipky jsem už viděl. Jsou genoveské. Byl tady Tennyson.“

	Horác obhlédl místo tragédie. Jeho výraz byl směsicí smutku a znechucení. Pikta a Skotiové možná byli v podstatě nepřátelé Araluenu, ale tihle lidé nebyli útočníci ani vojáci. Byli to prostí venkované, kteří se věnovali každodenním povinnostem a v potu tváře dobývali chudé živobytí z této drsné severní země.

	„Proč?“ zeptal se. „Proč je zabili?“

	Horác za svůj mladý život zažil už dost bitev a věděl, že válka nemá žádné kouzlo. Ale ve válce vojáci alespoň vědí, že mají osud ve vlastních rukou. Zabijí, nebo budou zabiti. Mají možnost se bránit. Tohle bylo bezcitné vraždění nevinných a neozbrojených lidí.

	Halt ukázal na zdechlinu napůl ukrytou ve vysoké trávě o kus dál. Kolem ní bzučelo hejno much a nahoře poskakovala vrána a klovala do mršiny zobákem jako dýkou. Bylo to vše, co zbylo z další rolníkovy krávy. Jenže tuhle zabili a rozporcovali kvůli masu.

	„Potřebovali jídlo,“ řekl. „Tak si ho vzali. Když jim ho rolník odmítl dát, zabili ho i se ženou a zapálili dům i chlév.“

	„Ale proč? Přece by ho určitě přemohli. Proč je zabili?“

	Halt pokrčil rameny. „Ještě pořád to mají dost daleko ke hranici,“ řekl. „Myslím, že nechtěli nikoho nechat naživu, aby nemohl ztropit poplach.“ Rozhlédl se, ale neviděl ani známky po dalších obydlích. „Vsadil bych se, že v okolí několika mil bude ještě půl tuctu podobných chalup. Je pravděpodobné, že i malá vesnička. Tennyson nechtěl podstoupit riziko, že se ti lidé dají dohromady a půjdou po něm.“

	„Je to odporný vrah,“ tiše si ulevil Horác, když naslouchal Haltovu zdůvodnění. Vousatý hraničář znechuceně sykl.

	„Copak jsi na to přišel až teď?“ zeptal se.

	
Jedenáct

	Halt opatrně obhlédl obzor. „Měli bychom odsud zmizet,“ řekl, jenže Horác se právě zhoupl ze sedla.

	„Halte, nemůžeme je tady takhle nechat,“ namítl klidně. „To prostě není správné.“

	Začal odepínat polní lopatku, která byla součástí jeho táborového vybavení. Halt se v sedle nahnul.

	„Horáci, chceš být tady, kdyby se najednou objevili přátelé těchhle Skotiů?“ zeptal se. „Protože já si nemyslím, že budou moc ochotní poslouchat nějaké vysvětlování.“

	Ale Horác už prozkoumával půdu a hledal vhodné místo, kde začít kopat.

	„Halte, měli bychom je pohřbít. Nemůžeme je tady prostě nechat hnít. Jestli mají v okolí nějaké přátele, ti určitě ocení, že jsme si s tím dali práci.“

	„Myslím, že od Skotiů očekáváš až moc rozumné chování,“ upozornil ho Halt. Viděl však, že Horácovo rozhodnutí nezviklá. Will sesedl z koně a také už držel lopatku. Podíval se na Halta.

	„Halte, když je nepohřbíme, přilákají další vrány a havrany. A to by mohlo přitáhnout pozornost jejich přátel,“ namítal.

	„A co tohle?“ otázal se Halt a ukázal na zbytky krávy. Will pokrčil rameny.

	„Můžeme to odtáhnout do shořelého chléva,“ navrhl. „A přikrýt kusy došků.“

	Halt vzdychl a přesvědčování vzdal. Svým způsobem, napadlo ho, měl Horác pravdu. Slušelo se takovou věc udělat − právě tím se odlišovali od lidí jako Tennyson. A Willova námitka navíc dávala smysl. Halt si pomyslel, že se na stará kolena stal asi příliš chladnokrevným a věcným. Zhoupl se ze sedla, vzal si také lopatku a začal kopat.

	„Na to, abych začal dělat, co je správné, mám moc rád svoje zásady,“ posteskl si. „Máš na mě špatný vliv, Horáci.“

	Přikryli obě těla tlustými přikrývkami, které měli muž a žena na sobě, a uložili je bok po boku do mělkého hrobu. Zatímco ho Will s Horácem zasypávali, Halt přivázal provaz k Abelardovu sedlu a odtáhl mršinu krávy do zčernalých pozůstatků chléva. Potom přes ni naházel kusy napůl shořelých došků. Další dvě dobytčata byla natolik spálená, že nezůstalo nic, co by mrchožrouty lákalo.

	Horác přihladil poslední lopatku hlíny, narovnal se a třel si záda v kříži.

	„Tyhle lopatky jsou moc krátké,“ poznamenal. Podíval se na své dva společníky. „Neměli bychom pronést nad hrobem nějakou řeč?“ zeptal se rozpačitě.

	„Stejně by nás neslyšeli,“ odpověděl Halt, a palcem ukázal k čekajícím koním. „Nasedat. Už takhle jsme dopřáli Tennysonovi příliš mnoho času, aby nám unikl.“

	Horác kývl a pochopil, že Halt má pravdu. Kromě toho, pomyslel si, by bylo divné dávat poslední sbohem lidem, které ani neznal jménem.

	Halt vyčkal, dokud jeho společníci opět nenasedli. „Pojedeme rychleji,“ rozhodl a nasměroval Abelardovi hlavu opět k jihu. „Musíme dohnat spoustu času.“

	Po zbytek odpoledne udržovali koně v rovnoměrném klusu. Cuk s Abelardem pochopitelně dokázali vydržet takové tempo celé dny, když bylo třeba. Kikr sice neměl takovou vytrvalost, ale díky delšímu kroku postupoval vpřed s mnohem menším úsilím. Čistá ranní obloha zmizela, změnil se vítr a od západu se valila hradba mraků. Halt nasál nosem vzduch.

	„V noci asi bude pršet,“ řekl. „Bude dobré, když se do té doby dostaneme do průsmyku.“

	„A to proč?“ chtěl vědět Will.

	„Jeskyně,“ stručně sdělil Halt. „Jsou podél stěn průsmyku a já bych raději strávil noc v pěkně teplé a suché jeskyni, než spát zase na tom piktském dešti.“

	S posledním denním světlem dorazili k Havranovu průsmyku. Will a Horác si toho zpočátku vůbec nevšimli. Pak zjistili, že po několika krocích se průsmyk náhle stočil v pravém úhlu doleva, takže protější skalní stěna jako by zaplnila vchod. Opatrně do něj vjeli a údery kopyt se ozvěnou odrážely od skalních stěn, které strměly nad nimi. Prvních asi sedmdesát kroků tvořila úzká klikatá stezka mezi vysokými horami. Pak se postupně otevírala, až se dno průsmyku rozšířilo na čtyřicet nebo padesát kroků. Země stále stoupala a byla hrbolatá. Stíny v průsmyku byly hluboké a cesta zrádná. Kikr několikrát klopýtl a Halt zvedl ruku.

	„Raději se utáboříme na noc,“ navrhl. „Koně by si v těchhle podmínkách mohli zlomit nohu a pak bychom vážně měli problém.“

	Will upřeně obhlížel stěny zastřené temnými stíny. „Nevidím žádnou z těch teplých, suchých jeskyní, co jste o nich mluvil,“ poznamenal.

	Halt rozmrzele mlaskl. „Podle poznámek v mapě by tu měly být.“ Potom ukázal vpřed. „Bude nám muset stačit tamhleten převis.“

	Ze stěny průsmyku vyčníval skalnatý výběžek a poskytoval útočiště. Byl dostatečně vysoký. Když není jeskyně, poslouží stejnému účelu, pomyslel si Will.

	„Aspoň nám nebude pršet na hlavu,“ řekl.

	Utábořili se. Will s Horácem vezli zásobu dřeva z předchozího tábořiště a Halt usoudil, že si mohou dovolit rozdělat oheň. Byli prochladlí a skleslí, jak si uvědomoval, a stačilo málo, aby se jeden na druhého začal utrhovat. Oheň, něco teplého k jídlu a horká káva jim výrazně pozvednou náladu. Bylo tu nepatrné nebezpečí, že oheň někdo uvidí, ale četné zákruty průsmyku by ho měly celkem účinně skrýt. Mimo to zatím nezaznamenali ani náznak, že by je někdo sledoval. A pohybovat se ve tmě po nerovné, skalnaté a svažité půdě průsmyku bylo pro každého pronásledovatele nebezpečné. Dokázat něco takového potichu bylo takřka nemožné. Vzato kolem a kolem, pomyslel si, možný zisk převažoval nad možným ohrožením.

	Do přikrývek a pláštěnek se zabalili brzy po večeři, ale ještě předtím zasypali oheň pískem. Pár minut ohřívat jídlo a uvařit vodu, to byla jedna věc, ale nechat oheň hořet a dávat o sobě vědět, zatímco budou spát, to bylo něco úplně jiného. Horác se nabídl, že si vezme první hlídku, a Will s Haltem to s povděkem přijali.

	* * *

	Horácova ruka na rameni probudila Willa z hlubokého bezesného spánku. Vteřinku se divil, kde je a proč ho přes pokrývku bolestivě tlačí do boku kámen. Pak se upamatoval.

	„Jsem na řadě?“ zamumlal. Ale Horác se nad ním sklonil s prstem položeným na rtech, aby zůstal potichu.

	„Poslouchej,“ zašeptal. Otočil se, aby byl tváří směrem k průsmyku. Will zafuněl a zívl, posadil se v přikrývce a opřel se o loket.

	Průsmykem se nesl táhlý, trýznivý nářek a odrážel se od stěny ke stěně a zase zpět, takže ozvěna přetrvávala dlouho potom, co původní zvuk utichl. Will cítil, jak mu naskočila husí kůže. Byl to žalostný křik, rozechvělý a naříkavý bolestný nářek.

	„Co to k čertu je?“ zašeptal.

	Horác zavrtěl hlavou. Pak se znovu nachýlil dopředu, aby se zaposlouchal, s hlavou mírně skloněnou na stranu.

	„To je potřetí, co jsem to slyšel,“ řekl. „Prvně a podruhé to bylo tak potichu, že jsem si nebyl jistý, jestli jsem vůbec něco slyšel. Ale teď je to blíž.“

	Nářek se ozval znovu, tentokrát ale z jiného směru. První se nesl zepředu z průsmyku, usoudil Will. Tenhle se ozval určitě za nimi, vycházel odněkud z míst, kudy už projeli.

	Náhle zvuk poznal.

	„To je havran,“ řekl. „Havran z Havranova průsmyku.“

	„Jenže předtím to šlo tam odtud,“ namítl Horác a ukázal zpátky do průsmyku. Pak se rozpačitě obrátil směrem, odkud uslyšeli první výkřik. „Musejí být dva.“

	„Nebo jeden, a lítá dokola,“ poznamenal Will.

	„Myslíš?“ zapochyboval Horác. Neochvějně by čelil každému nepříteli. Ale sedět tady, v temné horské rozsedlině, a poslouchat ten podivný nářek, z toho měl nervy na pochodu.

	Zpod přikrývky, v níž byl zachumlaný Halt, se ozval utrápený hlas. „Slyšel jsem, že havrani rádi poletují dokola,“ zabručel. „A vy dva teď laskavě zavřete pusy a nechte mě spát.“

	„Promiňte, Halte,“ rozpačitě se omlouval Horác. Poplácal Willa po rameni. „Taky si ještě schrupni. Já mám před sebou ještě hodinu.“

	Will se opět uložil. Skuhravé volání se ozvalo zas, opět z jiného směru.

	„Jo,“ tiše si pro sebe řekl Horác. „Je to určitě jeden havran a lítá z místa na místo. Určitě. Nic víc to není, dobrá.“

	„Víckrát už tě varovat nebudu,“ zazněl tlumeně Haltův hlas. Horác otevřel pusu, aby se omluvil, ale pak si to radši rozmyslel a zůstal zticha.

	* * *

	Havran pokračoval v truchlivém krákání po celou noc. Will převzal hlídku po Horácovi, pak ji několik hodin před úsvitem předal Haltovi. Jakmile se začalo denní světlo dotýkat skalních stěn vysoko nad nimi, havran postupně utichl.

	„Když je teď pryč,“ prohlásil Horác, zatímco hasil oheň po snídani, „skoro mi schází.“

	„Včera v noci jsi to prožíval trochu jinak,“ pousmál se Will. Vytřeštil oči a máchal rukama v předstíraném děsu. „Wille, pomóc! Zachraň mě! Chce mě odnést veliký zlý havran.“

	Horác trochu zahanbeně potřásl hlavou. „Tedy, myslím, že jsem byl trošku vylekaný,“ připustil. „Prostě mě to zaskočilo, to je všechno.“

	„Jsem rád, že jsem byl tady, abych tě mohl chránit,“ prohlásil Will maličko nadřazeným tónem.

	Halt je po očku sledoval a balil si věci. Usoudil, že jeho bývalý učeň zachází příliš daleko. „Víš, Wille,“ prohodil klidně, „vlastně hned potom, co jsi poprvé zaslechl toho havrana, jsem já ještě uslyšel divný praskavý zvuk.“

	Will na něj zvědavě pohlédl. „Vážně? Toho jsem si nevšiml. Co myslíte, že to bylo?“

	„Nemůžu to vědět jistě,“ zamyšleně odvětil hraničář, „ale mám podezření, že to byly tvoje vlasy, jak se ti zježily hrůzou.“

	Horác se hlučně zasmál a Halt si dopřál jeden ze svých strohých úsměvů. Will se odvrátil, aby si také sbalil, a cítil, jak mu rudnou tváře.

	„No jasně. To je náramná zábava, Halte. Náramná zábava,“ mumlal. Ale uvažoval, jak mohl vousatý hraničář vědět, že přesně to jeho vlasy udělaly.

	Pokračovali průsmykem dál a stále mírně stoupali do kopce. Po chvíli se stezka narovnala a pak zas zvolna klesala dolů. Zhruba hodinu poté, co opustili tábořiště, ukázal Halt na nízkou haldu kamenů s plochým vrcholem postavenou u východní stěny průsmyku.

	„Právě tohle oplakával náš přítel havran,“ řekl.

	Dojeli blíž, aby si mohylu lépe prohlédli. Tvarem připomínala malý oltář. Kameny byly velice staré a okraje měly ohlazené. Na skalní stěně za mohylou byly slabě patrné vytesané znaky, omšelé léty působení větru a deště.

	„To je pomník mužům, kteří tu padli,“ vysvětlil Halt.

	Will se trochu předklonil a studoval znaky. „Co je tam napsáno?“

	Halt pokrčil rameny. „Ty znaky se dají jen těžko přečíst, když jsou takhle setřelé. A já stejně neumím číst staré skotiské písmo. Počítám, že se tam píše o té bitvě.“ Ukázal na strmé stěny. Průsmyk se v těchto místech opět zužoval, takže byl stěží pětadvacet kroků široký. „Tam nahoře jsou římsy, kde nepřítel rozestavil svoje lučištníky,“ vyprávěl. „Stříleli do těsného skotiského šiku tady dole. Stříleli šípy, shazovali kameny, vrhali kopí. Skotiští vojáci se dali na ústup. Když vypukl nepřehledný a zoufalý zmatek, tam z té zatáčky vyjela nepřátelská jízda a udeřila do nich.“

	Oba jeho společníci sledovali vyprávění o starodávné bitvě, a zatímco Halt mluvil, přejížděli očima od jednoho místa k druhému. Byli sice mladí, ale oba měli zkušenosti z boje a uměli si představit strašlivý masakr, který se na této těsné skalní stezce musel odehrát.

	„Kdo to byl, Halte?“ zeptal se Horác. V podvědomé úctě k bojovníkům, kteří zde padli, hovořil tichým hlasem. Halt na něj pohlédl, nerozuměl otázce, a tak ji Horác upřesnil.

	„Kdo byl ten nepřítel?“

	„Byli jsme to my,“ odpověděl mu Halt. „Araluenci. To víš, nepřátelství mezi našimi národy není nic nového. Táhne se po staletí. Proto se tak nemůžu dočkat, až se dostaneme z Pikty zpátky na araluenskou půdu.“

	Byla to průhledná narážka a oba mladíci pobídli koně za ním, protože se rozjel k jihu, směrem k východu z průsmyku. Horác se několikrát ohlédl k malému památníku, ale záhy mu zmizel z očí za zákrutem průsmyku.

	O hodinu později narazili na další stopy.

	
Dvanáct

	Halt s Willem, soustředění na stopy zanechané Tennysonem a jeho tlupou, si druhého souboru otisků všimli téměř zároveň.

	„Halte…,“ ozval se Will. Ale zkušený učitel už pokyvoval hlavou.

	„Já je vidím.“ Zastavil Abelarda. Will i Horác rovněž zastavili a oba hraničáři sesedli, aby prozkoumali nové stopy. Horác vnímal jisté napětí ve vzduchu a nenápadně uvolnil meč v pochvě. Nejraději by se hraničářů vyptával, ale věděl, že takové vyrušení by neuvítali. Chápal, že až situaci vyhodnotí, povědí mu všechno sami.

	Will pozorně obhlížel stezku za nimi. Z levé strany průsmyku do ní o několik kroků zpátky ústila malá soutěska − úzká štěrbina ve skalách, která se napojovala na hlavní cestu do Araluenu. Projeli kolem ní takřka bez povšimnutí. Úzkých stezek odbočujících z hlavní cesty už předtím viděli hodně. Většina z nich se po dvaceti nebo třiceti krocích vytrácela a končila slepě ve skalní stěně.

	Tahle byla jiná. Stopy přicházely od ní.

	Will se zlehka rozběhl zpět a zmizel v průrvě. Byl pryč asi deset minut a potom se k Horácově velké úlevě znovu objevil. Vysoký mladý bojovník se cítil nesvůj, když se přítel tak nenadále ztratil. Stejně na tom byl Cuk, jak si Horác uvědomil. Koník neklidně přešlapoval a hrabal kopytem, když jeho pán z ničeho nic zmizel ve skalách.

	„Právě tam odtud přišli,“ zamyšleně oznámil Will a palcem ukazoval za sebe na rozsedlinu ve skalní stěně. „Stezka vede dost daleko. Šel jsem po ní asi padesát nebo šedesát kroků a nezdálo se, že končí. A docela se rozšiřovala.“

	Halt si v zamyšlení mnul vousy. „Do hlavního průsmyku vedou tucty postranních cestiček,“ řekl. „Tohle je očividně jedna z nich.“ Shlédl dolů na pošlapanou zem před sebou a hloubavě stáhl ústa ke straně. Horác usoudil, že oba jeho společníci už měli dost času na vyhodnocení situace.

	„Kdo tudy šel?“ zeptal se.

	Halt neodpověděl hned. Pohlédl na Willa. „Co bys řekl ty?“

	Ty časy, kdy by Will po takové Haltově otázce okamžitě vyhrkl nepromyšlenou odpověď, byly dávno minulostí. Věděl, že je lépe být přesný, než rychlý. Poklekl na koleno, ukazovákem se dotkl jedné stopy a objel její otisk v písku. Podíval se nalevo i napravo a pečlivě prohlížel slabé obrysy dalších stop.

	„Všechny otisky nohou jsou velké,“ pronesl. „A na tak tvrdém povrchu dost hluboké. Takže ti lidé jsou dost urostlí.“

	„A dál?“ pobízel ho Halt.

	„Jsou to tedy samí muži. Nevidím žádné menší otisky. Nemají s sebou ženy ani děti. Řekl bych, že je to oddíl bojovníků.“

	„Pronásledují Tennysona?“ napadlo Horáce, protože se v mysli vrátil ke smutnému výjevu u rolníkovy chalupy.

	Will si zamyšleně kousal ret. Pohlédl na Halta, ale zkušený hraničář pokynul, ať předestře své úvahy.

	„Možná,“ připustil. „Prošli tudy několik hodin po Tennysonovi. Někde jejich stopy překrývají stopy Tennysonovy tlupy. A jsou čerstvější. Řekl bych, že pocházejí z dnešního rána.“

	„Tak doufejme, že ho doženou,“ přál si Horác. Podle jeho způsobu uvažování by to bylo čisté řešení celého problému, kdyby oddíl pomstychtivých Skotiů smetl Tennysona i jeho nezasvěcené.

	„Možná,“ opakoval Will. „Ale… jestli pronásledují Tennysona, proč přišli na hlavní stezku tady od východu?“ Ukázal opět na postranní cestičku. „Každý, kdo by Tennysona pronásledoval kvůli tomu, co on a jeho lidi spáchali, by spíš přišel přímo přes průsmyk za námi − od severu.“

	„Třeba je to zkratka,“ navrhoval Horác, jenže Will zavrtěl hlavou.

	„Kdybys viděl, jak se ta cesta kroutí a zatáčí, věděl bys, že o žádnou zkratku nejde. Řekl bych, že začíná někde úplně jinde. Někde dál na východ.“ Pohledem hledal u Halta potvrzení a vousatý hraničář přisvědčil.

	„Docela souhlasím,“ řekl. „Myslím, že jsme na ně narazili čistě náhodou. Pravděpodobně vůbec netuší, že mají před sebou Tennysona a ty jeho hrdlořezy.“

	„Copak neviděli jejich stopy?“ namítl Horác a neurčitě mávl rukou směrem k písčité stezce poseté skalnatými výstupky. Halt se krátce pousmál.

	„Viděls je ty?“ zeptal se.

	Horác musel uznat, že kdyby tu nebyli hraničáři a neukázali mu slabé škrábance a otisky v písku, nejspíš by si jich nevšiml. Zavrtěl hlavou.

	„Skotiové nejsou ve stopování žádní odborníci,“ řekl jim Halt. Ukázal Willovi, aby nasedl, a sám se vyšvihl Abelardovi do sedla.

	„Tak co tady dělají, když nejdou po Tennysonovi?“ chtěl vědět Horác.

	„Můj odhad je, že mají v plánu krást v Araluenu dobytek. Blízko hranice je několik malých vesnic a oni třeba míří do jedné z nich.“

	„A jestli opravdu míří?“ zeptal se Will.

	Halt na něj upřel pevný pohled. „Jestli ano, tak je od toho budeme muset odradit. Což bude zatraceně nepříjemná záležitost.“

	* * *

	Úmysly skotiského oddílu začaly být zřejmější krátce poté, co vyšli z Havranova průsmyku na území Araluenu. Tennysonova tlupa se stočila mírně k východu, ale v podstatě dál sledovala jižní směr. Skotiští vetřelci takřka ihned zabočili k západo-severozápadu a namířili si to téměř v pravém úhlu pryč od nezasvěcených.

	Halt si ztěžka povzdechl, když vyhodnocoval nalezené stopy. Váhavě pohlédl k jihovýchodu a potom zdráhavě otočil Abelarda za přepadovým oddílem.

	„Nemůžeme je nechat, aby si dělali, co chtějí,“ řekl. „Budeme to muset s nimi vyřídit a pak se vrátit a znovu najít Tennysonovu stopu.“

	„Nemůžou se místní postarat o sebe sami?“ zeptal se Will. Nechtělo se mu nechat pronásledování Tennysona a jeho bandy jen proto, že by se někomu mohlo ztratit pár krav. Halt rozmrzele zavrtěl hlavou.

	„Wille, tohle je docela velký oddíl. Možná patnáct nebo šestnáct ozbrojených bojovníků. Vyberou si malý statek, který budou bránit jen dva nebo tři muži. Ty zabijí, stavení a stodolu zapálí a odvedou dobytek. A když se jim bude chtít, nejspíš odvedou i ženy jako otrokyně.“

	„A když se jim chtít nebude?“ zeptal se Horác.

	„Tak zabijí i je,“ ledově prohlásil Halt. „Chcete to dopustit?“

	Oba mladíci zavrtěli hlavou. Až příliš živě se jim opět vybavil výjev u obydlí skotiského rolníka.

	„Pustíme se za nimi,“ se sveřepým výrazem souhlasil Will.

	Protože jeli na koních, rychle skotiské útočníky doháněli. Krajina se na této straně hranice výrazně změnila a brzy ujížděli hustým lesem. Halt si k sobě zavolal Willa.

	„Jeď napřed a prozkoumej cestu,“ řekl mu. „Nechci, abychom je dostihli a nevěděli o tom.“

	Will přikývl na srozuměnou a pobídl Cuka vpřed. Kůň s jezdcem zmizeli v jemné mlze, která se převalovala mezi stromy. Halt nepochyboval, že Will dokáže Skotie stopovat, aniž ho oni spatří nebo uslyší. Měli s Cukem pro takové úkoly patřičný výcvik. Horác si tak jistý nebyl.

	„Možná jsme měli jet s ním,“ poznamenal pár minut potom, co ztratili přítele z dohledu.

	„Ve třech bychom nadělali čtyřikrát víc hluku než Will,“ namítl Halt.

	Horác svraštil čelo, ten poměr tak docela nechápal. „Neměli bychom ve třech nadělat spíš třikrát víc hluku?“

	Halt zavrtěl hlavou. „Will s Cukem skoro žádný hluk nenadělají. Ani já s Abelardem. Ale pokud jde o tebe a to pochodující zemětřesení, kterému říkáš kůň…“ Ukázal na Kikra a zbytek věty nechal nevyřčený.

	Horáce se takové nařčení jeho věrného koně upřímně dotklo. Měl Kikra velice rád.

	„Halte, to je trochu moc!“ protestoval. „Kikr za to v žádném případě nemůže. Není vycvičený, aby se pohyboval potichu…“

	Zarazil se, protože pochopil, že Haltovi právě skočil na špek. Hraničář zachytil jeho pohled a významně naklonil hlavu ke straně. Někdy, napadlo Horáce, může jeden pohled nebo pohyb hlavy vyjádřit víc jedovatosti než záplava slov.

	Halt chápal starost o Willa, která se skrývala za Horácovým návrhem, a usoudil, že by měl mladíka opět uklidnit. Ale až za pár minut, myslel si. Těšilo ho, že Horáce opět dostal. Bylo to jako za starých časů, napadlo ho. Pak se zamračil. Začínal být sentimentální.

	„Will ví, co dělá,“ ujišťoval Horáce. „Neboj se o něj.“

	O hodinu později Abelard náhle zvedl hlavu a zafrkal. Pár vteřin nato z mlhy vyklouzli Will s Cukem a klusali k nim. Horác si pomyslel, že hraničářští koně mají obdivuhodně lehký krok. Cukova kopyta vydávala na měkké půdě jen velice slaboučký dusot.

	Will dojel k Haltovi.

	„Zastavili,“ oznámil. „Utábořili se v lese asi míli odsud. Najedli se a většina jich teď spí. Samozřejmě postavili hlídky.“

	Halt zamyšleně kýval. Pohlédl na slunce.

	„Mají za sebou celodenní rychlý pochod,“ řekl. „Nejspíš si hodinku dvě odpočinou a pak zaútočí. Všiml sis, že by tam poblíž byl nějaký statek?“

	Will zavrtěl hlavou. „Dál jsem nejel, Halte. Myslel jsem, že vám radši dám nejdřív vědět, co se děje,“ omlouval se. Halt dal drobným pohybem ruky najevo, že není zač se omlouvat.

	„To nevadí,“ řekl. „Nedaleko nějaký statek bude. Právě k němu mají nejspíš namířeno. Zaútočí k večeru, až bude slunce skoro zapadat.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“ divil se Horác. Halt se k němu otočil.

	„Je to běžný postup,“ vysvětloval. „Jim bude světlo stačit, aby zaútočili, ale lidé ze statku je nebudou pořádně vidět. Takže budou překvapení a zmatení. A jakmile útočníci odeženou dobytek, tma skryje jejich stopy před možnými pronásledovateli. Budou mít celou noc na to, aby unikli za hranice.“

	„To dává smysl,“ souhlasil Horác.

	„Věř mi, mají to dokonale promyšlené,“ řekl mu Halt. „Provozují to řemeslo už stovky let.“

	„Tak co uděláme my, Halte?“ ptal se Will.

	Šedovousý hraničář několik okamžiků zvažoval odpověď a potom pronesl, spíš jako by pro sebe: „Ve zdejší lesnaté krajině je nemůžeme odstřelovat z dálky, jako jsme to udělali v Craikennisu.“ V Hibernii s Willem zmařili útok loupeživé bandy rychlou střelbou na velkou vzdálenost. „A to poslední, co chci, je zaplést se s nimi do boje.“ Pohlédl na Willa. „Kolik jsi jich napočítal?“

	„Sedmnáct,“ hbitě odpověděl mladý hraničář. Věděl, že to je jedna z otázek, na které bude Halt chtít znát odpověď.

	Halt se v zamyšlení probíral vousy. „Sedmnáct. A je pravděpodobné, že ve stavení budou nejvýš tři nebo čtyři bojeschopní muži.“

	„Když se dostaneme do statku, my tři můžeme jejich útok odrazit dost lehce,“ navrhoval Horác.

	Halt na něj pohlédl a uznal, že je to dobrá úvaha. „To je pravda, Horáci. Ale jestli jsou paličatí, a to Skotiové bývají, můžeme tady uvíznout na den nebo i déle. A Tennyson nám po celou tu dobu bude unikat dál a dál. Ne,“ prohlásil rozhodně. „Nechci jim jen zabránit v útoku. Chci, aby odtáhli s nepořízenou.“

	Oba mladíci ho netrpělivě pozorovali a čekali, až uslyší, co má za lubem. Po krátké odmlce promluvil.

	„Objedeme skotiský tábor a dostaneme se před ně. Chci se podívat, kam mají namířeno. Wille, dokážeš nás provést okolo nich?“

	Will přikývl, obrátil Cuka a zamířil k lesu. Halt ho zadržel.

	„Počkej ještě.“ Halt se otočil v sedle, chvíli něco hledal v sedlové brašně a pak vytáhl složený kus oděvu hnědo-šedé barvy. Podal ho Horácovi. „Horáci, obleč si raději tohle. Lépe se schováš.“

	Horác si oblečení vzal, třepl s ním a objevila se maskovací pláštěnka podobná těm, jaké nosili hraničáři.

	„Možná ti bude trochu malá. Je to moje náhradní,“ upozorňoval ho Halt.

	Horác si pláštěnku zálibně přehodil přes ramena. Přestože byla ušitá na Haltovu menší postavu, měly hraničářské pláštěnky natolik volný střih, že mu seděla docela dobře. Byla pochopitelně trochu krátká, ale při jízdě na koni na tom stejně nezáleželo.

	„Vždycky jsem si takovou přál mít,“ zubil se Horác v pláštěnce. Přetáhl si přes hlavu hlubokou kapuci, ukryl obličej v jejím stínu a potom si kolem těla přehodil šedohnědé záhyby.

	„Vidíte mě ještě?“ zeptal se.

	
Třináct

	Zahnuli v širokém oblouku, aby objeli skotiský tábor. Potom, když Will usoudil, že jsou dostatečně z dosahu, se vrátili na původní stezku. Poslední asi čtvrtinu míle stromy řídly a pak vjeli na malou vykácenou mýtinu. Na protější straně stála rolnická chalupa s poměrně velkým chlévem, obklopená trochu hustším porostem stromů. Z komína obydlí stoupal tenký proužek kouře.

	Mezi stavením a chlévem byla oplocená ohrada a v ní se líně pohybovala velká tmavohnědá těla.

	„Právě kvůli tomu přišli,“ řekl Halt. „Dobytek. Ve výběhu je určitě nejméně dvacet kusů.“

	Horác nasál nosem příjemnou vůni kouře z páleného dřeva. „Doufám, že něco vaří,“ řekl. „Umírám hlady.“

	„Kdo to řekl?“ hrál překvapeného Will a rozhlížel se na všechny strany. Pak předstíral, že mu spadl kámen ze srdce. „Á, to jsi jen ty, Horáci. Vůbec jsem tě v té pláštěnce neviděl.“

	Horác mu věnoval dlouhý útrpný pohled. „Wille, když ten vtip nezabral už pětkrát, proč si myslíš, že zabere teď?“

	A k Willovu zklamání se Halt po Horácově otázce tiše zasmál. Ale hned byl zase samá práce. „Kde všichni jsou?“

	V tuto denní dobu − uprostřed odpoledne − by očekávali, že kolem stavení bude rušno. Nebylo však nikoho vidět.

	„Možná si po obědě dávají dvacet,“ uvažoval Horác. Halt na něj úkosem pohlédl.

	„Rolníci si po obědě nedávají dvacet,“ usadil ho. „To dělají rytíři.“

	„Aby pak měli sílu za dvacet,“ prohodil Will a zasmál se vlastnímu vtipu. Halt na něj upřel zlověstný pohled.

	„Horác má pravdu. Nejsi vtipný. Jedeme.“

	Vyrazil jako první přes paseku. Horác si všiml, že oba jeho společníci sejmuli dlouhé luky z ramen a položili si je přes rozsochu sedla. A chlopně pláštěnek, které chránily toulce před deštivým počasím, měli shrnuté. Mladý bojovník se pravou rukou dotkl jilce meče. Krátce uvažoval, že uvolní malý kulatý štít, který vezl zavěšený vzadu po levé straně sedla. Potom pokrčil rameny. Už byli skoro u domu.

	Došková střecha se svažovala šikmo dolů a přesahovala stěny stavení. Halt zastavil, sehnul se v sedle a nakoukl pod okraj střechy.

	„Haló, vy tam,“ zavolal zkusmo. Žádná odpověď se ale neozvala.

	Otočil se ke společníkům a dal znamení, aby sesedli. Jezdec zpravidla neudělal něco takového bez pozvání od domácích, ale tady zřejmě k žádnému pozvání nedojde.

	Halt šel ke dveřím a Horác s Willem ho následovali. Hraničář rázně zaklepal na natřené dřevo a dveře se pod údery napůl otevřely a kožené veřeje zavrzaly.

	„Je někdo doma?“ zavolal.

	„Zjevně ne,“ ozval se Will, když bylo několik vteřin ticho.

	„Nikdo doma a dveře odemčené,“ řekl Halt. „To je dost divné.“

	Vešel jako první do malého obydlí. Zjistili, že se nacházejí v kuchyni, která zároveň sloužila jako světnice. Stál tam stůl a několik hrubě sbitých dřevěných židlí, očividně vyrobených podomácku. Na otočném rameni vedle ohniště visel kotlík. Oheň ještě hořel, i když z něj zbývaly pouhé uhlíky. Od té doby, co někdo naposledy přiložil, uplynul nějaký čas.

	Ze světnice se vcházelo do dalších dvou místností a krátký žebřík po straně vedl na půdu pod střechou. Will na něj vystoupil a rozhlížel se, zatímco Horác prozkoumával postranní místnosti.

	„Nic,“ hlásil Will.

	Horác potvrdil totéž. „Nikde nic. Kam mohli odejít?“

	Podle stavu světnice − oheň v krbu a na stole neuklizené nádobí − se dalo soudit, že dům byl ještě docela nedávno obydlený. Nevyskytovaly se tam žádné stopy po zápase či boji. Podlaha byla zametená a koště opřené na svém místě vedle dveří. Halt přejel prstem po poličce u krbu, kde bylo uložené kuchyňské náčiní. Prohlédl si špičku prstu, jestli najde stopy prachu, ale žádný nenašel.

	„Utekli,“ usoudil Halt. „Museli se nějak dozvědět, že sem táhnou Skotiové, a uprchli.“

	„A všechno tady nechali?“ zapochyboval Horác a máchnutím ruky obsáhl celou místnost.

	Halt pokrčil rameny. „Moc toho tady vlastně není. A když se podíváš, u dveří nejsou žádné pláště ani kabáty − jen prázdný věšák, kde nejspíš visely.“

	Ukázal na řadu kolíčků umístěných na stěně vedle dveří, kam si mohl každý, kdo vcházel do světnice, pověsit svrchní oděv. Nebo, jak si Will uvědomil, ho odtud mohl sejmout, když odcházel.

	„Ale proč tady Skotiům nechali dobytek?“ pozastavil se Horác.

	„Sotva ho mohli vzít s sebou,“ odpověděl Halt. Přešel ke dveřím a vyšel ven. Horác s Willem kráčeli za ním k oplocené ohradě na dvoře.

	„Snažili se zvířata odehnat,“ řekl a ukázal na doširoka otevřený vchod do ohrady. „Jenže tady je krmení ve žlabu a voda. Myslím, že když lidé odešli, dobytek se prostě vrátil zpátky.“

	Zvířata si je klidně prohlížela. Vesměs přežvykovala a pohled na neznámého člověka je nejspíš vůbec neznepokojoval. Byly to statné a zdravé kusy s huňatou srstí, která je chránila v měsících severské zimy. Ale především to byli mírní a krotcí tvorové.

	„Možná doufali, že když Skotiové dostanou krávy, nebudou se obtěžovat se zapalováním domu a chléva,“ vyjádřil svou domněnku Will.

	Halt povytáhl obočí. „Možná. Jenže oni se rozhodně obtěžovat budou. Vypalovat stavení a chlévy, to je pro Skotie součástí celé té zábavy.“

	„Tak co můžeme udělat?“ zeptal se Horác. „Jednoduše se vytratit? Koneckonců, sedlák a jeho rodina už budou před útočníky v bezpečí.“

	„To je pravda,“ řekl Halt. „Jenže když přijdou o dobytek a shoří jim chalupa i sklízená úroda, nejspíš budou v zimě hladovět.“

	„Takže, co navrhujete, Halte? Co uděláme?“ zeptal se Will.

	Halt váhal. Zřejmě promýšlel plán. Potom řekl: „Myslím, že bychom jim měli ten dobytek poslat naproti.“

	Will na něj pohlédl, jako by si myslel, že učiteli právě přeskočilo.

	„Jestli to uděláme, tak proč jsme se vůbec namáhali s takovou zajížďkou?“ bouřil se. „To jsme klidně mohli jet dál za Tennysonem.“ Pak si ale všiml, že Halt se potutelně usmívá.

	„Když říkám poslat jim dobytek naproti, nemyslím to jako dárek. Poženeme krávy přímo proti nim.“

	Oběma mladíkům začínalo svítat. Will se chystal ještě něco říct, ale Halt ho zarazil a ukázal na druhý konec paseky.

	„Vrať se tamhle a hlídej. Chci vědět, kdy Skotové dorazí. Až projdou hustým lesem a přiblíží se k okraji, vyženeme krávy z ohrady.“

	Will kývl a po tváři se mu rozléval úsměv, když si představil, jaké překvapení čeká na skotiské lupiče. Vyhoupl se Cukovi do sedla, přecválal paseku a pokračoval v jízdě, dokud nebyl nějakých čtyřicet či padesát kroků za hranicí lesa. Stromy tu rostly řidčeji než jinde, jak si všiml. A měly slabší kmeny. Hospodáři tuto část lesa pravděpodobně po léta postupně probírali a dřevo používali na stavbu i na otop. Mladé stromy s velkými rozestupy neposkytnou Skotiům valný úkryt před stádem pádících krav.

	Will si našel listnatý keř rostoucí mezi dvěma stromy, zajel s Cukem za něj a sesedl. Letmo se ohlédl na selské stavení, kde rozeznával vzdálené postavy svých přátel stojících u dobytčí ohrady. Napadlo ho, že nemá představu, jak přimět k úprku stádo krav. Přešel to však pokrčením ramen, protože ho uklidňovalo vědomí, že Halt to vědět bude. Neexistovalo přece nic, co by Halt nevěděl.

	* * *

	„Jak se vyhánějí krávy z ohrady?“ zajímal se Horác.

	„Vyděsíš je. Musíš je splašit. Přinutíme je, aby se rozběhly, pak nasedneme na koně, a až Skotiové vyjdou z lesa, poženeme je proti nim,“ vysvětloval Halt. Procházel mezi stádem skotu a krávy ho zvědavě okukovaly. Halt do jedné strčil. Bylo to jako pokoušet se pohnout domem, napadlo ho. Zkusil zamávat rukou.

	„Kšá!“ udělal na krávu. Ta hlasitě pšoukla, ale jinak se ani nepohnula.

	„Nepochybně jste ji notně vyděsil,“ se širokým úsměvem poznamenal Horác.

	Halt ho zpražil pohledem. „Možná kdybys shodil tu pláštěnku, tak by je vystrašilo tvoje náhlé zjevení,“ ucedil jedovatě.

	Horácův úsměv se roztáhl ještě víc. Skutečně si svlékl pláštěnku, jenže podle všeho to na stádo nemělo žádný vliv. Jeden nebo dva kusy po něm líně louply velkým okem. Několik dalších vypustilo větry.

	„Dělají to často, že ano?“ poznamenal mladý bojovník. „Možná že kdybychom je všechny namířili jedním směrem, odfoukly by Skotie zpátky do průsmyku.“

	Halt netrpělivě máchl rukou. „Pusť se do toho. Vyrůstal jsi přece na statku.“

	Horác potřásl hlavou. „Nevyrůstal jsem na statku. Já vyrůstal v opatrovně na hradě Redmontu,“ připomněl. „Ale vy jste byl hibernský princ. Tam jste neměli dobytčí stáda?“

	„Měli. Jenže se o ně starala přesně taková nemehla, jako jsi ty.“ Zamyšleně se zamračil. „Klíčem je býk. Jestli dostaneme do pohybu býka, krávy půjdou za ním.“

	Horác obhlížel malé stádo. „Který z nich je býk?“

	Haltova obočí vyjela vzhůru, což byl u hraničáře vzácný projev údivu.

	„Tys vážně vyrůstal v opatrovně, viď?“ Potom ukázal na jeden kus dobytka. „Tamhle ten vypadá na býka.“

	Horác pohlédl na kus, na který Halt ukazoval. Oči se mu trochu rozšířily.

	„To určitě bude,“ souhlasil. „Tak co s ním provedeme?“

	„Postraš ho. Naštvi. Vyplaš,“ vybízel ho Halt.

	Horác se tvářil pochybovačně. „Nejsem si moc jistý, že to chci udělat.“

	Halt znechuceně zasupěl. „Nenech se vysmát!“ přemlouval ho. „Koneckonců, co ti může udělat?“

	Horác si býka podezíravě měřil. Nebyl tak velký jako býci, které viděl na pastvinách kolem Redmontu. Byl však zdravý a statný. A na rozdíl od krav nesledoval dva cizince mírným a poslušným pohledem. Horáce napadlo, že v těch potměšilých očkách vidí záblesk výzvy.

	„Kromě toho, že mě nabere na rohy?“ otázal se a Halt námitku zavrhl mávnutím ruky.

	„S takovými růžky? Vždyť je má jen jako bulky na čele.“

	Rohy byly ve skutečnosti pořádné, byť ne tak široké jako u některých druhů severského skotu. Konce neměly špičaté, ale spíše oblé a tupé. Jenže pořád vypadaly, že dokážou způsobit zranění.

	„No tak!“ naléhal Halt. „Stačí když sroluješ pláštěnku a praštíš ho s ní do hlavy. To ho dopálí.“

	„Já už jsem říkal, že ho nechci dopálit,“ zaprotestoval Horác.

	„Propánajána! Jsi slavný rytíř Dubového listu! Zabil jsi ďábelského Morgaratha! Zvítězil jsi v desítkách soubojů!“ přesvědčoval ho Halt.

	„Jenže v žádném jsem nestál proti býkovi,“ upozorňoval Horác. S konečnou platností usoudil, že pohled býčích očí se mu vůbec nelíbí.

	„Copak se s tebou nějaký býček ze severu může měřit?“ namítl Halt. „Plácni ho pláštěnkou a on uteče. A krávy poběží za ním.“

	Ale než stihl Horác odpovědět, uslyšeli pronikavý hvizd. Když se podívali přes paseku, spatřili, jak k nim přibíhá Will a za ním kluše Cuk. O kus dál mezi řídkými stromy zaznamenali pohyb.

	Skotiové přicházeli.

	
Čtrnáct

	Halt vyskočil Abelardovi do sedla, zatímco Horác stále váhal a nemohl se rozhodnout, co má udělat.

	„Hoď sebou!“ křičel Halt. „Už jdou!“

	V téže chvíli dorazil zpátky na dvůr Will.

	„Halte, už jdou!“ upozorňoval vcelku zbytečně. Na hlase mu bylo znát napětí a zněl pronikavěji než obvykle.

	„Vyskoč na koně. Jakmile se krávy rozběhnou, poženeme je před sebou,“ vysvětloval mu Halt. „Horáci, pohni s nimi!“

	Horác se konečně rozhoupal k činu. Vykročil kupředu, rozmáchl se složenou pláštěnkou a plácl s ní býka po hlavě, přímo mezi rohy.

	Dál se všechno seběhlo hrozně rychle.

	Býk zuřivě zabučel, třikrát nebo čtyřikrát přivřel oči, zapřel se nohama a zaútočil na troufalce. Nabral Horáce do břicha, pak trhl hlavou vzhůru a nešťastný bojovník odletěl na vzdálenost několika kroků. Přistál na zadku, až to zadunělo, a vyrazil ze sebe táhlé „Uuuf!“

	Na vteřinu se zdálo, že býk využije svou výhodu. Ale vzápětí zasáhl Kikr. Léta ho cvičili, aby v boji chránil svého pána proti útokům, a tak se mohutný bojový kůň postavil mezi Horáce a býka. Býk útočně zařval, zahrabal předním kopytem tak hluboko, až vyrval ze země pár trsů trávy i s hlínou, a rozzuřeně pohodil hlavou.

	To bylo na Kikra příliš. V Araluenu existovalo ve světě zvířat jisté pořadí důležitosti a ušlechtilý, vycvičený bojový kůň stál o hodně výš než chundelatý venkovský býk s pochybným rodokmenem. Velký kůň se postavil na zadní a postupoval kupředu, vyzývavě ržál a předními kopyty švihal ve vzduchu.

	Železem okutá kopyta se míhala býkovi před očima a on pochopil, že má před sebou silnějšího protivníka. Bezmocně zabučel, odvrátil se a v přípravě k ústupu učinil několik nejistých kroků.

	Jenže si dovolil postavit se Kikrovi, dokonce ho vyzvat, a taková urážka musela být podle koňského úsudku smazána. Kikr vyrazil vpřed, zaťal do býka silné řezáky a vyhryzl z býčí kýty kus kůže i masem.

	Býk zařičel bolestí, potupou a strachem. Vykopl zadníma nohama v marném pokusu zasáhnout útočníka. Kikr však prošel tvrdou školou a bystře uskočil zpět. Jakmile býčí kopyta dopadla na zem, Kikr se rychle otočil a teď kopl zadníma nohama on − kopyta tvrdě udeřila do poraněného býčího zadku.

	To byla poslední kapka. Strach, bolest a k tomu dvojitý kopanec. Býk zaskučel a dal se na útěk přes otevřenou paseku. Stádo vyplašené jeho řevem běželo s ním a vzduch se naplnil zmateným bučením a duněním kopyt.

	„Kupředu!“ zakřičel Halt. Pobídl Abelarda za pádícím dobytkem a poslední krávu popohnal ranou lukem. Will následoval jeho příkladu a ujížděl po druhé straně stáda, aby se krávy držely pohromadě.

	První ze Skotiů vyrazili z řídkého lesa na paseku v okamžiku, kdy úprk stáda vypukl. Viděli, jak se k nim zběsile žene sevřený houf dobytka, zaváhali, obrátili se na ústup a vrazili do svých druhů, kteří jim šli v patách. Několik jednotlivců bystřejších než ostatní se pokoušelo utéct do strany a tak se vyhnout srážce. Halt si jich všiml, zastavil Abelarda, stoupl si v třmenech a vložil do tětivy šíp. Vyslal ho svištivě vzduchem a rychle za ním ještě tři další.

	Dva z útočníků se složili do vysoké trávy. Will na druhé straně stáda viděl Haltovo počínání a provedl totéž. Skotiové rychle pochopili, jaké nebezpečí jim hrozí při úniku do stran. Ohrožení krupobitím šípů se nejistě semkli k sobě. O pár vteřin později se přes ně převalil splašený dobytek.

	Nárazy tupých rohů, ostrých zdvojených kopyt a těžkých svalnatých těl skotiské zloděje odhazovaly a porážely jako kuželky. Muži padali pod kopyta krav ze zadních řad, které ještě znásobily jejich utrpení.

	Když se stádo přehnalo, zůstala s vážnými zraněními na zemi ležet přinejmenším polovina přepadového oddílu. Zbytku se podařilo uprchnout do hustších částí lesa.

	Dobytčí stádo před hustým lesem zahnulo doprava a za neutuchajícího bučení oddusalo pryč. Halt zastavil, v tětivě měl vložený další šíp a Abelarda pootočil bokem k útočníkům sledujícím ho z lesa. Kolem něj se pomalu zvedalo ze země několik těch, kdo přežili, a belhali se nebo plazili zpět ke svým kumpánům. V podstatě nikdo z útočníků nevyvázl bez zranění. Tři leželi tiše a nehybně, byli usmrceni hraničářskými šípy.

	„Táhněte zpátky do Pikty!“ zavolal na ně Halt. „Polovina z vás je mrtvá, nebo těžce raněná. Až se to místní lidé dozví, pustí se za vámi. Hned odsud zmizte.“

	Vůdce přepadového oddílu ležel mrtev v trávě, podupaný šesti kusy dobytka poté, co byl sražen k zemi. Jeho zástupce upřel pohled na zachmuřenou postavu na huňatém koni, která před ním stála. Zatímco se díval, přijel další jezdec v šedé pláštěnce, připojil se ke svému společníkovi a také na ně namířil luk.

	Skoti si byl vědom, že úspěch podobných přepadení závisí na rychlosti a překvapení. Rychle udeřit, pobít lidi, zapálit stavení a odehnat dobytek. Potom zmizet za hranicí dřív, než se nepřítel stačí zorganizovat. Než vůbec pochopí, že se v okolí vyskytl oddíl útočníků.

	Rychlost a překvapení byly ty tam. A jakmile se místní Araluenci dozvědí o přítomnosti Skotiů, stanou se jeho muži snadným terčem, protože zpět k Havranovu průsmyku se budou belhat a potácet, ošetřovat si rány a vláčet těžce raněné. Myšlenka, že by raněné krajany opustil, ho vůbec nenapadla. Tak se Skotiové nikdy nechovali.

	Kromě toho viděl přesnost a rychlost střelby obou lukostřelců. Kdyby začali znovu střílet, mohl by během pár vteřin přijít o další půltucet bojovníků. V beznaději a zoufalství potřásl hlavou, dal svým mužům znamení a ti se otočili a vydali se na strastiplný pochod zpět na sever.

	Will si zhluboka oddychl a uvolnil se v sedle.

	„Skvělý nápad, Halte,“ ocenil. „Rozhodně zabral jako kouzlo.“

	Halt skromně pokrčil rameny.

	„Á, nic to není, když víš, jak na to,“ řekl. „Zdá se, že zřejmě máme společnost,“ pokračoval a kývl směrem k domu, kde stál Horác, bolestně opřený o Kikrův bok, a rukou si držel pohmožděná žebra.

	V řídkém lese za chalupou se objevilo několik postav. Halt s Willem viděli, jak se váhavě vracejí ke stavení.

	„Určitě se schovali v lese a všechno sledovali,“ odhadoval Will.

	Halt zachmuřeně přisvědčil. „Určitě. Je od nich hezké, že nám pomohli, ne?“ Dotkl se Abelarda patou a pobídl ho do klusu směrem k dobytčí ohradě. Cuk následoval pár kroků za ním.

	Když hraničáři sesedli, Horác je pozdravil kývnutím.

	Will nakrčil čelo. Přítel se stále držel za žebra a zřejmě se mu špatně dýchalo. „Není ti něco?“

	Horác přešel jeho zájem mávnutím ruky, a vzápětí sebou škubl. „Pár modřin,“ zabručel. „Nic víc. Ten býček rozhodně ví, jak používat hlavu.“

	Dorazili k nim obyvatelé hospodářství a Halt je přivítal.

	„Váš statek je zachráněný,“ oznámil jim. „Ti se sem hned tak nevrátí.“ Nemohl si pomoct a do hlasu se mu vloudil náznak uspokojení.

	Domácích lidí bylo pět. Starší muž a žena, tak něco přes padesát, usoudil Will. Pak mladý pár kolem třiceti a chlapec, který vypadal asi na deset. Prarodiče, rodiče a syn, pomyslel si. Tři pokolení.

	Promluvil starší z mužů.

	„Všechny krávy utekly. Vy jste je vyhnali.“ Pronesl to jako výčitku. Will nadzvedl obočí.

	„To je pravda,“ řekl mírně Halt. „Ale dostanete je zpátky. Dlouho utíkat nebudou.“

	„Potrvá celý dny, než je seženeme dohromady,“ truchlivě pronesl sedlák.

	Halt zhluboka nabral dech. Will ho znal celé roky a věděl, že teď vynakládá velké úsilí, aby ovládl svůj hněv.

	„Možná,“ připustil Halt. „Ale přinejmenším nebudete muset mezitím znovu stavět celý dům.“

	„Hmmm,“ zabručel sedlák. „Naštěstí. Ty krávy budeme nahánět celé dny. Budou po celičkým lese.“

	„Pořád lepší, než kdyby si s nimi Skotiové nacpali břicha,“ odtušil Halt. Jeho sebeovládání bylo čím dál chatrnější.

	„A kdo je podojí, když budou v lese, co?“ To se ozval druhý z mužů. Přestože byl mladší, působil stejně zkormouceně jako jeho příbuzný. „Musejí se dojit každý den, jinak ztratí mlíko.“

	„To se samozřejmě může stát,“ podotkl Halt. „Ale určitě jsou lepší krávy, které nedojí, než vůbec žádné krávy.“

	„To je věc názoru,“ mínil starý sedlák. „Pochop, kdyby nám je pomohlo hledat pár mužů na koních, bylo by to tak nějak rychlejší.“

	„Mužů na koních?“ opáčil Halt. „Tím myslíš nás?“ Nevěřícně se obrátil k Willovi a Horácovi. „Vážně. Myslí tím nás.“

	Sedlák pokyvoval. „Jo. Nakonec, to vy jste nám je vyhnali z ohrady. Kdyby nebylo vás, byly by tady.“

	„Kdyby nebylo nás,“ objasňoval mu Halt, „byly by teď na půl cesty do Pikty!“

	Letmo pohlédl na Willa s Horácem a uvědomil si, že oba přemáhají smích. Vlastně až moc okatě. Zdálo se, že se úsměvy snaží tak usilovně skrývat, aby mu neuniklo, že je skrývají.

	„To snad není pravda,“ postěžoval si jim. „Neočekávám zrovna vděčnost. Ale aby nás někdo obviňoval, že za jeho potíže můžeme my, to je trochu příliš.“ Potom se nad svými slovy zamyslel. „Ne. Řeknu to jinak. Já skutečně očekávám vděčnost, hrom do toho!“ Obrátil se zpět k sedlákovi.

	„Vážený pane,“ oslovil ho škrobeně, „jen díky našemu úsilí máš ještě pořád svoje stavení, chlév i ohradu. To díky nám jsou tvoje krávy v bezpečí, i když se možná trochu rozutekly. Při zachraňování tvého majetku se tady můj společník stal cílem hanebného útoku tvého zlomyslného býka. Teď bys mohl mít aspoň tolik soudnosti, abys nám za to poděkoval. Jinak budu muset požádat své přátele, aby ti zapálili dům, ještě než odjedeme.“

	Sedlák na něj sveřepě hleděl.

	„Pouhá dvě slova,“ řekl Halt. „Děkuji vám.“

	„Tak teda…“ Sedlák váhal a nemotorně se kolébal ze strany na stranu. Horácovi připomněl toho býka. „Děkuju vám… no.“

	„Není zač.“ Halt slova vyplivl a pak natočil Abelardovu hlavu směrem k západu. „Horáci, Wille, jedeme.“

	Byli asi v polovině cesty přes paseku, když zaslechli, jak sedlák dodal: „Jen nechápu, proč jste ten dobytek museli vyhnat z ohrady.“

	Will se široce usmál na vzpřímenou postavu hraničáře jedoucího vedle něj. Halt příliš očividně předstíral, že sedlákův pozdrav na rozloučenou neslyšel.

	„Halte?“ oslovil ho. „Vy byste nás ve skutečnosti nenechal ten dům zapálit, že ne?“

	Halt na něj upřel zlověstný pohled.

	„Moc na to nesázej.“

	
Patnáct

	Halt doufal, že najdou Tennysonovu stopu ještě před setměním, ale krátký severský den nad ním zvítězil. Jakmile slunce s konečnou platností zapadlo za les a krajinu zaplavily stíny, zastavil a ukázal na kousek volného místa vedle stezky, po níž jeli na východ.

	„Tady se utáboříme,“ rozhodl. „Nemá smysl klopýtat dál ve tmě. Ráno si přivstaneme a poohlédneme se po jejich stopách.“

	„Halte, můžeme si dovolit oheň?“ zeptal se Horác.

	Hraničář kývl. „Proč bychom nemohli? Jsou daleko před námi. A i kdyby oheň viděli, nemají důvod k podezření, že je někdo sleduje.“

	Poté, co se postarali o koně, postavil Horác ohniště a šel shánět v okolí tábořiště dřevo. Will se mezitím zabýval stahováním a čištěním dvou králíků, které střelil v podvečer. Byli zdraví a vypasení a při pomyšlení na chutné dušené masíčko se mu sbíhaly sliny. Rozdělil králíky na porce, masité přední a zadní nohy nechal, ale část kostnatého hřbetu vyhodil. Usoudil, že babrat se s tím by dalo moc práce. Potom otevřel sedlovou brašnu, kde uchovávali zásobu čerstvých potravin. Na výpravě si hraničáři často vystačili se sušeným masem, ovocem a suchary. Když měli příležitost najíst se ve větším pohodlí, dbali na to, aby byli připraveni. Krátce zauvažoval, že by králíky napíchl na rožeň a upekl nad ohněm, ale pak takový nápad zavrhl. Měl chuť na něco onačejšího.

	Nakrájel cibuli na tenká kolečka a několik brambor na kostičky. Z malé výbavy kuchyňského náčiní vzal kotlík a postavil ho na žhavé uhlíky na kraji ohně, který mezitím rozdělal Horác. Když usoudil, že je kotlík rozpálený, nalil do něj trochu oleje a za chvilku přidal cibuli.

	Začala syčet a sklovatět a naplnila vzduch lákavou vůní. Will přihodil stroužek česneku a rozmačkal ho klacíkem, který používal jako vařečku. Z kotlíku se linula vůně ještě lákavější. Přisypal trochu koření a svou speciální dochucovací směs, která vůně vaření dál obohatila. Pak putovaly do kotlíku králičí porce a Will je obracel, aby se opekly a obalily směsí cibule a koření.

	To už se Halt s Horácem posadili každý po jedné straně ohniště a hladově ho při práci sledovali. Sytá vůně připravovaného masa, cibule, česneku a koření se šířila kolem a vyvolávala kručení v žaludku. Koneckonců, měli za sebou dlouhý a perný den.

	„Kvůli tomuhle rád jezdím s hraničáři,“ poznamenal po několika minutách Horác. „Když se vám naskytne příležitost, umíte se dobře najíst.“

	„Moc hraničářů si takhle nedopřává,“ odpověděl mu Halt. „Ale Will připravuje dušeného králíka docela rád.“

	Will zalil směs v kotlíku vodou, a když začala vřít, pomalu přihodil i kostky brambor. Jakmile začal kotlík znovu bublat, zamíchal a pohlédl na Halta. Starší hraničář kývl, sáhl do své sedlové brašny a vytáhl čutoru červeného vína. Will ho štědře přilil k masu. Nasál libé výpary stoupající z kotlíku a spokojený s výsledkem pokýval hlavou. „Možná pak budu ještě trochu potřebovat na dochucení,“ řekl a postavil čutoru stranou.

	„Ber, kolik chceš,“ souhlasil Halt. „Kvůli tomu ho máme.“

	Halt podobně jako většina hraničářů pil víno jen střídmě.

	Za necelé dvě hodiny bylo dušené maso hotové a všichni si pochutnávali. Lahodné šťavnaté maso doslova samo odpadávalo od kostí. Halt chvíli předtím smísil mouku s vodou a solí, vytvaroval kulatou placku a vložil ji do horkého popela na kraji ohně. Když Will podával maso, vyndal popelem pokrytou placku, očistil ji a objevila se zlatavá kůrka. Nalámal placku na kusy a rozdal svým společníkům. Velice dobře se hodila k namáčení do chutné šťávy z masa.

	„To je dobrý chleba,“ mumlal Horác s plnou pusou. „Takový jsem ještě nejedl.“

	„Ten si pečou pastýři v Hibernii,“ vysvětloval mu Halt. „Chutná dobře, když je čerstvě upečený jako teď. Když vystydne, je celkem bez chuti. Říká se mu podplamenice.“

	„A proč?“ chtěl vědět Horác.

	Halt pokrčil rameny. „Možná proto, že se peče na kraji u plamenů.“ Bylo mu v podstatě jedno, jak se chlebové placce říká, pokud jí měl dostatek na to, aby se do ní vsákla lahodná šťáva z masa.

	Když pojedli, sesedli se do kroužku nad Haltovou mapou.

	„Tennyson a jeho lidi mířili tudy,“ vytyčil Halt trasu k jiho-jihovýchodu. „My teď postupujeme na východ, k místu, kde jsme je opustili a vydali se za Skotii. Myslím, že bychom se měli pokusit dohnat ztrátu, a předpokládám, že budou pokračovat směrem, kterým šli. Když si zkrátíme cestu a půjdeme tudy,“ ukázal jihovýchodní směr, který protínal cestu nezasvěcených, „měli bychom zítra kolem poledne narazit na jejich stopu.“

	„Pokud nezměnili směr,“ podotknul Will.

	„To riziko tu samozřejmě je, ale já nevidím důvod, proč by to měli udělat. Netuší, že jsme jim v patách. Neexistuje důvod, proč by nezamířili přímo ke svému konečnému cíli. A jestli něco tuší, tak se prostě budeme muset vrátit k místu, kde jsme poprvé opustili jejich stopu, a stopovat je odtamtud.“

	„Jestli se mýlíme, ztratíme bezmála dva dny,“ upozorňoval Will.

	Halt přitakal. „A jestli se nemýlíme, budeme mít bezmála jeden den k dobru.“

	Horác roztržitě poslouchal jejich hovor. Spokojeně souhlasil se vším, pro co se jeho přátelé rozhodli. A věděl, že teď si Halt ochotně vyslechne Willovy názory. Dny, kdy Halt rozhodoval všechno sám bez porady, byly dávno minulostí. Will si Haltovo uznání zasloužil a Horác věděl, že Halt si názoru mladého hraničáře cení.

	Horác letmo pohlédl na mapu a do oka mu padl název jednoho místa. Naklonil se a ťukl ukazovákem na pergamen.

	„Macindaw,“ upozornil. „Mně se zdejší kraj zdál povědomý. Leží od nás na východ. Když uděláme, co říkáte, pojedeme hodně blízko kolem něj.“

	„Bylo by zajímavé zastavit se tam a poptat se, jak se jim daří,“ prohodil Will.

	Halt zabručel. „Nemáme čas na společenské návštěvy.“

	Will se nenuceně zasmál. „Já si nemyslel, že máme. Já jen řekl, že by to bylo zajímavé… kdybychom čas měli.“

	Halt znovu zabručel a začal rolovat mapu. Will už se vyznal v náladách svého bývalého učitele. Věděl, že náhlá málomluvnost znamenala, že hraničář si uvědomuje, že podstupuje jisté riziko, když zamíří k jihovýchodu. Nikdy by nedal najevo, že má obavu, že by se mohl dopustit chyby. Ale protože spolu prožili celé roky, uměl Will číst Haltovy myšlenky obvykle správně. Tiše se pro sebe usmíval. Když byl mladší, nikdy by ho ani ve snu nenapadlo, že Halt může o sobě pochybovat. Vždycky působil tak neomylně. Teď už věděl, že jeho zkušenější druh má v sobě ještě větší duševní sílu − schopnost rozhodnout se podle okolností, stát si za svým a nenechat se odradit pochybnostmi nebo nejistotou.

	„Dostaneme je, Halte. Žádný strach,“ povzbuzoval Will.

	Halt se pochmurně usmál. „Po tomhle ujištění se mi rozhodně bude spát líp,“ odpověděl.

	* * *

	Časně ráno zrušili tábor. K snídani byla káva a zbytek chlebové placky opečené ve žhavém uhlí a potřené medem. Potom nahrnuli nohama na ohniště hlínu, nasedli a odjeli.

	Hodiny míjely. Slunce vystoupalo na oblohu a začalo sklouzávat k západu. Hodinu po poledni narazili na stezku mířící k jihu. Co se Horáce týkalo, nijak se nelišila od těch tří nebo čtyř dalších, které toho dne překřížili, ale Will se náhle zhoupl ze sedla. Poklekl na koleno a pozorně prozkoumával půdu před sebou.

	„Halte!“ zavolal a starší z hraničářů se k němu připojil. Stopy nesporně vypovídaly, že tudy prošla skupina lidí. Will se dotkl jednoho otisku zřetelnějšího než ostatní. Nacházel se při kraji stezky, kde byla naštěstí pro ně zem vlhčí. Stopu nohy zanechala těžká bota, která měla u vnějšího okraje trojúhelníkový vzorek.

	„Viděl jste to už někdy?“ zeptal se Will.

	Halt se narovnal a vydechl úlevou. „Jistěže ano. Nahoře v Havranově průsmyku. Tohle je Tennysonova tlupa, to se rozumí.“

	Když se ukázalo, že jeho úvahy byly správné, spadly z něj pochybnosti a obavy, které ho provázely celé dopoledne. Rozhodnutí jet zkratkou bylo riskantní. Kdyby se museli vracet na místo, kde poprvé opustili Tennysonovu stopu, mohlo by se mezitím přihodit cokoli − bouřka nebo prudký liják by mohly stopu smýt a oni by pak museli jen nazdařbůh bloudit bez nejmenšího tušení, kterým směrem se Tennyson vydal.

	„Podle vzhledu stop mají před námi náskok necelé dva dny,“ prohlásil s velkým uspokojením.

	Will poodešel pár kroků a pozorně prohlížel stopu. „Sehnali pár koní,“ řekl nečekaně.

	Halt na něj rychle pohlédl a přesunul se k němu. V měkké půdě a v trávě kousek od stezky bylo několik zřetelných otisků koňských kopyt.

	„Je to tak,“ souhlasil Halt. „Kdoví, které ubohé stavení přepadli, aby si je opatřili. Ti koně jsou jen tři nebo čtyři, takže většina z celé tlupy jde pořád po svých. Do zítřka bychom je mohli dostihnout.“

	„Halte,“ ozval se Horác. „Trochu jsem přemýšlel…“

	Halt s Willem si vyměnili pobavené pohledy. „To je vždycky nebezpečná činnost,“ prohlásili jednohlasně. Po léta tohle bývala Haltova spolehlivá odpověď, jakmile Will pronesl stejná slova. Horác trpělivě počkal, až si užijí svou chvilku legrace, a pak pokračoval.

	„Jasně, jasně. Já vím. Ale vážně, včera večer jsme mluvili o tom, že Macindaw odsud není tak daleko…“

	„A?“ pobídl ho Halt, když viděl, že se zarazil.

	„Tedy, je tam posádka a možná by nebyl špatný nápad zajet si pro posily. Nebylo by na škodu mít v záloze tucet rytířů a ozbrojenců, až narazíme na Tennysona.“

	Jenže Halt už vrtěl hlavou.

	„Má to dva háčky, Horáci. Trvalo by moc dlouho, než by se tam jeden z nás dostal, všechno vysvětlil a získal vojáky. A i kdyby to stihl rychle, nemyslím si, že potřebujeme stádo rytířů, které bude dupat po kraji, prodírat se podrostem, dělat rámus a budit pozornost.“ Uvědomil si, že jeho prohlášení mohlo být trochu nešetrné. „Bez urážky, Horáci. Přítomných osob se to pochopitelně netýká.“

	„Nu, pochopitelně,“ škrobeně odpověděl Horác. Haltovu tvrzení vlastně nemohl oponovat. Rytíři vážně měli sklon dupat po kraji, dělat rámus a budit pozornost. Jenže to neznamenalo, že se mu muselo líbit.

	Halt pokračoval. „Naší největší výhodou je prvek překvapení. Tennyson neví, že jsme blízko. A to vydá nejméně za tucet rytířů a ozbrojenců. Ne. Pojedeme dál ve třech.“

	Horác jen nerad kývnutím souhlasil. Až nezasvěcené doženou, bude je čekat tuhý boj. Will s Haltem budou mít plné ruce práce se dvěma genoveskými zabijáky. Horác by byl raději, kdyby měl s sebou pár rytířů v brnění, aby se spolu s ním pustili do ostatních přisluhovačů lživého proroka.

	Jenže během času, který strávil s Haltem a Willem, se opakovaně poučil, jak cenným spojencem může být v bitvě překvapení. Zdráhavě si připustil, že Haltova slova znějí dost rozumně.

	Oba hraničáři nasedli, všichni opět vyjeli a pustili se po stopě s obnoveným zájmem. Vědomí, že snížili odstup od Tennysona na necelý jeden den, je pohánělo dál. S mimořádnou obezřetností prozkoumávali obzor před sebou a pátrali po prvním náznaku, že svou kořist dostihli.

	Will ho spatřil jako první.

	„Halte!“ ozval se. Měl dost rozumu, aby neukázal směrem, jímž se díval. Věděl, že Halt bude jeho pohled sledovat, a kdyby ukázal prstem, upozornil by pronásledovanou osobu na skutečnost, že o ní vědí.

	„Na obzoru,“ řekl tiše. „Napravo od toho rozdvojeného stromu. Horáci, nedělej to!“

	Postřehl, že Horác pohnul rukou, a vytušil, že přítel má v úmyslu zastínit si při pohledu na postavu v dálce oči. Horác v poslední chvíli pohyb změnil a poškrábal se v týle. Zároveň s tím Halt sesedl a prohlížel Abelardovo levé přední kopyto, aby dotyčného, ať už to byl kdokoli, nenapadlo, že si ho všimli.

	„Nic nevidím,“ řekl Halt. „Co tam je?“

	„Jezdec. Pozoruje nás,“ řekl Will. Halt úkosem pohlédl na pahorek, aniž pohnul hlavou. Matně rozeznával něco, co mohlo být obrysem jezdce na koni. Byl vděčný za Willovy bystré mladé oči.

	Will spustil ruku a odvázal čutoru s vodou od sedlové hrušky. Podařilo se mu to, aniž z postavy spustil zrak. Zvedl láhev k ústům a stále se díval. Pak zachytil letmý pohyb − jezdec otočil koně a zmizel z obzoru.

	„Dobrá,“ řekl. „Můžete si dát pohov. Je pryč.“

	Halt pustil Abelardovo kopyto a nasedl. Ztuhlé svaly a klouby jako by přitom zanaříkaly.

	„Poznal jsi ho?“ zeptal se.

	Will zavrtěl hlavou. „Byl moc daleko, abych rozeznal podrobnosti. Až na…“

	„Až na co?“ zeptal se Halt.

	„Když se otáčel, zdálo se mi, že jsem zahlédl záblesk fialové barvy.“

	Fialová, pomyslel si Horác. Barva, kterou nosili genoveští zabijáci. Je možné, řekl si v duchu, že jsme právě přišli o prvek překvapení.

	
Šestnáct

	Podmínky v táboře nezasvěcených se po přepadení skotiské rolnické chalupy zlepšily. Jak tlupa postupovala Araluenem k jihu, Tennyson dál vysílal skupinky mužů, aby přepadávaly osamělá stavení, která míjeli. Vraceli se zpátky nejen s jídlem, ale i s předměty, jimiž si zpříjemnili táboření, jako byly dřevěné tyče a provazy na stavbu stanů, režné plátno nebo kožešiny a přikrývky na ochranu před chladem studených severních nocí.

	Při poslední výpravě náhodou narazili na čtyři koně. Byla to ubohá zvířata, ale aspoň se mohl Tennyson a oba Genovesané vézt a nemuseli jít po svých. Čtvrtého koně potřeboval k jinému účelu. Teď, když Tennyson seděl v určitém pohodlí svého stanu, objasnil tento účel mladíkovi, jehož vybral, aby na koni jel.

	„Dirkine, chci, abys jel napřed,“ řekl mu. „Vezmeš si koně a pojedeš do téhle vesnice.“

	Ukázal jedno místo na hrubě načrtnuté mapě severovýchodní oblasti.

	„Willeyho planina,“ přečetl mladý muž název místa, na něž Tennyson ukazoval.

	„Přesně tak. Je to hned za tímhle pásem skal, kousek jižně od nich. Najdeš člověka jménem Barrett.“

	„Kdo je to?“ zeptal se posel. Tennyson zpravidla nestrpěl, aby mu podřízení kladli otázky, když dostali rozkaz, ale tentokrát mohlo být užitečné, bude-li mladík vědět, proč chce kazatel navázat spojení s Barrettem.

	„Je to vůdce místní skupiny našeho sboru. Posledních pár měsíců získává nové členy ve zdejším kraji. Chci, abys mu vyřídil, že má shromáždit všechny, koho se mu podařilo obrátit na naši víru, a že se sejdeme v tábořišti u skal.“

	Tennyson měl vždy v plánu znovu se uchytit v Araluenu, a proto vyslal dvě skupiny svých věrných, aby sektu zavedli v zapadlých krajích dostatečně mimo dosah úřední moci. Jedna skupina se usadila v Selsey, rybářské vesnici na západním pobřeží. Druhá působila zde, v divoké severovýchodní části království. Poslední zpráva, kterou od Barretta dostal, uváděla, že se mu podařilo získat, či spíše naverbovat, asi sto nových členů sboru. Nebylo to mnoho, ale Barrett neuměl lidem vdechnout velké nadšení. A stovka byla alespoň nějaký začátek. Mohla dát zlato a šperky, které Tennyson potřeboval, aby sektu obnovil.

	Mladý muž se zájmem hleděl do mapy.

	„Já myslel, že my jsme jediná skupina,“ pozastavil se. Tennyson hněvivě stáhl obočí.

	„Tak to sis myslel špatně,“ řekl mu. „Rozumný člověk má vždycky něco v záloze pro případ, že se věci nedaří podle plánu. Teď můžeš jít.“

	Dirkin přešel skrytou výtku pokrčením ramen a chystal se odejít. „Ale tomu Barrettovi nejspíš potrvá několik dní, než lidi sežene dohromady.“

	„Právě proto tě posílám napřed,“ usadil ho Tennyson a do hlasu se mu vloudil nádech jízlivosti. „Ale jestli tady hodláš dál postávat a mlít pantem, měl bych si asi na tu práci najít někoho jiného.“

	Dirkin zaznamenal tón hlasu a podřídil se. Po pravdě řečeno byl rád, že pojede napřed. Zastrčil mapu pod kazajku a obrátil se k východu ze stanu.

	„Už jsem na cestě,“ ujišťoval. Jedinou odpovědí mu bylo Tennysonovo zavrčení.

	Dirkin mířil ven, ale byl nucen couvnout, protože dovnitř se hrnul někdo jiný a odstrčil ho. Mladíkovi už se drala na rty zlostná výčitka, ale spolkl ji, protože příchozího poznal. Byl to jeden z genoveských zabijáků, které si Tennyson ponechal jako tělesnou stráž. Tyhle lidi nebylo radno urazit nebo rozzlobit, jak Dirkin věděl. Chvatně zamumlal omluvu, protáhl se kolem postavy ve fialovém plášti a opustil stan, jak nejrychleji svedl.

	Marisi se za mladíkem ohlédl a pohrdavě ohrnul ret. Dobře si uvědomoval, že hodně cizinců se jemu i jeho krajanovi vyhýbá. Tennyson na něho vrhl letmý pohled a nepatrně se zamračil. Od té doby, co si opatřili koně, začali oba Genovesané každých pár dní prověřovat, jestli je někdo nesleduje. Jednalo se o běžné opatření, na němž Tennyson trval, a zatím neměli co ohlásit. Jenže teď přišel Marisi a Tennyson měl podezření, že nese špatnou zprávu. Bacari, starší z těch dvou, podával hlášení, jen když se jednalo o dobré zprávy.

	„Co se děje?“ zeptal se zhurta Tennyson.

	„Někdo nás sleduje,“ odpověděl Marisi s tím svým neodmyslitelným a nesnesitelným pokrčením ramen.

	Tennyson uhodil pěstí do skládacího stolku, který před pár dny ukradli z jedné rolnické chalupy.

	„Proklatě! Věděl jsem, že všechno běží moc hladce. Kolik jich je?“

	„Tři,“ odpověděl Genovesan a kazateli se trochu zlepšila nálada. Kvůli třem pronásledovatelům nebylo třeba si dělat starosti. Jenže další zvědova slova jeho názor změnila.

	„Jsou to ti tři z Hibernie. Dva lukostřelci v pláštěnkách a jeden rytíř.“

	Tennyson otřesený tou novinou vyskočil ze židle. Převrhla se na trávu, ale on si toho ani nevšiml.

	„Tihle tři?“ divil se. „Co tady dělají? Jak se sem k čertu dostali?“

	Genovesan opět pokrčil rameny. Jak se sem dostali, nebylo podstatné. Byli tady a sledovali tlupu nezasvěcených. A byli nebezpeční. Tolik už věděl. Čekal, až bude samozvaný prorok pokračovat dál.

	Tennyson horečně přemýšlel. Pašerák! Musel jim to říct. Samozřejmě, podplatili ho, a tak vzal peníze a nezasvěcené zradil.

	Začal rázovat po omezeném prostoru nouzového stanu. Tohle byla zlá zpráva. Potřeboval shromáždit věřící na Willeyho planině. Potřeboval zlato a šperky, které tam získá. A zdrží se tam, než věřící dorazí ze zapadlých končin. Nemohl riskovat, že ti tři Araluenci ho dostihnou.

	„Jak daleko jsou za námi?“ zeptal se. Na to se měl zeptat hned, pomyslel si.

	Marisi zamyšleně prohnul ret. „Moc ne. Nejvýš tak jeden den.“

	Tennyson si rozmýšlel odpověď a pak dospěl k rozhodnutí. Jeden den nebyl dostatečný náskok. Zejména když je omezovalo tempo pěších. Pohlédl na Genovesana.

	„Budete se jich muset zbavit,“ řekl stroze.

	Marisimu překvapením vyjela obočí nahoru. „Zbavit se jich,“ opakoval.

	Tennyson se nahnul přes stolek a pěstmi se opřel o drsné dřevo.

	„Přesně tak! To je přece vaše práce, ne? Zbavte se jich. Ty a tvůj přítel. Zabte je. Použijte ty kuše, na které jste tak pyšní, a postarejte se, aby nás přestali sledovat.“

	Do pekla s nimi, pomyslel si. Lukostřelci v kapucích a jejich urostlý společník mu dělali jen samé potíže. Čím víc o tom teď přemýšlel, tím víc si přál slyšet, že jsou mrtví.

	Marisi uvažoval o rozkazu. Zamyšleně kývl. „Existuje jedno dobré místo, kde je můžeme přepadnout ze zálohy. Budeme se muset kus vrátit a vyrobit pro ně stopu. Ale samozřejmě…“ významně se odmlčel.

	Tennyson si toho nejprve nevšiml, a potom zavrčel: „Samozřejmě co?“

	„Jsou to nebezpeční protivníci a v naší smlouvě nestojí nic o tom, že se budeme ‚zbavovat‘ lidí, jako jsou oni.“

	Souvislost byla jednoznačná. Tennyson se mocně nadechl a krotil narůstající hněv. Tuhle dvojici potřeboval, bez ohledu na to, jak moc ho doháněli k zuřivosti.

	„Dostanete příplatek,“ ucedil se skřípěním zubů.

	Marisi se zasmál a natáhl ruku. „Hned? Zaplatíš hned?“

	Tennyson však divoce zavrtěl hlavou. Nehodlal ustoupit až tak daleko.

	„Až provedete práci,“ řekl. „Pak vám zaplatím. Dřív ne.“

	Marisi opět pokrčil rameny. Vlastně ani nečekal, že obtloustlý kazatel bude souhlasit s placením předem, ale za pokus to stálo.

	„Zaplatíš pak,“ souhlasil. „Dohodneme se na příplatku. Ale… když budeš platit až potom, zaplatíš víc.“

	Tennyson to odbyl lhostejným mávnutím ruky. „Souhlasím. Řekni Bacarimu, ať za mnou přijde, a dohodneme se na ceně.“ Odmlčel se a pak pro zdůraznění dodal: „Potom.“

	Koneckonců, napadlo ho, při troše štěstí se pozabíjejí navzájem a on ušetří za příplatek.

	
Sedmnáct

	„Budeme muset předpokládat, že nás viděl,“ řekl Halt, když pokračovali v jízdě. Dosud jeli v řadě za sebou, ale teď Horác s Willem popohnali koně vedle Halta, tak aby se mohli snáz poradit.

	„Ale poznal nás?“ namítl Will. „Byl od nás přece dost daleko a mohl nás považovat prostě jen za tři muže, kteří projíždějí krajem.“

	Halt se v sedle mírně natočil a pohlédl na svého bývalého žáka. To, co Will řekl, byla pravda. Jenomže Halt byl na světě dlouho i díky tomu, že nehazardoval a nespoléhal na to, že nepřítel se dopustí chyby.

	„Jestli nás viděl, musíme předpokládat, že nás i poznal.“

	„Ostatně,“ vmísil se Horác, „když se vy dva zrovna neplížíte křovím, jste docela dobře k poznání. Není moc takových, kdo projíždějí krajem s velkými dlouhými luky a v pláštěnce s kapucí.“

	„Díky, žes nás na to upozornil,“ suše odvětil Halt. „Ale máš vlastně pravdu. A Genovesané nejsou žádní hlupáci. Tennyson se dozví, že ho sledujeme.“

	Odmlčel se, zamyšleně se probíral vousy a zvažoval situaci.

	„Otázkou je,“ prohodil spíš sám k sobě než k ostatním, „co dělat dál?“

	„Neměli bychom zpomalit?“ navrhoval Will. „Když zmizíme z dohledu, Tennyson si třeba bude myslet, že se Genovesan spletl, že jsme opravdu byli jen tři náhodní jezdci a o něj se vůbec nezajímáme?“

	„Ne. To si nemyslím. To jsou přehnané naděje. A jestli se stáhneme, poskytneme mu tak víc času, aby nám vyklouzl. Myslím, že bychom měli udělat pravý opak. Tlačit se na něj.“

	„Bude vědět, že jsme tady,“ řekl Horác.

	Halt na to kývl. „Že jsme tady, už stejně ví. Tak na něj zatlačíme. Ať se cítí ohrožený. V tom případě bude muset pokračovat dál a pohyblivý cíl je snadnější uvidět než skrytý.“ Uzrálo v něm rozhodnutí a přesvědčeně doplnil: „Vyvineme na něj nátlak. Lidé pod tlakem dělají chyby a to může zapracovat pro nás.“

	„Samozřejmě…,“ spustil Horác a pak se zarazil. Halt mu pokynul, ať pokračuje. „Totiž, napadlo mě, že pod tlakem budeme i my, ne? Co když chybu uděláme my?“ Halt ho několik vteřin mlčky pozoroval. Potom se otočil k Willovi. „On je takové naše sluníčko, že?“

	Několik minut pokračovali mlčky dál. Stoupali po táhlém úbočí k místu, kde předtím na obzoru spatřili Genovesana. Chybělo jim ještě asi třicet kroků k vrcholu, když Halt zvedl ruku a dal ostatním znamení, ať zastaví.

	„Na druhou stranu,“ řekl potichu, „Horác měl správnou připomínku. Genovesané jsou úkladní vrazi a jeden z jejich nejoblíbenějších postupů je přepadení ze zálohy. Tak mě napadá, že asi není nejlepší nápad přihrnout se nahoru na vrchol a myslet si, že není čeho se obávat.“

	„Vy myslíte, že na nás čeká?“ nadhodil Will a očima propátrával hřeben kopce.

	„Myslím, že by mohl. Takže odteď nepřejedeme přes žádný vrcholek bez předchozího průzkumu.“

	Chystal se sesednout, ale Will ho předešel a zlehka seskočil na zem.

	„Já to udělám,“ prohlásil.

	Halt jako by se chystal něco namítnout, ale pak si to rozmyslel. Přirozeně tíhnul k tomu, Willa chránit před nebezpečím. Uvědomil si však, že musí mladíka nechat, aby převzal svůj díl odpovědnosti.

	„Zbytečně neriskuj,“ připomněl mu. Cuk vyjádřil totéž hlubokým zamručením v soudkovité hrudi. Will se na ně na oba široce usmál.

	„Nebuďte jako párek starých strašpytlů,“ řekl jim. Potom hladce vklouzl do hlodášového křoví, které vroubilo stezku a sahalo mu až po ramena. Sehnul se do předklonu a náhle se ztratil z očí. Horác překvapeně vydechl.

	Halt na něj pohlédl. „Co se děje?“

	Horác ukázal na spleť divokého křoví pokrývajícího zvlněné úbočí hory. Po Willovi nebylo ani památky, nic nenaznačovalo, že se křovím pohybuje něco jiného kromě větru.

	„Už jsem ho to viděl dělat mnohokrát, ale stejně mě to pokaždé vyleká. Je to záhada.“

	„Ano,“ potvrdil Halt a očima pátral po svahu nad nimi. „Nejspíš je. Umí to moc dobře. Samozřejmě,“ připojil skromně, „všechno, co umí, jsem ho naučil já. V hraničářském sboru mě považují za velkého odborníka na nenápadný pohyb.“

	Horác svraštil čelo. „Já myslel, že tím pravým odborníkem je Gilan,“ pozastavil se. „Will mi jednou říkal, že ty nejdůležitější věci pochytil od něj.“

	„Vážně?“ prohodil Halt s mrazivým nádechem v hlase. „A kdo podle tebe učil Gilana?“

	Na to Horác nepomyslel. Nikoli poprvé zjistil, že si přeje, aby jeho jazyk nepředbíhal rozum o takový kus.

	„Aha… ano. Učil jste ho vy… nejspíš,“ řekl a Halt se v sedle malinko uklonil.

	„Přesně tak,“ pronesl velice důstojně.

	„A uměl byste ho v tuhle chvíli v tom křoví najít?“ zvědavě se otázal Horác. Zajímalo ho, zda to tak je. Jestli když někoho naučíte, jak se pohybovat nenápadně, a znáte všechny příslušné triky, snadno ho potom najdete. Nebo zda je neviditelný i pro osobu, která ho učila.

	„Samo sebou,“ odvětil Halt. „Je tamhle nahoře.“

	Horác sledoval směr, kam ukazoval Haltův prst, a spatřil Willa, jak stojí vzpřímený na vrcholu hory. O pár vteřin později ho uslyšeli zahvízdat signál, a zamával na ně, aby jeli k němu.

	„Nu, teď ho vidíte,“ řekl Horác. „Vidím ho i já! Ale viděl jste ho, než se vztyčil?“

	„Jistě že ano, Horáci. Jak jsi o mně mohl pochybovat?“ ohradil se Halt. Pak pobídl Abelarda kupředu a pokynul Cukovi, ať se připojí. Protože jel Halt první, Horác mu neviděl do tváře, a tak vůbec nezahlédl škodolibý úsměv, který se na ní objevil.

	„Zdá se, že pokračoval dál,“ oznámil jim Will, když k němu dojeli. „Ale také se mohl skrýt někde tam dole.“

	Krajina pod nimi se zvolna svažovala a pokrývaly ji stejné husté hlodáše a kapradí. Will měl pravdu. Muž s kuší se v té změti mohl ukrývat kdekoli. Halt zamyšleně obhlížel okolí.

	„Hrom do toho,“ ulevil si. „Tohle nás zpomalí.“

	„A to je účel,“ poznamenal Will.

	„Naprosto správně.“ Halt nespokojeně vzdychl.

	„Myslím, že tím se vyřešil nápad zatlačit na Tennysona,“ řekl Horác. Halt si ho několik vteřin chladně měřil. Hraničáře zřejmě opustil dobrý rozmar, protože se mu zhatily plány, pomyslel si Horác. Rovněž ho napadlo, že možná nebude špatné, když bude teď chvíli mlčet. Halt byl spokojen, že jeho bezeslovné sdělení bylo pochopeno, a obrátil se k Willovi, protože dospěl k závěru.

	„Tak dobrá. Wille, prováděj průzkum před námi. Dáme ti náskok sedmdesát kroků, pak pojedeme za tebou. Postup znáš − Pohled. Výkřik. Výstřel.“

	Will přisvědčil. Dal Cukovi znamení, ať zůstane, kde je, a poklusem se pustil po stezce. S očima upřenýma na zem zkoumal všechny stopy. Halt pootočil Abelarda, aby stál šikmo na stezce a on měl prostor ke střelbě, pak vložil do tětivy šíp. Zatímco Will postupoval vpřed, Haltovy oči propátrávaly okolí stezky po obou stranách.

	„Halte, mohl bych se vás na něco zeptat?“ ozval se váhavě Horác. Nebyl si jistý, jestli by měl hraničáře rušit v soustředění otázkou. Halt však pouze kývl a nespouštěl pozornost z keřů.

	„Pohled. Výkřik. Výstřel. Co to je?“ zeptal se Horác.

	Halt začal odpovídat. Pokud měl s nimi Horác v budoucnu spolupracovat, bylo dobré zasvěcovat ho do jejich metod, když o to požádal. „To je způsob, jak…“

	Pak zachytil nepatrný pohyb ve křoví napravo od Willa, přerušil výklad a lehce se nadzvedl v třmenech. Luk vystoupal do polohy míření a šíp začal klouzat do plného nátahu.

	Z keře, který sledoval, se třepotavě vznesl ptáček, kousek popolétl, opatrně se usadil na jiné větvi a ponořil zobáček do okvětních plátků jednoho květu.

	Halt se uvolnil a sklonil šíp. Horác si všiml, že pohyb ptáka zachytil i Will. Rychle se přihrbil. Teď se obezřetně narovnal a pohlédl směrem k Haltovi a Horácovi. Halt mu pokynul kupředu. Will kývl, opět se pohnul a prohlížel půdu před sebou.

	„Promiň, Horáci,“ řekl Halt. „Ptal ses na ‚Pohled. Výkřik. Výstřel.‘ To je způsob, jak postupujeme v situaci, jako je tahle. Will hledá stopy a také každý náznak, že někdo opustil stezku a poodešel stranou, aby číhal v záloze. Plně ho to zaměstnává. Takže já hlídám obě strany stezky, čistě pro případ, že by z ní někdo sešel o kus dál před Willem a obloukem se vracel, aby mu vpadl do zad. Když uvidím, že se v křoví zvedá člověk s kuší, vykřiknu a Will se ihned vrhne k zemi. Já zároveň vystřelím na toho člověka s kuší. Pohled. Výkřik. Výstřel.“

	„Will se dívá. Vy voláte a střílíte,“ pochopil Horác.

	„Přesně tak. A postupujeme po sedmdesáti krocích, protože když dojde k přepadení ze zálohy, můj šíp zasáhne útočníka velmi rychle. Horší bude, až se dostaneme k těm stromům tamhle před námi.“

	Horác zvedl hlavu. Zvlněná a křovisky porostlá krajina se rozkládala před nimi další zhruba dvě míle. Za ní však rozeznával temnou hranici hustého lesa.

	„Myslím, že tam na sedmdesát kroků neuvidíte,“ poznamenal.

	Halt přisvědčil. „To je pravda. Až dorazíme tam, budeme muset snížit úseky na pětadvacet kroků. Tak honem,“ dodal. „Will nás volá.“

	Sjeli ze svahu k místu, kde na ně čekal Will. Když oba jezdci zastavili, usmál se na Halta. Cuk se o něj otřel nosem a mručivě reptal. Nikdy neměl rád, když šel Will dopředu bez něj.

	„Ty jeden starosto,“ hladil ho po nozdrách Will. Halt však pohlédl na koníka pochvalně.

	„Tentokrát ho vezmi s sebou,“ doporučil. „Mělo nás to napadnout dřív. Když bude někdo ve křoví, on ho vycítí rychleji než my.“

	Willa ten nápad příliš nezaujal. „Nechci riskovat, že Cuka zasáhne šipka z kuše.“

	Halt se na něj usmál. „Tak kdo je tedy starosta?“

	Will pokrčil rameny. „Ale stejně,“ pokračoval, „jestli někdo začne střílet, byl bych klidnější, kdyby byl vzadu s vámi.“

	„A já zas budu klidnější, když bude s tebou,“ namítl Halt. Potom poklepal na dlouhý luk, který mu ležel na kolenou. „Žádný strach. Jediný, kdo tady bude střílet, jsem já.“

	
Osmnáct

	Jak Halt předpověděl, jejich postup se ještě víc zpomalil, jakmile dorazili k hustému lesu, který předtím viděli na obzoru. Stromy po obou stranách úzké stezky rostly v neuspořádané, divoké změti. Jak mezi nimi Horác procházel, řady mechem porostlých kmenů vyvolávaly dojem, že ve stínech se něco pohybuje, a tak se ustavičně zastavoval, aby se znovu podíval a ujistil, že se tam nikdo nehýbe.

	Samozřejmě jim vydatně pomáhali oba hraničářští koně. Cuk i Abelard byli vycvičení, aby své pány varovali, jakmile ucítí přítomnost někoho cizího. Jejich schopnosti však závisely na směru větru. Pokud by se cizinec pohyboval po větru, jeho pach by se k nim nedonesl.

	Postupovali po krátkých úsecích. Nejprve šel Will patnáct až pětadvacet kroků kupředu, zatímco Halt stál s lukem v pohotovosti, dokud Will nenašel úkryt za kmenem stromu. Poté bedlivě sledoval les Will a Halt postupoval vpřed, minul Willa a urazil dalších zhruba pětadvacet kroků dopředu. Pak se celý postup opakoval, zatímco jeden dával pozor, druhý ho předstihl a pokračoval dál. Často zastavovali, aby koně mohli zavětřit a vyhledávat nepatřičné zvuky nebo pachy přicházející z okolního lesa.

	Horác kráčel za nimi. Na zádech měl pro ochranu navlečený štít. Kdyby ho nenadále potřeboval, mohl ho rychle setřást na levou paži. Meč měl vytasený. Když zbraň vytáhl, cítil se trochu rozpačitě − bál se, že bude vypadat, jako když má strach. Halt však pochvalně kývl, když v šeru lesa zachytil záblesk ostré čepele.

	„Nic není zbytečnější než meč, který člověk nechal zastrčený v pochvě,“ prohlásil.

	Halt mladému rytíři rovněž uložil, aby se čas od času nečekaně otočil, obhlédl stezku za nimi a přesvědčil se, že na ně někdo nehodlá zaútočit zezadu.

	„Neotáčej se pravidelně,“ upřesňoval, když se chystali vjet do temného zeleného lesního světa. „Ten, kdo by nás stopoval, by si pravidelnosti všiml, přizpůsobil by se a postupoval by snadněji. Dělej to různě. Pořád to měň.“

	Takže teď se Horác čas od času otáčel a prozkoumával stezku, pak se narovnal a ihned se prudce otočil znovu. Podle Halta to byl nejlepší způsob, jak případného pronásledovatele nachytat nepřipraveného.

	Pokaždé, když to udělal, však nikoho nespatřil.

	Jeho napětí se tím nijak nezmenšovalo. Horác si byl velice dobře vědom, že by se jednou mohl takhle otočit a na stezce za nimi opravdu někoho zahlédnout. Uvědomil si, že dlaň, v níž svírá rukojeť meče, má zpocenou, a pečlivě ji otřel o kazajku. V bitvě čelil Horác bez mrknutí oka každému nepříteli, a to v jakémkoli počtu. Teď ho z míry vyváděla nejistota situace − vědomí, že bez ohledu na to, kolikrát už se otočil a nic za sebou neviděl, se právě tentokrát může všechno nečekaně změnit.

	Ve společnosti Willa a Halta se také cítil neobyčejně zranitelný. Pozoroval je, jak se jako duchové ztrácejí mezi stromy a pláštěnky jim pomáhají splývat s šedými a zelenými stíny lesa, takže měl občas problém je vůbec zřetelně vidět.

	Pochopitelně měl na sobě pláštěnku, kterou mu dal Halt. Jenomže věděl, že umění skrýt se nespočívalo pouze v maskovacím vzoru pláštěnky. Bylo výsledkem dlouholetého výcviku a osvojení způsobu, jak využít sebemenšího dostupného úkrytu. Jak se rychle pohybovat, aniž se lámou větvičky nebo pod nohama šustí suché listí. Jak umět poznat, kdy se pohnout a kdy zůstat stát jako socha, přestože nervy člověka nutí, aby zapadl do úkrytu. V porovnání se dvěma téměř neslyšnými stíny, které putovaly spolu s ním, si připadal jako obrovský pajdavý tažný kůň, který se s rámusem valí lesem a houštím. Napadla ho pochmurná myšlenka, že každý skrytý útočník, který to má v hlavě alespoň napůl v pořádku, by pro první výstřel hledal ten nejsnadnější a nejviditelnější cíl.

	A tím by byl on.

	Bezděčně si znovu otřel o kazajku vlhkou dlaň.

	O kus dál vpředu se Will ve chvíli, kdy ho míjel Halt, otočil a letmo pohlédl na svého nejlepšího přítele vzadu za nimi. Ujišťovat se, že Horáce nikdo nestopuje, bylo zcela výjimečné opatření. Při postupu vpřed ležela povinnost hlídat čelo, záda i boky na tom, kdo šel uprostřed, ať už jím byl Halt nebo Will. Horácův klid a způsob, jak situaci podle všeho lehce zvládal, na Willa zapůsobil. Mladý bojovník neměl výcvik pro takovýto stínovitý a nervy napínající postup. Přesto se zdálo, že je klidný a vyrovnaný. Will naopak žasl, že ani jeden z jeho přátel neslyší, jak mu buší srdce v hrudi. Napětí pod stromy bylo téměř hmatatelné. Očekávání, že z lesního šera vylétne šipka z kuše, a obava, že Willova drobná nepozornost by mohla stát život jeho přátele, byly téměř nesnesitelné. Rozzlobeně potřásl hlavou. Takové uvažování mohlo vést přesně k té nepozornosti, jíž se obával.

	Vyčisti si hlavu. Zbav mysl všeho, co tě ruší, opakoval mu Halt nesčetněkrát během let, kdy se spolu věnovali výcviku. Staň se součástí situace. Nepřemýšlej. Vnímej a vstřebávej to, co je kolem tebe.

	Zhluboka se nadechl a uklidnil se, oprostil mysl od pochybností a obav, soustředil vědomou i bezděčnou pozornost na okolní les. Po několika vteřinách začal vnímat slabé zvuky lesa mnohem zřetelněji. Pták poletující ze stromu na strom. Švitoření veverky. Pád větve. Cuk s Abelardem tiše našlapovali vedle něj s ušima nastraženýma, aby zachytili případné nebezpečí. Zepředu slyšel, jak Halt tichými kroky klouže vpřed. Zezadu trochu hluku, který působili Horác s Kikrem bez ohledu na to, jak tiše se mladý bojovník snažil pohybovat.

	Tohle byla úroveň pozornosti, jakou potřeboval. Musel sluchem vnímat celou škálu zvuků lesa, aby okamžitě postřehl cokoli, co se od něj odlišovalo, každou nepravidelnost. Kdyby kupříkladu vzlétl pták a neusedl během několika vteřin na jiný strom, naznačovalo by to, že ho něco vyplašilo. Že neodletěl za slibnějším soustem, ale prchá. Kdyby se ve veverčím švitoření objevilo varovné písknutí, ukazovalo by na přítomnost něčeho, nebo někoho, kdo je na jejím území vetřelcem.

	Věděl, že většina malých živočichů na takové chování zareaguje tím, že se stáhne. Šelma však spíše ne. A lidská šelma určitě ne.

	Halt se zastavil a ukryl se do stínu starého, mechem obrostlého jilmu. Will prozkoumával půdu před sebou a volil cestu tak, aby se nepohyboval přímým, předvídatelným směrem, a potom vyklouzl z úkrytu za stromem a plížil se jako duch opět kupředu.

	Cuk s Abelardem měkce našlapovali za ním.

	Konečně se šero začínalo prosvětlovat a mezi stromy přibývalo místa. Při každém střídání na čele mohli Halt s Willem překonat delší úsek, až se dostali téměř na okraj lesa. Will vykročil vpřed směrem k otevřenému vřesovišti, ale Halt zdvihl ruku a zarazil ho.

	„Napřed se rozhlédni,“ doporučoval mu tiše. „Přesně na takovém místě by mohli číhat v záloze, protože by předpokládali, že až vyjdeme z lesa, polevíme v pozornosti.“

	Willovi vyschlo v ústech, když pochopil, že Halt má pravdu. Zaplavil ho pocit úlevy a napětí z něj náhle spadlo, takže málem provedl něco, co se mu mohlo stát osudným. Přikrčil se vedle Halta a společně pozorovali prostor před sebou. Horác trpělivě čekal s koňmi několik kroků za nimi.

	„Vidíš něco?“ tlumeně se zeptal Halt.

	Will zavrtěl hlavou a jeho oči stále těkaly.

	„Ani já ne,“ řekl Halt. „Ale to neznamená, že tu nejsou.“ Pohlédl nahoru na strom, za nímž se ukrývali. Byl docela vysoký, stál tady déle než jeho sousedé.

	„Vylez na ten strom a podívej se,“ rozhodl a pak dodal: „Drž se přitom na téhle straně kmene.“

	Will se na něj zazubil. „Já nejsem včerejší.“

	Halt povytáhl obočí. „Možná nejsi. Ale dneska mohlo být po tobě, kdybych tě byl před pár minutami nechal, abys vyběhl ven z lesa.“

	Na to Will nenašel žádnou odpověď. Zvedl hlavu, vybral si vhodné záchytné body pro ruce i nohy a hbitě šplhal do koruny stromu. Šplhání mu šlo vždy výtečně a stačilo pouhých několik vteřin, aby se dostal do výšky přes třicet stop nad zemí. Ze své pozorovatelny měl jasný přehled po okolí.

	„Nikde nic,“ oznámil tiše.

	Halt zabručel. „Dá se tam nahoře najít vhodné stanoviště ke střelbě?“

	Will se rozhlížel kolem. Asi deset stop nad ním rostla široká větev, která mu mohla poskytnout dobré stanoviště s čistým výhledem daleko dopředu. Pochopil smysl Haltova požadavku. Z vyvýšeného místa by zaznamenal každý podezřelý pohyb dřív, než by útočník stačil přesně zamířit.

	„Dejte mi chviličku.“ Šplhal po stromě výš. Halt Willa pozoroval a usmíval se, s jakou lehkostí to dokáže. To proto, že nemá strach, uvědomil si. Cítí se na stromě jako doma a nebojí se, že spadne.

	„Připraven,“ tlumeně zavolal Will. V tětivě měl vložený šíp a očima přejížděl ze strany na stranu.

	Halt se zvedl z pokleku u stromu a vyšel na otevřené vřesoviště. Znovu poznával stopy nezasvěcených − tu otisk boty, tam kousek polehlé trávy se zlomenými stébly − byly tak nezřetelné, že si jich všiml jen zkušený stopař.

	Ušel deset kroků. Potom dvacet. Padesát. Bezděčně se pohyboval v mírném předklonu, se všemi svaly připravenými vrhnout se do úkrytu nebo ihned vystřelit odvetný šíp. Jak postupoval dál, zvolna si uvědomoval, že nebezpečí pominulo. Trochu se napřímil, pak se zastavil a dal znamení Willovi s Horácem, aby přišli k němu.

	Tráva sahala jen ke kolenům. Neposkytovala takovou ochranu jako hlodášové křoví vysoké po ramena. Každý, kdo by tady číhal v záloze, by byl víc ohrožený než jeho předpokládaná kořist, napadlo Halta. Aby se ukryl, musel by si lehnout na břicho, takže pokud chtěl kořist spatřit a připravit se k výstřelu, ztratil by vstáváním vzácné vteřiny. Genovesané byli příliš zkušení, aby se vystavili takové nevýhodě.

	Nasedli a ujížděli dál, cítili se volněji, ale stále pečlivě prohlíželi půdu a pořád se čas od času ohlíželi, aby prověřili, co mají za zády. Travnatá pastvina pokračovala několik mil. Pak dorazili na vrchol kopce a shlíželi dolů do širokého údolí pod nimi.

	„Tady budeme muset být zvlášť opatrní,“ prohlásil Halt.

	
Devatenáct

	Rovná pláň před nimi se táhla celé míle. V dálce viděli ocelový třpyt řeky, která se vinula krajinou a hledala si nejníže položené koryto.

	Dole pod nimi u paty hory, na níž se nacházeli, travnatý svah postupně klesal. Pak se ráz krajiny neuvěřitelně změnil.

	Z roviny trčely holé a vychrtlé kmeny stromů seskupené do nepravidelných řad. Nahé pokroucené větve se vzpínaly k obloze, byly úplně bez listí a znetvořené do příšerných tvarů, jako by v mukách úpěnlivě prosily. Byly jich tisíce. Možná desítky tisíc v těsně semknutých řadách. A všechny mrtvé, šedivé a holé.

	Pro Willa uvyklého na jemné zelené odstíny lesa kolem hradu Redmontu a Seacliffu to byl nevýslovně smutný a skličující pohled. Mezi mrtvými větvemi a kmeny povíval vítr a tiše kvílel téměř neslyšnou bezútěšnou píseň. Větvím bez ochranného pláště a s pletivem dlouho postrádajícím mízu chybělo ladné pohupování. Zůstávaly strnulé a ztuhlé, jejich ostré a nehezké křivky bez hnutí odolávaly slabému větru.

	Will odhadoval, že při silném větru se mrtvé haluze lámou a tříští po tuctech a padají na zem jako pokroucená šedivá kopí.

	„Halte, co je to?“ zeptal se. Hovořil téměř šeptem. Připadalo mu to v přítomnosti tolika mrtvých stromů nějak vhodnější.

	„To je utopený les,“ řekl jim Halt.

	Horác se nahnul, zkřížil ruce na sedlové hrušce a prohlížel si obraz naprostého zmaru, který se před nimi rozprostíral.

	„Jak se může les utopit?“ nechápal. Tlumil hlas podobně jako Will, jako by nechtěl narušit tragický výjev. Zdálo se, že šedivé, zašlé útvary táhnoucí se dole pod nimi takovou úctu vyžadují. Halt ukázal na vzdálený třpyt řeky, kterou bylo vidět za tisícovkami stromů a nízkým horským hřbetem.

	„Řekl bych, že řeka se rozvodnila,“ vysvětloval. „Nejspíš se to stalo před mnoha lety a muselo nezvykle vydatně pršet. Voda se rozlila po nížině a stromy se v podstatě utopily. Nedokážou přežít, když mají kořenový systém pod vodou, a tak postupně odumřely.“

	„Ale já už předtím záplavy viděl,“ namítl Horác. „Říční záplavy. Voda stoupne, pak ale opadne a všechno je pak víceméně jako dřív.“

	Halt zamyšleně zkoumal ráz krajiny a kývnutím souhlasil s Horácovým tvrzením.

	„Obvykle se dá takový průběh čekat,“ potvrdil. „A pokud je to krátké časové období, stromy přežijí. Ale podívej se pozorněji. Řece brání ten nízký hřbet tam za lesem. Jakmile se voda přelila přes něj a zaplavila pláň, kde stál les, neměla po lijácích kam ustoupit. A já se domnívám, že ty lijáky nějakou dobu trvaly. Voda zůstala uvězněná mezi stromy. A právě to je zahubilo.“

	Will zasmušile potřásl hlavou. „Jak je to asi dlouho?“

	Halt prohnul rty. „Možná padesát, šedesát let. Kmeny vypadají úplně bez života. Můžou tady tiše hnít celá desetiletí.“

	Zatímco hovořili, rozhlížel se Halt po cestě dolů ze svahu. Teď ji spatřil a pobídl Abelarda vpřed. Will s Horácem ho následovali. Když dorazili na pláň pod místem, odkud se předtím dívali, pochopili, jak obrovskou překážku mrtvý les představuje. Mezi šedými kmeny bylo plno stínů a jednotlivé stromy se kvůli nepravidelným a pokrouceným tvarům daly těžko rozeznat jeden od druhého. Splývaly dohromady v jednolitou šedou hradbu. Bylo téměř nemožné rozlišit podrobnosti nebo správně vnímat prostor.

	„Tak tomuhle já říkám vhodné místo k přepadení ze zálohy,“ prohlásil Halt. O pár vteřin později se zhoupl ze sedla, přešel několik kroků dopředu a bedlivě prohlížel půdu. Pokynem ruky přivolal ostatní.

	„Wille,“ řekl, „ty jsi viděl stopy, které Tennyson a jeho tlupa zanechali v trávě, když jsme vyjeli z lesa?“

	Will přisvědčil a Halt ukázal na půdu kolem. „Dobře si prohlídni tyhle a zkus, jestli najdeš nějaký rozdíl.“

	Z nízkého keře v trávě viselo vlněné vlákno. O kus dál se na zemi něco třpytilo. Will k té věci přistoupil a zvedl ji. Byl to kostěný knoflík. Ještě o kousek dál spatřil v měkké půdě zřetelný, dokonale tvarovaný otisk boty. A tráva byla notně pošlapaná a polehlá.

	„Takže, co o tom soudíš?“ zeptal se Halt.

	Rozhodně tady něco nesedí, pomyslel si Will, a Haltova otázka potvrzovala, že zkušený hraničář má stejný dojem. Will si v duchu představil stopy, které viděli tam nahoře na kopci. Nezřetelné otisky v hlíně, občas polámaná stébla trávy, pro běžného pozorovatele téměř neviditelná. A tady se přímo nabízelo vlákno, knoflík a hluboká šlápota − přesně takové stopy, jakých se Tennysonův spolek ještě pár set kroků zpátky snažil vyvarovat. A řada viditelných stop naznačovala jasný směr, do mrtvého lesa.

	„Připadá mi to všechno takové trochu… nápadné,“ vyjádřil se. A v okamžiku, kdy ta slova vyslovil, si uvědomil, že právě to mu na těchhle stopách vadí. Po tlupě, která donedávna zanechávala stopu patrnou pouze pro oči velmi zkušeného stopaře, najednou zůstávaly stopy, jaké by dokázal sledovat i Horác.

	„Přesně tak,“ souhlasil Halt s pohledem upřeným do šedých hlubin odumřelého lesa. „Všechno je to až příliš snadné, viď?“

	„Chtěli, abychom ty stopy našli,“ řekl Will. Bylo to oznámení, ne otázka, a Halt zvolna pokýval hlavou.

	„Otázka zní, proč? Proč chtěli, abychom je našli?“

	„Chtějí, abychom po nich šli,“ zapojil se k vlastnímu mírnému překvapení Horác. Halt mu věnoval úsměv.

	„Dobrá úvaha, Horáci. Ta pláštěnka nepochybně způsobuje, že začínáš přemýšlet jako hraničář.“ Ukázal k lesu před nimi. „Chtěli mít jistotu, že poznáme, že šli tudy. A existuje jen jeden důvod, proč by to dělali.“

	„Někde tam na nás čekají,“ pronesl Will. Podobně jako Halt vytrvale upíral zrak na šedou pustinu a mírně krčil čelo, jak se mezi dlouho odumřelými stromy snažil postřehnout nějaké náznaky pohybu nebo cokoli, co sem nepatřilo. Musel několikrát zamrkat. Kmeny stromů mu před očima splývaly v jednolitou rozmazanou masu.

	„Právě to bych udělal já,“ tiše řekl Halt. Pak s odstínem pohrdání v hlase připojil: „I když doufám, že já bych to provedl trochu vkusněji. Tyhle značky málem urážejí můj důvtip.“

	„To oni pochopitelně nemůžou vědět,“ vmísil se Horác. „Nikdo z nich neměl předtím moc co dočinění s hraničáři. Nemůžou tušit, že hraničáři vidí stopy, které zanechá vrabec, když přeletí nízko nad kamenitou půdou.“

	Halt i Will si ho podezíravě měřili.

	„Byla to jízlivost?“ nadhodil Halt.

	„Mně to tak připadalo,“ souhlasil Will.

	„Pověz, Horáci, byla to jízlivost?“ dotíral Halt.

	Horác se pokoušel nesmát. Nepodařilo se mu to úplně. „Vůbec ne, Halte. Byl jsem jen přiměřeně uctivý k vašim úžasným schopnostem. Zdají se takřka nadlidské.“

	„Tohle jízlivost byla,“ s určitostí prohlásil Will.

	Horác rozpačitě pokrčil rameny. „Mně to připadá spíš jako vtípek než jízlivost,“ bránil se.

	Halt pomalu přisvědčil. „Buď jak buď,“ prohlásil, „náš jízlivý přítel − ne, řekněme vtipný přítel − má pravdu. Genovesané nemohou vědět, že o stopování víme první poslední. Možná to tuší. Ale nechtějí nic riskovat, a tak nám to…“ Ukázal na otisk boty, vlákno a knoflík, „…předkládají takhle na talíři až pod nos.“

	„Tak co teď uděláme?“ zeptal se Horác.

	„Teď uděláme to,“ odpověděl Halt, „že ty vezmeš koně kus zpátky a tam počkáš. Já s Willem vyplašíme ty zpropadené Genovesany.“

	Horác udělal krok kupředu, rozhodil rukama a vyčítavě se bránil.

	„Ale no tak, Halte! Dobrá, přiznávám, že jsem byl jízlivý, ale jen trošičku. To není žádný důvod, abyste mě odstavil. Mně můžete věřit!“

	Halt však už vrtěl hlavou a položil Horácovi ruku na předloktí, aby ho uklidnil.

	„Horáci, to není za trest. A věřím ti úplně stejně jako věřím Willovi. Jenže pro tenhle boj ty nemáš výcvik. A nejsi na něj ani vyzbrojený,“ doplnil.

	Aniž by si to Horác uvědomil, ruka mu bezděčně sjela k jilci meče v pochvě u boku.

	„Já přece jsem ozbrojený!“ trval na svém. „Jen mě na ně pusťte zblízka a já těm odporným zlosynům ukážu, jak dobře jsem ozbrojený! Do toho vraha, co zabil krále Ferrise, bych moc rád zapíchl meč.“

	Halt mladíkovu paži nepouštěl. Jemně s ní zatřásl, aby podtrhl svá slova.

	„Právě proto chci, abys počkal kousek vzadu. Tohle nebude boj zblízka. Tihle lidi zabíjejí z dálky. Will a já máme luky, takže proti nim budeme bojovat za vyrovnaných podmínek. Ale ty se k nim nedostaneš. Než se k nim přiblížíš na pětadvacet kroků, nastřílí do tebe tolik šipek, že budeš vypadat jako dikobraz.“

	„Ale…,“ začal namítat Horác.

	„Přemýšlej o tom, Horáci. Kdyby došlo k boji, nebyl bys nic platný. Oni budou moc daleko. Jenom jim poskytneš další cíl. A když budeme s Willem muset hlídat tebe, nedokážeme se soustředit, abychom našli je a dostali je dřív, než dostanou oni nás. Prosím, teď odveď koně dál, než kam dostřelí luk, a nech nás dělat to, k čemu jsme vycvičení.“

	Vnitřní boj byl na tváři mladého rytíře příliš dobře patrný. Bylo mu proti mysli stáhnout se a nechat své přátele, aby těžký a nebezpečný úkol, který před nimi stál, plnili sami.

	Přesto v hloubi duše věděl, že Halt má pravdu. V nadcházejícím boji by nemohl být nijak prospěšný. Ve skutečnosti by přátelům spíš překážel, nebo ještě hůř, odváděl by jejich pozornost.

	„Dobrá,“ ustoupil neochotně. „Myslím, že to, co říkáte, dává smysl. Ale nelíbí se mi to.“

	Will se ušklíbl. „Ani mně se to nelíbí,“ řekl. „Mnohem raději bych zůstal vzadu s tebou a s koňmi. Jenže Halt mi nedal na vybranou.“

	Horác se na dlouholetého přítele usmál. Viděl ve Willových očích odhodlané světýlko. Nadešel čas, aby se pustili do boje s Genovesany, a Horác věděl, že Will je navzdory opačnému tvrzení připravený udělat přesně to.

	S velice smíšenými pocity natáhl Horác ruku po Cukově uzdě. „Tak pojď, chlapče.“

	Koník se chvilku vzpíral, tázavě stočil oko na svého pána a neklidně zaržál.

	„Jen poslechni, Cuku,“ řekl Will a doprovodil příkaz pokynem ruky. Koník zdráhavě klusal za Horácem a Kikrem.

	„Abelarde, za nimi,“ poručil Halt. Kůň vzdorovitě pohodil hlavou, ale obrátil se a následoval ostatní směrem od šedých a pokroucených stromů.

	Horác se otočil a tiše vyzval své přátele: „Kdybyste mě potřebovali, stačí zavolat a já…“

	Větu nedořekl. Po dvou hraničářích jako by se slehla zem. Jednoduše zmizeli v utopeném lese. Horác cítil, jak mu po zádech přejel mráz. Pohlédl na Cuka.

	„Naskakuje mi husí kůže, když tohle udělají,“ svěřil se mu. Cuk divoce pohodil hlavou a huňatá hříva se zatřásla při vyjádření souhlasu. „Ale stejně,“ dodal Horác, „jsem rád, že jsou na naší straně.“

	Cuk si ho měřil jedním okem a s hlavou nachýlenou ke straně. Přesně to se ti snažím říct, sděloval mu zřejmě.

	
Dvacet

	Will a Halt s rozestupem asi sedmi kroků, aby Genovesanům neposkytovali společný cíl, tiše vklouzli do mrtvého lesa. Jejich oči rychle přejížděly ze strany na stranu, pátraly, hledaly a opět se vracely zpět, jak se oba hraničáři plížili od jednoho krytu ke druhému a pídili se po náznaku pohybu nebo záblesku barvy, který by je včas varoval.

	Will pátral odleva do středu a zase zpět. Halt postupoval zprava doprostřed a potom obráceně. Společně tak pokryli celý půlkruh od nejzazšího levého a pravého kraje až přímo před sebe.

	Nepravidelně, aby se to nedalo předvídat, se jeden nebo druhý občas nečekaně otočil a prověřil úsek za jejich zády.

	Pronikli asi padesát kroků do lesa, když Halt objevil větší úkryt než doposud. Jeden strom vznikl srůstem několika kmenů a poskytoval dostatečnou ochranu pro oba dva. Poblíž se nacházely další dva výrazné prvky, které upoutaly Haltovu pozornost. Prověřil, jestli nemají někoho za zády, a zjistil, že vzduch je čistý. Pak pokynul Willovi, aby přišel k němu. Pochvalně sledoval, jak bývalý učeň proklouzává mezi stromy a plně využívá každého kousku krytí. Vypadal jako rozmazaný stín, téměř neviditelný dokonce i pro Haltův cvičený zrak.

	Krčili se společně za širokým kmenem. Teď, když byli v lese, si Will uvědomil, že stromy vydávají zvuky. V hustě rostlém lese by očekával, že uslyší jemné pohvizdování větru v listoví, hlasy ptáků a pobíhání malých živočichů. Tady nebylo žádné listí, ptáci ani zvířata. Ale navzdory jeho předchozím dojmům se kmeny a větve mírně pohybovaly, vzdorovitě sténaly a povrzávaly, když se suché větve musely poddat neutuchajícímu větru. Občas se některá holá větev se skřípotem a praskáním otřela o sousední. Les jako by sténal ve smrtelných mukách.

	„Odporný zvuk, že?“ prohodil Halt.

	„Znervózňuje mě,“ přiznal Will. „Co uděláme teď?“

	Halt kývl k úzké pěšině, která vedla skrz stromy před nimi. Klikatila se ze strany na stranu mezi mohutnými šedými kmeny. Vždycky se ale vrátila k původnímu směru, a tím byl jihovýchod.

	„Vidím, že nám pořád nechávají jasnou stopu,“ poznamenal.

	Will se podíval, kam ukazuje. Spatřil malý cár látky zachycený na ostrém konci zlomené větve.

	„A nepočínají si o nic chytřeji,“ odvětil. Oba hovořili tlumeně, jen o maličko hlasitěji než šeptem. Netušili, jak blízko může být nepřítel.

	„To tedy ne,“ souhlasil Halt. „Cestou jsem viděl i hodně šlápot. Podle jejich hloubky by člověk přísahal, že je nadělal nějaký obr.“

	Will se dvěma prsty dotkl země. Mezi mrtvými stromy rostla kraťoučká tráva a půda pod ní byla suchá a tvrdá. „Nedá se ani říct, že by tu byla měkká půda.“

	„Ne. Tahle zem vyschla před mnoha a mnoha lety. Zas to dělají schválně. Oznamují nám, kudy přesně šli.“

	„A kudy je máme sledovat,“ podotknul Will.

	Halt se nepatrně usmál. „To taky.“

	„Jenže my to neuděláme,“ dodal Will. Připadalo mu to logické. Jestliže nepřítel chce, abyste něco udělali, jediné, co má smysl, je udělat něco úplně jiného.

	„My ne,“ souhlasil Halt. „Já.“

	Will už otvíral ústa, ale Halt ho zvednutím ruky předešel.

	„Když to bude vypadat, že děláme, co chtějí, budou velice spokojení sami se sebou. A to pro nás může být jen dobře.“ Zatímco hovořil, očima nepřetržitě prozkoumával les, pátral po jakékoli známce pohybu, po náznaku, že Genovesané jsou nablízku.

	„To je pravda,“ připustil Will. „Ale já…“

	Halt opět zvedl ruku a zarazil ho uprostřed věty.

	„Wille, jestli nepodnikneme něco, co je přinutí vyložit karty, mohli bychom je tu hledat celé dny. A Tennyson by nám celou tu dobu unikal dál a dál. Musíme to risknout. Ostatně, my vlastně jen předpokládáme, že jsou někde tady. Co když nás prohlédli, nadělali všechny ty nápadné stopy, abychom si mysleli, že se nás snaží na ně nalákat, a potom se odsud vypařili a nás tady nechali, abychom se plížili po lese, pátrali po nich a tím promarnili spoustu času?“

	Will svraštil čelo. To ho nenapadlo. Ale možné to bylo.

	„Myslíte, že to udělali?“ zeptal se.

	Halt zavrtěl hlavou, pomalu a s rozmyslem. „Ne. Já myslím, že jsou tady. Cítím je. Ale je to jedna z možností.“

	Za nimi se pohnula větev a zmučené dřevo táhle zasténalo hlasitěji než obvykle. Will se prudce otočil a současně zvedl luk. Opět ucítil, jak se mu sevřel žaludek, a uvažoval, kde je nepřítel a kdy asi odhalí své úmysly. Halt se naklonil trochu blíž a hlas měl ještě tišší než dosud.

	„Já počkám asi tak hodinu. Máme tu dobrou pozici a jsme dost dobře krytí ze všech stran. Uvidíme, co podniknou teď, když vědí, že jsme tady.“

	„Myslíte, že se pohnou první?“ zeptal se Will.

	„Ne. Na to mají moc dobrý výcvik. Ale za pokus to stojí. Za hodinu slunce klesne níž a stíny ztmavnou a prodlouží se. To nám pomůže.“

	„I jim,“ poznamenal Will, ale Halt zavrtěl hlavou.

	„Oni jsou dobří,“ uznal. „Ale v tomhle nemají takový výcvik jako my. Jsou víc zvyklí pracovat ve městě, splývat s davem. Navíc nám tady poskytují velkou výhodu naše pláštěnky. Barevně sem zapadají mnohem líp než fialová, kterou nosí oni. Takže počkáme hodinu a uvidíme, co se stane.“

	„Co potom?“

	„Potom budu já pokračovat dál a sledovat tu jejich nastrčenou stopu.“ Halt viděl, jak se Will rychle nadechl, a poznal, že mladý hraničář se chystá k námitce. Nedal mu příležitost. „Wille, dám si pozor, neboj se. Už jsem takovéhle věci předtím dělal, vždyť víš,“ dodal trpělivě. Odměnou mu byl zdráhavý úsměv jeho někdejšího učně.

	„Řekl jsem něco zábavného?“ zeptal se.

	Will potřásl hlavou, vypadal, že se rozmýšlí, jestli má něco říct, a potom se rozhodl to udělat.

	„Tedy, já jen, že… než jsme odjeli z Redmontu, mluvila se mnou lady Paulina. O vás.“

	Haltova obočí vystřelila vzhůru. „A co přesně ti o mně řekla?“

	„Ehm…“ Will se rozpačitě ošil. Přál si, aby se byl o tom radši nezmiňoval. „Požádala mě, abych na vás dával pozor.“

	Halt několikrát pokýval hlavou a vyrovnával se s takovým oznámením. Potom promluvil: „Je dojemné, že má k tobě tolik důvěry.“ Odmlčel se. „A ke mně tak málo.“

	Willa napadlo, že bude nejlepší, když nic dalšího neřekne. Jenže Halt to nehodlal jen tak přejít.

	„Počítám, že tenhle pokyn doprovázelo prohlášení ve smyslu: ‚To víš, už není nejmladší.‘?“

	Will váhal, ale trochu moc dlouho. „Ne. Jistěže ne.“

	Halt nespokojeně odfoukl. „Ta dáma si zřejmě myslí, že jsem senilní.“ Ale když si vzpomněl na svoji vysokou a půvabnou manželku, chtě nechtě se šťastně usmál. Pak se vzpamatoval a vrátil se k povinnostem.

	„Dobrá. Pustíme se do toho. Důvod, proč půjdu napřed, je ten, že potřebuju tvoje umění pohybovat se nenápadně. Jsi menší a mrštnější než já, takže máš větší šanci, že tě nikdo neuvidí. Já vyjdu z úkrytu a pustím se za nimi. Ty počkej pět minut, pak se dej obloukem tamhle doleva. Mě by mezitím měli zpozorovat, a jestli jsi tak dobrý, jak tvrdíš, že jsi, tebe si nevšimnou.“

	Ukázal na mělké koryto vyschlé strouhy, které se táhlo doleva. Ve vzdálenosti asi patnácti kroků ležel přes ni mohutný šedý kmen spadlého stromu. Těchto dvou věcí si Halt všiml, když se ukryl za srostlým stromem. Po něčem takovém pátral od chvíle, kdy vstoupili do lesa.

	„Plaz se po břiše tím korytem až k tomu padlému kmeni. Pak se drž za ním a pokračuj dál. Tak by ses měl dostat přinejmenším čtyřicet kroků odsud, aniž by tě uviděli. Při troše štěstí si budou myslet, že jsi pořád tady, abys mi pomohl, když budu potřebovat. Jenže ty zatím budeš postupovat v kruhu, abys je napadl z boku.“

	„Přestože nevíme, kde přesně jsou?“ otázal se Will. Ale už začínal chápat smysl Haltova plánu.

	Halt znovu pečlivě pozoroval les před sebou a v koutcích očí se mu objevily soustředěné vrásky.

	„Nebudou daleko od stezky,“ řekl. „O to se postarají tyhle stromy. V té spleti je těžké střílet přesně na vzdálenost větší než šedesát kroků. Možná spíš čtyřicet. Když se dostaneš tak sto třicet kroků doleva a pak začneš postupovat rovnoběžně se mnou, měl bys zůstat dost daleko od nich. A budeš se k nim moct přiblížit zezadu.“

	Will přikyvoval a ukládal si do hlavy podrobnosti. Znělo to jako dobrý plán. Měl však jeden háček.

	„Mně se pořád nezamlouvá, že chcete přilákat jejich pozornost,“ řekl.

	Halt pokrčil rameny. „Nevidím jiný způsob, jak to provést. Ale věř mi, nebudu se tady procházet, vypínat hruď a vykřikovat: ‚Hej hola, klidně mi sem pošlete šipku.‘ Budu postupovat od krytu ke krytu. A delší stíny mi pomůžou. Jestli se vážně pokusí střílet, tak se zkrátka postarej, ať jsi rychlejší než oni. Jsem si proklatě jistý, že já se snažit budu.“

	Will se několikrát zhluboka nadechl. V duchu si představoval, jak to celé probíhá, jak se on nenápadně dostává Genovesanům do boku, zatímco Halt postupuje mezi stromy. Šlo o celkem prostý plán, což byla dobrá věc. Jednoduché plány zpravidla vycházely lépe než složité, které závisely na řadě na sebe navazujících kroků. Will už se naučil, že čím méně věcí se mohlo pokazit, tím lépe.

	Představil si jednoho z Genovesanů, jak vystupuje z úkrytu. Bylo pravděpodobné, že se ukrývají za spadlým stromem. Kuše byly lépe uzpůsobené ke střelbě z podobného nízko položeného úkrytu. Na rozdíl od muže vyzbrojeného dlouhým lukem nemuseli vstát, aby mohli střílet. A vystavili by se tak menšímu nebezpečí, než kdyby při výstřelu museli úplně vystoupit zpoza stojícího stromu.

	Halt postřehl, že mladý přítel přemýšlí, a nechal ho, ať si vše pečlivě promyslí. Nijak nepospíchal, aby vyrazil. Na jeho vkus nebyly stíny ještě dost dlouhé a viděl, že Will si promýšlí bojový plán a ukládá si ho do paměti, aby měl jistotu, že nedojde k nedorozumění. Asi po dvou minutách Halt opět promluvil.

	„Wille, nahrává nám několik věcí. Za prvé, tihle zabijáci nevědí nic o hraničářském výcviku ani o úrovni našich schopností. Jestli tě neuvidí vycházet z úkrytu za tímhle stromem, budou předpokládat, že jsi pořád tady − a to ti poskytne výhodu.

	Za druhé, oni mají kuše. Půjde o poměrně krátkou vzdálenost, takže nebudeme mít žádnou zvláštní výhodu v přesnosti. Ale naproti tomu, oni nedostřelí dál než my.“

	Nejvýkonnější kuše dokázaly dostřelit dál než dlouhý luk. Ale protože se z nich střílelo krátkými šipkami, a nikoli dlouhými a stabilnějšími šípy, jejich přesnost s rostoucí vzdáleností klesala. V omezeném prostoru mezi stromy by na tom byli stejně.

	„Oni v žádném případě nepoužívají silné kuše,“ řekl Will. Skutečně výkonná kuše měla mohutná ramena i tětivu. Natahovala se a nabíjela pomocí obouručního napínáku umístěného na pažbě. A při každém výstřelu mohlo trvat i několik minut, než se tětiva postupně napjala. Genovesané používali méně výkonný druh s třmenem v přední části lučiště. Střelec stoupl do třmenu a pevně kuši držel, potom ji s pomocí dvouručního zařízení připojeného k tětivě natahoval do polohy nabito, přičemž musel zapojit obě ruce a všechny zádové svaly. Dostřel byl sice kratší, ale stejně tak i doba nabíjení − zhruba dvacet až třicet vteřin. A střelec během celého postupu musel vzpřímeně stát. První výstřel mohli provést z úkrytu při zemi, uvědomil si Will. Potom by se však museli vystavit odvetným střelám hraničářů.

	„Po první ráně se budou muset ukázat,“ poznamenal.

	Halt stáhl rty. „Každý může mít víc než jednu kuši,“ upozornil Willa. „Proto neriskuj. Ale ať je to jak chce, my budeme střílet rychleji než oni.“

	Střelci s kuší trvalo asi dvacet vteřin, než znovu nabil. Pak musel znovu zacílit a vystřelit. Will dokázal vložit šíp, natáhnout, zamířit a vystřelit za méně než pět vteřin. Halt byl ještě o trochu rychlejší. Než by se jeden Genovesan připravil k druhému výstřelu, dva hraničáři by vyslali do vzduchu na tucet šípů a všechny by mířily na něj. Genovesané měli výhodu střelby ze zálohy. Jenže pokud by se netrefili prvními výstřely, výhoda by se rázem přesunula na stranu hraničářů.

	Halt podesáté prozkoumal les kolem nich. Když hleděl k západu a mírně pohnul hlavou, viděl mezi stromy sluneční zář. Stíny se prodloužily a viditelnost byla horší a horší. Kdyby čekal ještě déle, polapila by je mezi stromy houstnoucí tma. Bylo na čase vyrazit.

	„Dobrá,“ řekl. „Nezapomeň − pět minut a potom proklouzni tím korytem.“

	Will se trpce usmál. Je to spíš rýha v zemi než koryto, pomyslel si. Halt ale jeho výraz neviděl. Opět pozoroval les před stanovištěm a po obou jeho stranách. Zvedl se z kleku do přikrčeného postoje.

	„Teď vyzveme ty dva chlapíky k tanci,“ utrousil a tiše vyklouzl na stezku jako zelená a šedivá šmouha, která rychle splynula se stíny lesa.

	
Dvacet jedna

	Halt postupoval kupředu po úzké, málo zřetelné stezce mezi stromy a oči měl soustředěně přivřené. Nepřetržitě prohledával prostor vpředu i po obou stranách. S poťouchlým úsměvem si všímal občasných stop, které sledovaní muži zanechávali − tu kousek látky zatržený o větev, tam příliš nápadný otisk boty. Pokračoval v předstírání, že pátrá po takových stopách a jde podle nich. Soudil, že by nebylo dobré, aby své kořisti dal najevo, že tu hru prohlédl.

	Na zemi ležela spousta spadaných větví a větviček, které vítr olámal z vysokých stromů a smetl dolů. Vytvářely pod nohama téměř souvislý koberec, a přestože se Halt uměl pohybovat velice tiše, ani on se nevyhnul jistému hluku a větvičky praskaly a lupaly navzdory opatrnému našlapování. Dokázal by to, kdyby šel pomalu, nohou nejprve prozkoumal půdu a teprve pak přenesl váhu. Pomalý postup byl však příliš nebezpečný. Halt potřeboval rychlost. Když postupoval rychle, stával se z něj neurčitý, do šeda zbarvený stín prosmekávající se mezi holými kmeny − a to z něj činilo mnohem nesnadnější cíl. Pohybovat se neslyšně by navíc trochu postrádalo smysl, jestliže chtěl, aby Genovesané věděli, že je tady.

	Vklouzl do úkrytu za silným šedým kmenem. V průběhu let, dlouho potom, kdy stromy zahynuly ve vodě, se v lesní půdě uchytily nějaké rostliny a u paty mrtvého stromu vyrostl řešetlákový keř. Zelené listy spolu s šedým kmenem se dobře hodily k nepravidelnému zbarvení Haltovy pláštěnky a mohly ho schovat.

	Skrčil se a pečlivě pozoroval les před sebou. Dlouhé roky cviku se postaraly, že se mu při tom hlava téměř nepohnula. Pouze oči rychle přejížděly ze strany na stranu, hledaly a prověřovaly a záměrně měnily vzdálenost i zaostření, aby propátraly blízké i vzdálenější okolí. Obličej zůstával ve stínu hluboké kapuce. Pokud se Genovesané dívali, mohli ho vidět, jak zapadl za strom. Ale protože splýval s porostem, ztratil se jim nejspíš z očí, a dokud se nepohne, nebudou mít jistotu, zda tam stále je, nebo ne.

	To vše znamenalo, že budou hledat jeho, a ne Willa. Při vědomí, že Will mu kryje záda, cítil pochmurné uspokojení. Touhle dobou, pomyslel si Halt, se jeho mladý přítel už dal do pohybu, obloukem zamířil od trojitého stromu, za nímž se předtím kryli, a plížil se těsně při zemi mělkým korytem do úkrytu za padlým kmenem.

	Nenapadal ho nikdo, koho by s sebou měl raději. Možná Gilana. Jeho umění pohybovat se neviditelně nikdo v hraničářském sboru nepředčil. Nebo Crowleyho, samozřejmě, svého nejstaršího přítele.

	Ale ať byli oba jakkoli obratní, věděl, že Will bude vždy jeho první volbou. Crowley byl zkušený a klidný i pod tlakem. Nemohl se však rovnat Willovi v nenápadnosti pohybu. V té byl zas Gilan asi lepší než Will, ale jen o málo. A Will měl jednu výhodu, kterou Gilan postrádal. Myslelo mu to trochu rychleji a v uvažování byl mnohem pružnější než Gilan. Pokud by se stalo něco nečekaného, Halt věděl, že Will dokáže jednat samostatně a přijít se správným řešením. Ne že by Gilana podceňoval. Gilan byl znamenitý a velice schopný hraničář. Will měl prostě jen tu drobnou výhodu, že se rozhodoval rychleji a rozhodoval se správně. Gilan o situaci uvažoval a pravděpodobně dospěl k témuž závěru. U Willa to byla instinktivní schopnost.

	Existovala ještě jedna věc, a ta byla za těchto okolností velice důležitá. Halt věděl, že Will je lepší střelec než Crowley i Gilan, ačkoli sám Will si to pravděpodobně o sobě nemyslel.

	Vlastně, pomyslel si s pochmurným úsměvem, se mohlo ukázat, že je to ze všeho nejdůležitější.

	Počkal dalších pár vteřin, dokud se mu dech i srdce nezklidnily. Navzdory tomu, co řekl Willovi − že podobné věci prováděl už dřív − se mu představa, že dělá volavku, nelíbila. Zatímco se pohyboval mezi stromy, záda se mu ježila při očekávání, že se do nich každým okamžikem zabodne šipka z kuše. Už jen pomyšlení, že se pohybuje tak, aby ho nepřítel mohl vidět, se příčilo samotné podstatě jeho zvyklostí. Halt se nejraději pohyboval tak, aby ho vůbec nikdo neviděl nebo si ani neuvědomil, že tam byl.

	Věděl, že v těchto podmínkách a v hraničářské pláštěnce představuje velmi chabý cíl. Jenže Genovesané byli zkušení střelci a dokázali víc než zasáhnout chabý cíl. Koneckonců, právě proto jim ti, kdo je najali, tak dobře platili.

	„Marníš čas,“ zamumlal. „Tobě se jen nechce zase vylézt tam ven, viď?“

	A odpovědí pochopitelně bylo, že ne. Nechtělo se mu. Jenže nebyla jiná možnost. Ještě jednou prozkoumal stezku, zvolil trasu pro příštích deset až patnáct kroků, pak hbitě vyklouzl z úkrytu a pokračoval dál do šedivého bludiště odumřelých stromů.

	* * *

	Po břiše a za pomoci loktů, kotníků a kolen, tak aby se posunoval vpřed a nikdy se nezvedl z polohy těsně při zemi, vyklouzl Will zpoza srostlého mrtvého stromu. Byla to technika zvaná hadí plazení a on ji jako učeň nacvičoval spoustu hodin, když se plazil místy s nedostatkem krytí a snažil se, aby ho nezachytil učitelův ostrý zrak. Občas míval pocit, že už to dobře zvládá, jenže pak ho pýcha rázem opustila, když se ozval uštěpačný hlas: Není to něčí hubený zadek, co čouhá z trávy tam u toho černého kamene? Myslím, že je. Možná bych do něj měl střelit šíp, jestli ho jeho majitel nedá OKAMŽITĚ DOLŮ!

	Dnes bylo pochopitelně v sázce mnohem víc než kousavé popichování ze strany učitele. Tentokrát na jeho schopnosti udržet neposlušné pozadí těsně při zemi spolu s ostatními částmi těla závisel Haltův i jeho život. Zvolna se plazil, a jak postupoval, odstraňoval z cesty větší i menší větve. Na rozdíl od Halta si nemohl dovolit, aby natropil sebemenší hluk. Jistě, les stále vydával svou tesknou škálu sténání, skřípání a vrzání. Ale ostré zapraskání zlomené větvičky by pečlivému posluchači prozradilo, že se v něm kdosi pohybuje.

	Zjistil, že v poloze vleže na zemi se jeho vidění zaostřuje na krátká stébla trávy jen několik palců před špičkou nosu. Svět se mu zúžil na tento omezený pruh půdy, trávy a šedých větví. Zpozoroval malého hnědého brouka, jak pospíchá kolem jen kousíček od jeho obličeje a vůbec si ho nevšímá. Řada mravenců mu pochodovala přes levou ruku a odmítali upustit od svého záměru. Nechal je přejít, potom se zvolna sunul vpřed a starostlivě odstrčil ke straně jednu větvičku. Trochu zašramotila, zjitřené nervy zvuk zveličily a Will se na chvilku zastavil. Pak si řekl, že tak slabý šramot nemohl mezi ostatními zvuky lesa nikdo slyšet, a pokračoval dál. K úkrytu u padlého stromu mu zbývalo jen zhruba deset stop. Jakmile se dostane za něj, může si dovolit rychlejší a také pohodlnější postup. Nebude nutné, aby se držel takhle těsně při zemi, když bude ukrytý za stromem tlustým přes tři stopy.

	Ale teď odolával nutkání pospíšit si honem do krytu za kmenem. Kdyby podlehl, mohl by zmařit všechnu svou dosavadní námahu. Prudší pohyb mohl přilákat pozornost. Raději se soustředil na starou techniku, kterou si osvojil už jako učeň, a snažil se vnímat, jak se jeho tělo úplně vtlačuje do země, uvědomovat si, jak se vlastní vahou tiskne do drsné trávy, hlíny a drobných větviček.

	Cítil se velice zranitelný, protože pro jednou byl v podstatě neozbrojený. Aby se mohl plazit úplně při zemi, musel povolit tětivu na luku a prostrčit ho dvěma malými poutky zhotovenými právě pro ten účel. Kdyby se pokoušel plížit s nataženou tětivou v těchto podmínkách, riskoval by, že se v místě, kde tětiva zapadá do zářezu na konci lučiště, zachytí nějaká větvička nebo třeba jen trs trávy. A luk s napnutou tětivou by zabral mnohem víc místa a mohl by tak snadněji někde uvíznout. Teď ho měl pevně uvázaný na zádech jako rovný kus tisového dřeva, který hladce míjel všechny překážky a nástrahy.

	Ze stejného důvodu si posunul opasek, takže přezku i dvojité pouzdro s noži měl nyní na zádech pod pláštěnkou. Opět napomáhaly hladšímu a tiššímu postupu vpřed. Také to však znamenalo, že kdyby byl odhalen, ztratil by drahocenné vteřiny, než by stačil některý z nožů vytáhnout.

	Pohybovat se v přítomnosti nepřítele takto neozbrojen se naprosto příčilo všem zásadám. Zejména mu vadilo, že musí mít povolený luk. Jak pravilo staré hraničářské úsloví, povolený luk je jen klacek. Když ho před pěti lety slyšel poprvé, připadalo mu vtipné. Teď na něm neshledával nic zábavného.

	Konečně se dostal pod ochranu ležícího kmene stromu. Nepatrně si oddechl úlevou. Neozvaly se žádné poplašné výkřiky, nedostavila se žádná náhlá palčivá bolest vyvolaná šipkou zabodnutou do zad. Cítil, jak mu napětí v zádech trochu polevilo. Aniž si to uvědomoval, měl svaly bezděčně stažené ve zbytečné snaze zmírnit bolest od takového zranění.

	Mírně se nadzvedl od země − i když jen maličko − a začal postupovat rychleji. Když se dostal ještě dál od stezky, opatrně se zvedl, vklouzl za největší strom, který tam stál, a znovu nasadil tětivu. Pocítil další zmírnění napětí. Teď už nebyl v ohrožení on. V ohrožení byli Genovesané.

	* * *

	Halt poklekl na koleno a předstíral, že bedlivě zkoumá další stopu nastrčenou Genovesany. Přestože měl hlavu skloněnou, díval se vpřed a očima prohledával spleť šedých stromů a šerých stínů před sebou. Mezi stromy nalevo zachytil prchavý pohyb a ve stínu možná náznak matně fialové barvy. Ani se nepohnul. V přikrčené poloze představoval pro střelce s kuší nedostatečný cíl, pokud tam ovšem střelec byl. Zákeřný útočník by spíš počkal, až se zvedne a poskytne mu větší terč.

	Pohlédl doleva. Stromy, které minul při posledních několika krocích, byly slabé − povodeň je zahubila jako mladý porost. Některé byly sotva odrostlé a žádný neposkytoval dostatečný úkryt, jaký by se hraničáři hodil. Pochmurně se usmál. Což byl pochopitelně důvod, proč si k zanechání další stopy zvolili Genovesané právě tohle místo. Věděli, že osoba, která je sleduje, se zastaví a poklekne, aby stopu prohlédla, a pak se opět napřímí.

	A v tom citlivém okamžiku se stane dokonalým terčem. Haltovy oči opětovně zapátraly po zdroji pohybu a barevného záblesku, ale nic neviděl. Dávalo to smysl. Jakmile se zastavil, střelec nejspíš zvedl zbraň do polohy míření. To byl ten nepatrný pohyb, který postřehl. Teď už opět stál nehybný jako skála s kuší namířenou do bodu, kde očekával, že se objeví Halt, až se zvedne od země. Halt napjal svaly a připravoval se k pohybu.

	Vrhl pohled doleva a vybral jeden strom, který byl o trochu silnější než jeho sousedé, ačkoli ne dost silný, aby Halta úplně skryl. Jenomže, pomyslel si, bude muset stačit. Doufal, že Will se mezitím dostal na správné místo. Několikrát už zalétl pohledem dál do lesa − ne natolik, aby si to Genovesané uvědomili − ale neobjevil ho.

	Což mohlo znamenat, že tam je. Na druhou stranu to mohlo znamenat, že ho zdržela nějaká nepředvídaná událost. Možná dosud nebyl na dohled. Pak Halt pocítil jistotu. Přemýšlel přece o Willovi. Will tam bude.

	Bez výstrahy se z pokrčeného pravého kolena prudce vrhl ke straně a hladce se překulil do částečného úkrytu pod stromem, který si vybral. A čekal s nervy napjatými a rozjitřenými.

	Nic.

	Žádné tupé prásknutí uvolněné tětivy kuše. Žádná hrozivá šipka se třemi ostny nezabzučela nad hlavou a nezabodla se do stromů za ním. Nic. Jen strašidelné sténání, jak se mrtvé stromy kývaly, natáčely a drhly jeden o druhý. Něco mu to napovědělo. Genovesané se nenechali svést k ukvapenému výstřelu náhlým a nečekaným pohybem. Měli příliš dobrou kázeň, aby to dopustili.

	Nebo, pomyslel si, si ten nepatrný pohyb mezi stromy jen představoval. Třeba tam vůbec nikdo nebyl.

	Přesto nějak věděl, že tam jsou a číhají na něj. Jakýsi šestý smysl mu říkal, že tohle je ten čas i místo. Souhra okolností − nápadná stopa na stezce a slabší stromy − prozrazovala, že jsou od něj pouze několik kroků a čekají, až se zase pohne. Ležel na břiše za stromem. Pro tuto chvíli byl ukrytý. Ale jakmile se začne zvedat na nohy, uvidí ho. Rozhlédl se. Mohl se doplazit k většímu stromu, ale k tomu nejbližšímu měl dost daleko. A to ve zdejším dost řídkém porostu znamenalo, že kdyby se zkusil pohnout, byl by příliš zranitelný.

	A přesně kvůli tomu, řekl si v duchu podruhé, si Genovesané vybrali stanoviště tady. Protože teď si byl jistý, že ten pohyb předtím viděl. Bylo to místo jako stvořené pro přepadení ze zálohy. A jeho postavení bylo beznadějné. Zatím byl poměrně v bezpečí, a tak to zůstane, dokud se bude tisknout k zemi. Jenže neviděl. Věděl, že kdyby zvedl hlavu, aby obhlédl situaci, vysloužil by si šipku z kuše mezi oči. Trčel tady v podstatě jako slepec. Všechny výhody měli na své straně Genovesané. Viděli, kam zamířil. Jeho náhlý pohyb a odkutálení stranou jim nepochybně oznámily, že o nich ví. Nemuseli dělat nic víc než počkat, až se pohne a bude jim vydán na milost a nemilost.

	Ať to promýšlel jak chtěl, situace se nijak nelepšila. Kdyby zůstal tady, dříve či později ho jeden ze zabijáků obejde z boku, zatímco druhý bude stále mířit kuší do míst, kde ležel ukrytý. Se šibeničním humorem si připomněl rozhovor, který vedl s Willem jen zhruba před hodinou.

	Po prvním výstřelu budou všechny výhody na naší straně.

	Až na jednu nepříjemnou drobnost. Po prvním výstřelu bude on nejspíš mrtvý.

	Zavřel oči a usilovně se soustředil. Jednu naději měl, závisela na tom, jestli Will bude na svém místě za Genovesany. Pak ucítil, jak ho zaplavila vlna jistoty. Will tam byl, protože Halt potřeboval, aby tam byl. Will tam byl, protože on Halta nikdy nezklamal.

	Halt otevřel oči. Stále vleže vytáhl z toulce šíp a vložil ho do tětivy luku. Pak přitáhl nohy a zaujal skrčenou polohu. Zvažoval další krok. Pud sebezáchovy se domáhal, aby se postavil zvolna a oddálil okamžik, kdy Genovesan vypustí střelu. Takovou myšlenku však zavrhl. Pomalý pohyb by jenom poskytl Genovesanovi víc času, aby si srovnal mířidla.

	Nečekaný pohyb ho třeba vyleká a přiměje k překotnému výstřelu. Nebylo to pravděpodobné, přiznal si. Ale možné to bylo. A tím se z toho stávala lepší volba.

	„Doufám, že tam jsi, Wille,“ zabručel si pod vousy. Pak prudce vyskočil na nohy, luk zdvižený, šíp natažený, a zuřivě pátral po nějakém náznaku pohybu mezi stromy.

	
Dvacet dva

	Les vypadal jako území bez života, ale jak už zjistil Halt, mezi šedými kmeny se v poslední době usadila trocha porostu. Když se Will tiše vyplížil z vyhovujícího úkrytu za padlým stromem, setkal se s dalším rostlinným druhem.

	Po jednom z někdejších lesních velikánů se plazila divoká réva, obtočila odumřelou prasklou větev a pak její konec zůstal volně viset ve vzduchu. Will se o něj otřel, když dotyčný strom míjel.

	Čtyři hákovité trny se okamžitě zachytily v hrubé tkanině pláštěnky, držely se jí a bránily mu v pohybu. Will v duchu zaklel. Chyběl mu čas, aby se takhle zdržoval, jenže neměl na vybranou. Sáhl za sebe a rukou sevřel pláštěnku. Pokoušel se ji uvolnit z trnů, zpočátku jemně, a posléze stále silnějším tahem.

	Nejprve si myslel, že uspěl, protože pláštěnka se trochu poddala. Jenže to se pružný úponek jenom napnul, jak za něj Will tahal. Pak už se prodloužit nemohl a pevně ho držel. Vlastně, uvědomil si Will rozčileně, se zachytil ještě pevněji. Předchozí zásah způsobil, že trny se zakously hlouběji. A co horšího, trnitá lodyha ho lapla do pasti v napůl vztyčené poloze.

	Nedalo se nic dělat. Bude nejspíš muset svléknout pláštěnku a úponek odříznout. Protože byl chycený zezadu, nemohl na tu zlořečenou věc dosáhnout. Což znamenalo, že musel nejprve sejmout toulec, který nesl na zádech, a potom pláštěnku.

	To vše obnášelo další pohyby, které ho mohly prozradit genoveským zabijákům číhajícím tam někde v záloze. Znovu tiše zaklel. Pak pomalu a s nekonečnou opatrností přetáhl přes hlavu popruh s toulcem a položil ho stranou. U krku rozepnul sponu pláštěnky a setřásl oděv z ramen.

	Pospěš si, táhlo mu hlavou. Halt spoléhá na to, že budeš včas na místě!

	Odolal však bezhlavému nutkání a postupoval s neskonalou trpělivostí vědom si toho, že spěch by ho mohl prozradit. Už měl svlečenou pláštěnku a vytáhl saxonský nůž. Úponek se do pláštěnky zakousl nahoře na zádech mezi lopatkami. Lehce ho odřízl čepelí ostrou jako břitva a pak s pláštěnkou v náruči pomalu zalehl k zemi.

	Stále stejně nepříjemnými zpomalenými pohyby si znovu navlékl pláštěnku. Kratičce zvažoval, že by ji nechal ležet, ale vzhledem k užitečnému maskování, které poskytovala, se rozhodl to neudělat. Navlékl popruh toulce přes hlavu, srovnal si šípy na ramenou a upravil chlopeň, která zakrývala nápadné opeření na jejich koncích. Nasadil tětivu a byl připravený k dalšímu postupu. Rychle se ohlédl za sebe do lesa, odkud přišel. Nikde ani známka pohybu, nic nenasvědčovalo, že si ho někdo všiml. Ačkoli, napadlo ho, v tom případě by první známkou nejspíš byla šipka z kuše.

	Nezbylo mu než předpokládat, že zůstal nezpozorován, a tak se pohyboval dál přikrčený nízko nad zemí a tiše klouzal od jednoho krytí k druhému. Několikrát se vydal oklikou, aby se vyhnul dalším povislým úponkům nevinně se tvářící divoké révy. Dostal předtím za vyučenou, pomyslel si pochmurně.

	Když usoudil, že ušel asi sto kroků doleva, uhnul trochu doprava, aby postupoval rovnoběžně se stezkou, kterou sledoval Halt. Ještě o kousek dál, a byl by příliš daleko, kdyby se něco přihodilo. Hustá stěna uhynulých stromů by mu úplně zakryla výhled. Pomalu se začal v šikmém směru blížit ke stezce, po níž se ubíral jeho učitel.

	Narovnal se a vyměnil nenápadnost za větší rychlost v naději, že dožene čas, který ztratil s révou. Pomyslel si, že když je takhle daleko, může si takové riziko dovolit. Jestli se s Haltem úplně nespletli, budou zabijáci někde napravo od něj, snad i na stejné straně stezky jako on a budou se dívat na druhou stranu. Hlavním nepřítelem byl teď hluk a Will s nejvyšší opatrností našlapoval do vrstvy suchých větviček pokrývajících zem. Obezřetně pokládal měkké boty mezi klacíky, aby některý nezlomil.

	Sedmdesát kroků napravo viděl kus lesa, kde byly stromy řidší a na první pohled slabší než většina ostatních. Proklouzl k novému stanovišti a pečlivě obhlížel situaci zpoza jednoho kmene.

	Nic se nepohnulo. Cit mu však napovídal, že tohle bude to místo. Přesunul se dalších sedm kroků, stoupl si za jiný strom, ale ani na chvilku nespustil z očí prostor, kde les řídl.

	V podstatě už zvedl pravou nohu, aby vykročil z úkrytu, když zahlédl slabý zákmit pohybu. Okamžitě ztuhl. Čekal s nohou nakročenou, očima provrtával řady šedých stromů a doufal, že se pohyb objeví znovu.

	Pak je uviděl. A jakmile je rozeznal, nechápal, jak je vůbec mohl nevidět. I když musel připustit, že matně fialové pláštěnky docela dobře splývaly s lesními stíny.

	Pochmurně se usmál. Právě pohyb je prozradil. Pohni se a máš skoro jistotu, že tě někdo uvidí, vtloukal mu Halt do hlavy při výcviku stále dokola.

	„Měl jste pravdu, Halte,“ tiše si řekl pro sebe.

	Přesně jak předpokládal, oba muži s kušemi se krčili za kmenem vyvráceného stromu. Navršili k němu hromadu spadaných větví a vytvořili tak vyšší hradbu, ale jen natolik, aby na sebe neupozorňovala. Oba mířili kušemi v úrovni nouzové ochranné stěny. Byli od Willa napůl odvráceni. Spadlý strom ležel šikmo od něj a muži upírali pozornost do místa vzdáleného od nich asi čtyřicet kroků.

	Sledoval dráhu jejich pohledů, jak nejlépe svedl, ale neviděl nic. Bylo pravděpodobné, že právě tam zpozorovali Halta, ale on se schoval, pomyslel si Will.

	Pak uslyšel slabý hluk, jako když někdo rychle přebíhá, doprovázený hlučným zapraskáním několika větví. Zdálo se, že vychází z místa, které ti dva sledovali, a jeden z nich se za ochrannou stěnou trochu vztyčil a s kuší připravenou k výstřelu pátral po terči.

	Stromy tvořily mezi Willem a Genovesany hustou clonu. Byl od nich dál, než by si přál. Kdyby musel vystřelit, některý z tuctu stromů nebo jedna z jejich větví by šíp nejspíš vychýlily. Odhadoval, že má odstup asi osmdesát kroků. Musel se tedy dostat blíž, aby měl při výstřelu jistotu.

	Ať se tam před pár vteřinami pohnulo cokoli, a Will předpokládal, že to byl Halt a vrhal se do úkrytu, zcela to upoutalo pozornost těch dvou. Nehrozilo nebezpečí, že pokud se Will pohne, oni to zjistí, ledaže by byl takové poleno, aby šlápl na suchou větev. Odsunul vršek toulce, vytáhl šíp a vložil ho do tětivy luku. Potom polehoučku vykročil od stromu, za nímž se ukrýval, a začal se blížit k mužům s kušemi.

	Sedm kroků. Dvanáct. Dalších sedm. Stále se plně věnovali stromům po jeho pravici. Kdyby nesledovali les tak napjatě, mohlo by se stát, že by ho koutkem oka zahlédli. Přibližoval se k nim šikmo z pravé strany, nikoli přímo zezadu. Podle jejich postojů však poznal, že se naprosto soustředí na něco jiného. Připomínali dva psy na lovu, kteří poprvé zachytili pach kořisti a celí se třesou vzrušením a nedočkavostí.

	Další krok. Ucítit větvičku ohnutou pod chodidlem, špičku jemně vsunout pod ni, prověřit, že noha stojí přímo na zemi a pak na tu nohu přenést váhu. Poté celý postup znovu zahájit s druhou nohou. Dostával se do uspokojivějšího postavení. Stromy už netvořily clonu mezi ním a Genovesany. Ještě pár kroků a bude…

	Halt se zvedl.

	Přišlo to bez varování. V jednu chvíli vypadal les pustý. Pak to v podrostu zašramotilo a šedovousý hraničář jako by vyrostl ze země a stál s lukem namířeným a šípem vloženým v napjaté tětivě.

	Will zaslechl, jak jeden z Genovesanů krátce vykřikl překvapením, a Halt mírně posunul zacílení, protože zvuk odhalil mužovu polohu. Obě kuše se nepatrně zvedly a Will natáhl a vystřelil na bližšího z obou mužů. Zároveň zaslechl hluboké zadrnčení Haltova luku a hned po něm následoval tupý úder, když se tětiva kuše zastavila o zarážku.

	První šipka minula. Vystřelil ji Genovesan, kterého si Will zvolil za cíl, a jemuž se o vteřinku dřív, než stiskl páku spouště, zabodl Willův šíp do boku. Muž se prudce zakymácel, vrazil do svého druha a vychýlil mu mušku. Pak se mu do hrudi zaryl Haltův šíp, zabiják škubl za spoušť ochablými prsty a převrátil se naznak. Zachytila ho větev trčící z kmene a zůstal přes ni bezvládně viset.

	Will tiše zaklel, protože pochopil, že se dopustili nebezpečné chyby. On i Halt vyplýtvali první výstřel na stejného muže, zatímco druhý zůstal nezraněný a částečně skrytý za svým padlým kumpánem. Will viděl, jak se kuše natočila směrem k němu, a rychle vystřelil. Věděl, že minul, a stáhl se do krytu za nejbližší strom. Slyšel, že Halt opět vystřelil a šíp se odrazil od stromu, který stál v cestě. Potom šipka z kuše vyryla do stromu, za nímž se kryl Will, dlouhou rýhu, neškodně odlétla stranou a zaharašila ve spadaných větvích.

	Dvě kuše, dvě střely, pomyslel si radostně. Teď byl jejich!

	Vystoupil zpoza stromu tak, aby se objevil na druhé straně, než odkud se za ním ukryl, a v puse mu vyschlo, protože spatřil, jak Genovesan míří další kuší na Halta, a opět zaslechl tupé prásknutí tětivy. Halt ho upozorňoval, že každý z nich může mít víc než jednu kuši, a nemýlil se.

	Pak se Willovi zastavilo srdce v těle. Uslyšel zvuk, který ho v jeho dosavadním mladém životě nejvíc vyděsil: Haltův krátký bolestný výkřik a vzápětí po něm pád luku na zem.

	„Halte!“ zakřičel zoufale a na chvíli úplně zapomněl na Genovesana. Marně pátral očima v místě, kde se Halt předtím vztyčil. Nebylo po něm ani stopy. Upadl, pomyslel si otupěle. Dostal zásah a upadl.

	Zaslechl nějaký hluk, otočil se a viděl, jak Genovesan mizí v husté stěně kmenů stromů. Byl to jen rozmazaný pohyb, mihnutí fialového pláště. Will za ním vystřelil tři šípy a slyšel, jak všechny cestou narazily do kmenů nebo větví. Pak uslyšel tlumené dunění koňských kopyt. Zabijáci zřejmě nechali koně uvázané vzadu v lese a nebyla žádná naděje, že by prchajícího muže mohl dostihnout.

	Už nebylo třeba počínat si tiše a nenápadně. Hnal se k místu, kde naposledy viděl Halta. Pod nohama mu praskaly větve, prodíral se mezi těmi zpropadenými révovými lodyhami, které se mu houpaly před obličejem, zachytávaly se na pláštěnce a zdržovaly ho.

	Srdce se mu prudce rozbušilo, když viděl, že hraničář je skrčený a otočený zády k němu. Pláštěnku měl potřísněnou čerstvou rudou krví. Zdálo se, že je jí hodně.

	„Halte!“ vykřikl a hlas se mu zlomil strachem. „Co se vám stalo?“

	
Dvacet tři

	Chvíli se neozývala žádná odpověď a Will ucítil, jak se mu do srdce vkrádá strašlivá temnota. Pak se v mžiku rozptýlila, protože vousatý hraničář se překulil tváří k němu − pravou rukou svíral levé předloktí a částečně tak zabraňoval krvácení. Halt stáhl tvář bolestí.

	„Nic mi není,“ ucedil se zaťatými zuby. „Ta zatracená šipka mě jen škrábla do ruky. Ale bolí to jako čert.“

	Will poklekl na koleno vedle učitele a jemně mu odtáhl ruku od rány.

	„Ukažte, podívám se,“ řekl. Pohnul Haltovi rukou, nejprve váhavě a s obavou, že uvidí, jak z rány vystřikuje proud krve, což by znamenalo, že došlo k přeseknutí hlavní tepny. Oddechl si úlevou, když spatřil, že krev pouze rovnoměrně vytéká. Uklidnil se, vzal saxonský nůž a odstranil z rány hraničářův rukáv. Chviličku ji prohlížel, pak sáhl do balíčku první pomoci, který nosil každý hraničář na opasku, vytáhl čistý kousek plátna a osušil krev, aby viděl rozsah poranění.

	„Málem se netrefil,“ poznamenal. „O půl palce vlevo a dočista by vás minul.“

	V předloktí byla mělká řezná rána, asi dva palce dlouhá, ale ne dost hluboká, aby proťala sval nebo šlachy. Will odzátkoval Haltovu čutoru, polil ránu vodou, znovu ji osušil plátnem a krev na chvilku zmizela. Rychle se však hrnula zpět a Will pokrčil rameny. Přinejmenším byla rána čistá. Nanesl trochu masti, vyňal ze své torny kapesní obvaz a obvázal s ním Haltovo předloktí.

	„Zničil jsi mi kazajku,“ vyčítavě mu řekl Halt s pohledem na úhledně rozříznutý rukáv, který volně visel po stranách paže. Will se na něj zazubil. Nabručený nespokojený tón ho víc než cokoli jiného ujistil, že hraničář je raněn pouze lehce.

	„Večer si to můžete zašít,“ poradil mu.

	Halt rozhořčeně zafuněl. „Já jsem zraněný. Můžeš mi ho zašít ty.“ Potom pokračoval trochu vážněji: „Počítám, že ten druhý ujel. Slyšel jsem koně.“

	Will ho uchopil za pravou ruku a pomohl mu vstát, i když to vlastně nebylo zapotřebí. Halt byl koneckonců zraněný jen lehce. Jenže pochopil, že Willova přehnaná starostlivost je reakcí na strach, který prožil, když byl jeho učitel zraněn, a tak přijal úsluhy bez odporu. Z téhož důvodu dovolil Willovi, aby zvedl spadlý luk a podal mu ho.

	„Ano,“ odpověděl Will. „Zdá se, že měli v lese za sebou uvázané koně. Střílel jsem po něm, ale netrefil jsem ho. Mrzí mě to, Halte.“

	Byl skleslý, měl pocit, že učitele zklamal. Halt ho jemně poplácal po rameni.

	„S tím se nedá nic dělat,“ řekl. „V takovémhle lese je přesná střelba skoro nemožná. V cestě překáží příliš mnoho stromů a větví.“

	„Udělali jsme chybu,“ povzdechl si Will, a když Halt povytáhl obočí v němé otázce, pokračoval: „Stříleli jsme oba na stejného muže. A to umožnilo tomu druhému, aby vystřelil po vás.“

	Halt pokrčil rameny. „To se nedalo předvídat. Říkám ti pořád dokola, že v žádném boji nikdy všechno nevyjde tak, jak má. Pokaždé se stane něco, na co se nemůžeš připravit.“

	„Asi ano. Já jen, že…“ Will nedořekl, nebyl schopen vyjádřit svoje myšlenky. Měl pocit, že mohl něco udělat líp, že mohl Halta uchránit před bolestivým zraněním − a před skutečností, že stál tak blízko smrti. Halt mu položil ruku na rameno a jemně s ním zatřásl.

	„Kvůli tomu se netrap. Dívej se na výsledek. Jeden z nich je mrtvý a my si odnesli jen škrábanec na mojí ruce. Já myslím, že je to hodně dobrý výsledek, hlavně když vezmeš v úvahu, že na začátku měli všechny výhody na své straně. Ty si to nemyslíš?“

	Will mlčel. Představoval si Halta, jak leží na zemi v lese s šipkou z kuše zabodnutou v hrudi a upírá mrtvé oči do holých větví nad hlavou. Halt s ním znovu zatřásl, tentokrát trochu silněji.

	„No tak, ty si to nemyslíš?“ zopakoval a Willovi se na tváři zvolna objevil unavený úsměv.

	„Asi máte pravdu,“ souhlasil.

	Halt spokojeně kývl, ačkoli v duchu také litoval, že se jim nepodařilo zabít nebo zajmout i druhého Genovesana. V takovém případě by jejich úkol byl rozhodně mnohem lehčí. „Dobrá, jde se zpátky a najdeme Horáce. Ten už možná šílí při představách, co se s námi stalo.“

	* * *

	Horác byl skutečně jako na trní. Zřídil malé tábořiště, jenže pak neměl klid, aby si tam sedl a odpočíval. Čekal, kdy se přátelé konečně objeví, a přecházel ustaraně sem tam, až v trávě vysoké po kolena vyšlapal cestičku. Koně to tak neprožívali a líně okusovali okolní trávu.

	Přirozeně, že hraničáři zahlédli Horáce dřív než on je. Třebaže se blížili k vlastnímu táboru, měli sklon postupovat nenápadně a splývat s okolím. Will ostře hvízdl. Cukova hlava okamžitě vystřelila nahoru, uši se vztyčily a koník odpověděl zaržáním. Potom je spatřil Horác a běžel jim trávou naproti. Zarazil se několik kroků od nich, všiml si Haltova roztrženého rukávu a obvazu na ruce.

	„Jste v po…?“

	Halt zvedl ruku, aby ho uklidnil. „Jsem v pořádku. Je to jen škrábnutí.“

	„A to doslova,“ doplnil Will. Teď když už překonal počáteční šok a obavy z pohledu na zraněného učitele, mohl si dovolit o tom žertovat. Halt na něj úkosem pohlédl.

	„To je trochu kruté,“ ohradil se. „Ve skutečnosti to dost bolí.“

	„Co se stalo?“ přerušil je Horác, protože měl pocit, že by se mohli pustit do nekonečného vzájemného popichování, v němž si hraničáři zřejmě libovali. „Dostali jste je?“

	„Jednoho,“ odvětil Will a úsměv na tváři mu rychle povadl. „Druhý nám utekl.“

	„Jenom jednoho?“ podivil se Horác dřív, než se stačil ovládnout. Nebyl u hraničářů zvyklý na částečný úspěch. Pak si všiml jejich výrazů a pochopil, že se vyjádřil trochu nešetrně.

	„Chtěl jsem říct,“ opravil se chvatně, „že je to skvělé. Dobrá práce.“ Rozpačitě se odmlčel a očekával jedovatou odpověď. Maličko ho překvapilo, když žádná nepřišla.

	Pravdou samozřejmě bylo, že Halt i Will s původním Horácovým postojem souhlasili. Oba si přáli, aby dosáhli lepšího výsledku. A i když by to ani jeden z nich nevyslovil nahlas, oba měli pocit, že svou práci odvedli jen napůl.

	Horác na ně pár vteřin hleděl, zmatený z toho, že nic neříkají. Pak jim rukou ukázal, aby šli do tábořiště, kde už měl zapálený malý oheň a po jeho straně nachystanou neodmyslitelnou kávovou konvici.

	„Sedněte si,“ vybídl je. „Uvařím kávu a vy mi můžete povědět, co se stalo.“

	Stručně mu odvyprávěli události, které se odehrály v utopeném lese. Ani jeden se nezmínili o chvílích svíravého strachu, kdy stáli proti neviditelnému nepříteli a věděli, že jeho prvním projevem může být záblesk šipky z kuše, která na ně poletí. Podobně vypustil Will zmínku o chvilce zoufalství, kterou prožil, když se zbavoval trnů popínavé rostliny. Uvědomoval si, že kdyby se tam býval zdržel o pár vteřin déle, nedorazil by včas, aby Halta zachránil před první střelou. Odsunul tu úvahu stranou. Nad takovými podrobnostmi nebylo dobré hloubat.

	„Tak co uděláme teď?“ zajímal se Horác, když seděli se zkříženýma nohama kolem ohně a usrkávali kávu. „Myslíte si, že je pravděpodobné, aby ten poslední Genovesan provedl další přepadení?“

	Will s Horácem se oba podívali na zamyšleného Halta.

	„O tom pochybuji,“ pronesl nakonec. „Genovesané jsou žoldáci. Bojují za peníze, ne z přesvědčení nebo z pocitu povinnosti. A náš přítelíček ví, že všechno hraje proti němu. Jestli si na nás znovu počíhá, možná jednoho z nás dostane. Ale je pravděpodobné, že jiný pak dostane jeho. To není dobrý obchod. Tennysonovi by to mohlo posloužit, ale pochybuji, že našeho fialového přítele dokáže přesvědčit, že by měl položit život za blaho nezasvěcených.“

	Letmo pohlédl směrem k západu. Slunce se už sklonilo nízko za vrcholky mrtvých stromů. Brzy měl padnout soumrak.

	„Na noc se utáboříme tady,“ rozhodl Halt.

	„A zítra?“ zeptal se Will.

	Halt se otočil a sáhl za sebe pro sedlovou brašnu. Když po ní natáhl levou ruku, zkřivil tvář bolestí. Krev na povrchu rány už byla zaschlá, ale pohyb způsobil, že pod obvazem znovu vytryskla. Horác rychle vyskočil a brašnu mu podal.

	„Díky, Horáci,“ řekl Halt. Vytáhl mapu a rozložil ji před sebou.

	„Škoda že na mapě není vyznačený ten mrtvý les,“ zalitoval Will. Halt kývnutím přitakal.

	„Příště už tam bude,“ řekl. „Vlastně tady je, ale jako Ethelstenský les. Mapa neuvádí, že celý les je mrtvý. Ale ukazuje něco, co je pro nás důležité.“

	Will si přesedl, aby na mapu lépe viděl, a Horác poklekl na koleno za Haltem a nahlížel mu přes rameno.

	„Já si nemyslím, že náš kamarádíček na nás bude zase číhat v záloze, ale můžu se mýlit. A ‚zmýlil jsem se‘ jsou poslední slova příliš mnoha neopatrných jezdců. Takže ho nehodlám slepě pronásledovat tím lesem. Budeme pokračovat − řekněme sem, asi míli na západ od místa, kde jsme teď, a to přímo odsud.“

	„Jak znovu najdeme jejich stopu?“ otázal se Will. „Když prošli lesem, mohli se pustit kterýmkoli směrem.“

	„Mohli,“ připustil Halt. „Ale všude jim v další cestě brání řeka, která tohle všechno způsobila.“ Ukázal na šedé stromy, které vypadaly ve večerních stínech strašidelně. „Ať mají namířeno kamkoli, budou ji muset překročit. A v okruhu deseti mil je jenom jeden brod. Budou směřovat právě tam.“

	„To je pravda,“ řekl Horác s úsměvem. „Nějak se mi nezdá, že by se Tennysonovi chtělo plavat přes hlubokou řeku a zmáchat se až na kůži.“

	„Je to přece člověk, který má rád své pohodlí, že ano?“ suše souhlasil Halt. „Ale to je o důvod víc, abychom se dali na západ a teprve pak zamířili znovu do lesa. Kromě toho, že objedeme všechny další pasti, které by nám mohl nastražit ten fialový zabiják, se tak dostaneme blíž k brodu.“

	„Kde bychom znovu měli narazit na jejich stopy,“ s uspokojením připojil Will.

	„Při troše štěstí,“ souhlasil Halt. Svinul mapu a uložil ji zpátky do sedlové brašny. „A já myslím, že je na čase, aby štěstí pro změnu přálo nám. Lví podíl zatím bere druhá strana.“

	„Až na toho, co zůstal v lese,“ poznamenal Will.

	Halt přitakal. „Ano. Až na něho. Možná jsem trochu nevděčný. Dneska jsme svůj díl štěstí dostali.“

	Což byla ironie ve světle toho, co se mělo odehrát následující den.

	
Dvacet čtyři

	Den začal dost obyčejně. Všichni tři vstali časně ráno. Měli před sebou dlouhý den v sedle, takže se pořádně nasnídali, zrušili tábor a ujížděli na západ travnatou pastvinou podél kraje lesa. Po několika mílích spatřil Halt úzkou stezku mezi stromy a vjel v čele skupinky do lesa.

	Will a Halt už poznali pohřební náladu z neživé šedé masy kolem nich. Zato Horác byl tím prostředím trochu vystrašený. Jeho oči těkaly ze strany na stranu a snažily se proniknout clonou mrtvých kmenů.

	„Jak jste mohli v takovém zmatku vůbec někoho vidět?“ žasl. Oba hraničáři se na něj usmáli.

	„Lehké to nebylo,“ připustil Will. Jednotvárné zbarvení stromů zkreslovalo prostorové vidění, jak si všiml už včera.

	„Gilan toho prvního úspěšně dostal,“ řekl roztržitě Halt.

	Will se maličko zamračil. „Gilan?“

	Halt na něj zvědavě pohlédl. „Co je s ním?“ ptal se nechápavě.

	„Řekl jste ‚Gilan toho prvního úspěšně dostal‘,“ vysvětloval Horác. Teď se pro změnu zamračil Halt.

	„Ne, to jsem neřekl,“ popřel. Potom dodal: „Že ne?“

	Výrazy ve tvářích obou jeho společníků mu sdělovaly, že řekl ‚Gilan‘. Zakroutil hlavou a krátce se zasmál.

	„Myslel jsem Willa,“ opravil se. „Promiň, Wille. Vždyť víš, že si vás dva pořád pletu.“

	„To nic,“ řekl Will. Jenže při další jízdě v něm zahlodaly obavy. Nikdy předtím si nevšiml, že by si ho Halt spletl s Gilanem. Vrhl pohled na Horáce, ale urostlého bojovníka vysvětlení zřejmě uspokojilo, a tak to Will nechal být.

	Během postupu napříč lesem neměli mnoho možností k hovoru. Halt je rozmístil do zástupu za sebou se sedmimetrovými rozestupy, čistě pro případ, že by se zbylý Genovesan rozhodl nastražit další past a objevil by, kudy se dali. Will jel z ohledu na Horáce tentokrát jako poslední a pravidelně prověřoval stezku za nimi, jestli je někdo nepronásleduje.

	Všichni tři si tiše oddechli úlevou, když konečně vyjeli z utopeného lesa. Před nimi se rozkládaly travnaté pastviny, a jakmile se ocitli na vrcholu pásma nízkých hor na této straně lesa, vinuly se před nimi říční břehy porostlé stromy.

	„Jsem rád, že už jsem z toho lesa venku,“ poznamenal Horác.

	Halt se na něj usmál. „Ano. Pořád jsem musel myslet na to, že ti zpropadení Genovesané na nás třeba něco ušili.“

	Will se znovu zamračil. „Ti Genovesané? Kolik jich podle vás je?“

	Halt na něj pohlédl a chvíli byl zmatený.

	„Dva,“ odpověděl. Potom zavrtěl hlavou. „Ne. Samozřejmě že jeden. Jednoho jsi dostal, že?“

	„Dostali jsme ho oba,“ připomněl Will a Halt se na chvilku zatvářil zaraženě, ale pak kývl, jako by si vzpomněl.

	„Jistě.“ Odmlčel se, svraštil čelo a zeptal se: „Já jsem řekl, že dva?“

	„Ano,“ potvrdil Will. Halt se drsně zasmál a potřásl hlavou, jako by ji chtěl pročistit.

	„Nejspíš začínám být zapomnětlivý,“ prohlásil rozmarně.

	Teď byla řada na Willovi, aby se zamračil. Začínal mít pocit, že tady vážně něco neklape. Halt nebýval takhle přívětivý. A rozhodně nebýval zapomnětlivý. Opatrně, aby učitele neurazil, se otázal:

	„Halte? Víte jistě, že jste v pořádku?“

	„Ovšemže jsem,“ odvětil Halt s příměsí obvyklé nevrlosti. „Teď najdeme ten brod, ne?“

	Pobídl patami Abelarda, oba je předjel a přerušil tak další debatu o této věci. Will postřehl, že při jízdě si Halt škrábal poraněnou levou paži.

	„Co ruka?“ zavolal.

	Halt se ihned přestal škrábat. „Je dobrá,“ stručně odpověděl tónem, který nepřipouštěl žádnou další diskusi na toto téma. Will s Horácem jeli bok po boku za Haltem a vyměnili si mírně rozpačité pohledy. Pak Horác pokrčil rameny. Nebylo to poprvé, co Haltovo chování nechápal. Zvykl si na to. Will nebyl tak ochotný pustit věc z hlavy, ale váhal, jestli se má Horácovi zmiňovat o svém rostoucím znepokojení − zčásti i proto, že si nebyl úplně jistý, co ho znepokojuje.

	Dorazili k brodu v místě, kde se řeka rozšiřovala, takže rychlý proud trochu zpomalil a rozléval se do širšího a mělčího koryta. Halt jel vodou, dokud Abelardovi nesahala kousek nad kopyta. Nachýlil se v sedle a upřeně hleděl do průzračné vody kolem i před sebe.

	„Vypadá to na čisté písčité dno,“ oznámil. „Zdá se, že vydrží docela mělké.“ Pobídl Abelarda vpřed a jeli doprostřed řeky. Voda zvolna vystoupala koníkovi nad kolena a potom si udržovala stálou hloubku.

	„Tak pojeďte,“ zavolal na Willa s Horácem a mladíci se brodili vodou za ním. Když se dostali na Haltovu úroveň, zpomalili a on pokračoval a pečlivě ohledával dno. Počkali, až ujde pár kroků, a pak ho s odstupem následovali − to pro případ, že by se v říčním dně nečekaně vyskytl hluboký výmol. Žádný tam však nebyl, a jakmile minuli prostředek řeky, počala se hladina opět snižovat. O pár minut později se přebrodili na druhý břeh.

	„Ale podívejme se. Copak to tu máme?“ ozval se Halt. Ukazoval do míst, kde se říční břeh povlovně zvedal z vody. Půda tam byla rozbahněná a před nedávnem hodně pošlapaná. Směrem od břehu vedla spousta stop.

	Will sesedl z koně, poklekl a zkoumal stopy. Našel mezi nimi několik povědomých znaků a povšiml si, že převážná část pronásledovaných šla stále pěšky.

	„Opravdu jsou to oni,“ řekl a zvedl oči k Haltovi. Vousatý hraničář pokýval hlavou a obhlédl obzor před nimi.

	„Pořád míří na jih?“ poznamenal.

	„Pořád míří na jih.“

	Halt o té informaci pár vteřin uvažoval a pak se poškrábal na prošedivělé vousaté bradě. „Možná bychom se tady měli utábořit na noc.“

	Will se na něj pozorně zadíval, nebyl si jistý, jestli slyšel správně.

	„Utábořit?“ zeptal se a hlas se mu pronikavě zvýšil. „Halte, je sotva poledne! Zbývá nám ještě spousta hodin denního světla!“

	Hraničář zřejmě vstřebával jeho slova. Potom kývnutím souhlasil.

	„Dobrá. Budeme pokračovat za nimi. Jeď první.“

	Halt je nějaký jiný, napadlo Willa, když se vyšvihl do Cukova sedla. Čas od času pokýval hlavou, jako by v duchu něco probíral. A když kýval, něco si pro sebe brumlal, ale potichu, takže Will nedokázal rozeznat slova. Z nitky obav, které Will pociťoval v průběhu dopoledne, se stala široká stuha starostí. S jeho bývalým učitelem rozhodně nebylo všechno v pořádku. Za celé ty roky, které spolu prožili, ho Will nikdy neviděl tak… hledal správné slovo a konečně ho našel… mimo toho, co se kolem něj dělo.

	Vyjeli z pásu lesa, který vroubil říční břehy, a ujížděli otevřenějším krajem pastvin, které občas přerušil shluk stromů nebo nízkých keřů.

	Za sebou nechali nehostinná vřesoviště a hlodášové keře, které rostly v oblasti kolem hranic, a krajina byla teď půvabnější a přívětivější. V dáli spatřil Will nezřetelnou linii, která vymezovala pásmo hor. Odhadoval, že jsou vzdálené přinejmenším den jízdy, možná víc. Průzračný vzduch vzdálenosti zkresloval.

	„Vypadá to, že míří k tamtěm horám,“ řekl.

	„To by dávalo smysl,“ odpověděl Halt. „Podle mapy jsou plné jeskyní. A nezasvěcení se zkrátka s oblibou schovávají na temných místech. Myslím, že přejdeme do bojové formace,“ dodal.

	Will na něj rychle pohlédl, ale návrh dával smysl. Krajina byla otevřená a postup snadný. Nebyl důvod, aby se drželi pohromadě. Bojová formace znamenala, že pojedou roztažení do šířky, s odstupy zhruba čtyřiceti kroků. Stávali se tak mnohem obtížnějším cílem a každý jednotlivec mohl svým druhům poskytnout krytí a pomoc, pokud to bylo zapotřebí.

	Will nasměroval Cuka na levý kraj, zatímco Horác jel doprava. Halt zůstal uprostřed a v široké řadě ujížděli asi hodinu. Pak Halt hvízdl a položil si na hlavu ruku zaťatou v pěst, což byl bojový signál „ke mně“.

	Will byl zmatený, protože neviděl nic, co by naznačovalo důvod, aby se znovu sjeli dohromady. Klusal na Cukovi vysokou trávou k místu, kde Halt seděl na Abelardovi a čekal. Horác se k nim připojil za pár okamžiků a Will počkal, až dorazil, a pak položil Haltovi otázku.

	„Co se děje?“

	Halt se zatvářil poněkud rozpačitě. „Co se má dít?“

	Při té odpovědi začaly poplašné zvony ve Willově hlavě bít ještě hlasitěji. Promluvil opatrně a pokojně.

	„Halte, asi tak před hodinou jste nás seřadil do bojové formace. Teď nás voláte k sobě. Co se stalo, že jste změnil názor?“

	„Aha, tohle!“ Haltovi se ve tváři se objevil výraz pochopení, protože si uvědomil důvod Willovy otázky. „Já jen myslel, že bychom mohli jet chvilku pohromadě. Cítil jsem se tak nějak… osamělý.“

	„Osamělý?“ To se pronikavým nevěřícným hlasem ozval Horác. „Halte, copak jste…“

	Will dal Horácovi rychle rukou znamení a mladý bojovník nechal otázku nedokončenou.

	Will pobídl Cuka blíž k Abelardovi, nahnul se k Haltovi a upřeně se mu zadíval do tváře a do očí. Haltovy oči pořádně neviděl. Ukrýval je stín kapuce pláštěnky.

	Abelard se neklidně pohnul a drobnými kroky přešlapoval na místě. Vydal hluboké zamručení. Mladý hraničář věděl, že to není proto, že se k němu s Cukem přiblížili. Abelard je oba důvěrně znal. Pochopil, že i kůň vycítil, že s jeho pánem není něco v pořádku, a byl z toho nesvůj.

	„Halte, podívejte se na mě, prosím. Chci vidět vaše oči,“ požádal.

	Halt zasupěl a ustoupil s Abelardem pár kroků stranou.

	„Moje oči? S mýma očima se nic neděje! A netlač se tak na mě. Plašíš Abelarda!“ Bezděčně si poškrábal zraněné předloktí.

	„Jak je na tom vaše ruka?“ zeptal se Will stále klidným a nevzrušeným hlasem.

	„Je na tom dobře!“ podrážděně vyletěl Halt a Abelard znovu nervózně přešlápl.

	„Já jen, že jste se škrábal,“ smířlivým tónem řekl Will. Jenomže Halt už se naplno rozpálil.

	„Ano. Škrábal. Protože to bolí. Nech se někdy střelit z kuše a poznáš to sám! To zabijeme celý den klábosením o mých očích a ruce a plašením mého koně? Abelarde, zklidni se!“

	Willovi poklesla čelist. Nikdy, vůbec nikdy za tu dobu, co strávil s Haltem, neslyšel, aby hraničář na Abelarda zvýšil hlas. Hraničáři se tak ke svým koním prostě nechovali.

	„Halte,“ začal, ale Halt ho přerušil.

	„Protože zatímco my tady ztrácíme čas, Farrell a jeho kumpáni nám unikají dál a dál!“

	„Farrell?“ Teď byl na řadě Horác, aby dal najevo velké znepokojení. „Halte, stíháme Tennysona, ne Farrella. Farrell byl vůdcem nezasvěcených ve vesnici Selsey!“

	Měl pravdu. Farrell vedl tlupu nezasvěcených při pokusu oloupit obyvatele zapadlé rybářské vesnice na západním pobřeží Araluenu. Právě tato událost upozornila Halta jako první na rozsáhlé plány, které měli nezasvěcení s Hibernií. Halt žlučovitě pohlédl na Horáce.

	„To já vím!“ utrhl se. „Ty myslíš, že to nevím? Myslíte si, že jsem blázen?“

	Nastala odmlka. Will ani Horác nevěděli, co na to říct. Halt přejel zlostným pohledem z jednoho na druhého a vybídl je.

	„Tak co? Myslíte si to?“ opakoval. Protože oba mlčeli, škubl Abelardovými otěžemi a dal se do pomalého klusu.

	Směrem k západu.

	„Wille, co se děje?“ zeptal se Horác, když Halt vyjel špatným směrem.

	„Já nevím. Ale je to hodně zlé, to ti můžu říct,“ odpověděl Will. Pobídl Cuka za Abelardem a volal na učitele.

	„Halte! Vraťte se!“

	Horác ho váhavě následoval. Vousatý hraničář se neobtěžoval, aby se v sedle otočil a Willovi odpověděl. Ale slyšeli ho, jak volá: „Dělejte, jestli jedete taky! Ztrácíme čas a ti Temudžajové už jsou nám nejspíš v patách!“

	„Temudžajové?“ zeptal se Horác užasle Willa. „Temudžajové jsou odsud tisíce mil daleko!“

	Will smutně zavrtěl hlavou a pobídl Cuka do rychlejšího kroku.

	„V jeho hlavě ne,“ pronesl zachmuřeně. Už tomu rozuměl. Něco způsobilo, že Halt úplně ztratil pojem o místě i o čase. Vybavovali se mu nepřátelé a události z minulosti. Z minulosti vzdálené pár měsíců i řadu let a všechny se v jeho mysli beznadějně pomíchaly.

	„Halte! Počkejte na mě!“ vykřikl.

	Pak prudce přešel s Cukem do plného cvalu, protože učitel rozhodil rukama, vyrazil ze sebe přidušený výkřik a zhroutil se na zem vedle naprosto vylekaného Abelarda.

	Ležel tam a nehýbal se.

	
Dvacet pět

	„Halte!“

	Will ze sebe vyrazil trýznivý výkřik a pobídl Cuka do plného trysku. Dorazil k tiché postavě ležící ve vysoké trávě, rychle seskočil ze sedla a poklekl u ní. Abelard neklidně přešlapoval vedle svého pána, skláněl hlavu a jemně pošťuchoval Halta nosem ve snaze objevit nějaké známky života. Nepřetržitě ržál, ale v jeho hlase se ozýval úzkostný naříkavý tón, který Will ještě nikdy neslyšel.

	„Klid, Abelarde,“ řekl mírně. Mávnutím ruky dal koníkovi pokyn, aby uhnul. „Ustup, chlapče.“

	Kůň nebyl Haltovi nijak ku prospěchu a přešlapování a strkání mu mohlo spíš uškodit. Abelard zdráhavě ustoupil několik kroků vzad. Ačkoli jinak by poslechl jen Halta, byl dost bystrý na to, aby poznal, že pán poroučet nemůže a že dalším velitelem v pořadí je Will. Uklidněn pokojným tónem Willova hlasu tiše stál a jen drobně pofrkával. Uši měl však vztyčené a ani na okamžik nespustil Halta z očí.

	Halt ležel tváří k zemi a Will ho opatrně obrátil. Stáhl mu z hlavy kapuci. Haltovy oči byly zavřené a obličej smrtelně bledý. Zdálo se, že nedýchá, a Willa polila hrůza.

	Halt byl mrtev? To nebylo možné! Nedokázal si představit svět bez Halta.

	Pak se nehybná postava zachvěla, vzdychla a začala opět dýchat. Will cítil, jak ho zaplavila vlna úlevy. Dorazil Horác, zhoupl se ze sedla a poklekl vedle ležícího hraničáře z druhé strany. Ve tváři se mu jasně zračily obavy.

	„Že není…“ Odmlčel se.

	Will zavrtěl hlavou. „Žije. Ale je v bezvědomí.“

	Halt se znovu trhaně nadechl a otřáslo to celým jeho tělem. Pak se dýchání trochu ustálilo. Bylo však přerývané a pouze mělké. Právě proto, uvědomil si Will, občas tak těžce zalapal po dechu a celý se zatřásl. Plíce potřebovaly víc vzduchu.

	Will rychle vstal, svlékl pláštěnku a složil ji, aby z ní udělal nouzový podhlavník.

	„Zvedni mu hlavu,“ požádal Horáce. Vysoký bojovník jemně nadzvedl Haltovi hlavu z trávy a Will pod ni vsunul složenou pláštěnku. Horác na ni Halta položil. Díval se na hraničářovo tiché tělo a jeho mladá tvář odrážela pocit bezmoci.

	„Wille,“ promluvil, „co budeme dělat? Co se mu stalo?“

	Will potřásl hlavou, pak se sehnul a palcem opatrně shrnul Haltovo oční víčko. Bezvládný hraničář nijak nereagoval. Will si ale všiml, že zornička zůstala rozšířená, i když bylo poměrně silné denní světlo. Věděl, že když jsou zornice náhle vystaveny jasnému světlu, samy se stáhnou. Haltovo tělo zjevně nereagovalo na běžné podněty.

	„Co se děje?“ zeptal se Horác. Doufal, že když Will něco udělal, prostě cokoli, že to znamená, že má představu, o jaké potíže se jedná. Will znovu potřásl hlavou.

	„Já nevím,“ zamumlal.

	Pustil víčko a oko se zavřelo. Přiložil Haltovi prst na krk a v hlavní tepně ucítil tep. Byl nitkovitý a nepravidelný, ale aspoň nějaký. Sedl si do dřepu a zvažoval situaci. Všichni hraničáři se učili, jak poskytovat základní zdravotní pomoc v případě, že byl jejich druh zraněn. Jenže na tohle obvazování a šití nestačilo. Tady se nejednalo o zranění, které by dokázal najít a…

	Zranění! V tu chvíli, kdy ho ta myšlenka napadla, si vzpomněl, jak si Halt ustavičně třel a škrábal drobnou ránu na předloktí. Uchopil rukáv Haltovy kazajky v místě, kde ho včera večer sešil, roztrhl stehy a nechal rukáv volně viset.

	Obvaz byl stále na místě. Will na něm spatřil krev, která prosákla plátnem, než ustalo krvácení. Sklonil se, lehce přičichl k ráně a vzápětí s výkřikem odporu prudce ucukl.

	„Co je?“ vyhrkl Horác.

	„Ta ruka. Hrozně páchne. Myslím, že v ní asi bude ten problém.“ V duchu se na sebe zlobil. Mělo ho to napadnout dřív. Pak chvilkovou slabost zapudil. Zranění vypadalo vcelku bezvýznamně. Nebyl důvod k podezření, že nějak souvisí s Haltovým současným stavem. Vytáhl vrhací nůž a vsunul ostrou čepel pod okraj obvazu. Abelard varovně zamručel.

	„To je v pořádku, Abelarde,“ řekl mu, aniž zvedl hlavu od práce. „Jen klid, chlapče. Uklidni se.“

	Cuk popošel k Abelardovi, přátelsky se o kamaráda otřel a nabídl mu tak útěchu a podporu. Slabě zařehtal, jako by Abelarda ujišťoval, že Will má situaci pevně v rukou. Will si v tu chvíli přál, aby cítil stejnou sebejistotu.

	Rozřízl obvaz a uvolňoval ho z Haltovy ruky. Rozříznuté okraje se snadno odchlíply, ale tam, kde se obvaz dotýkal rány, byl zřejmě přilepený. Willa to trochu zmátlo. Nemyslel si, že rána bude ještě tolik krvácet, aby se obvaz zaschlou krví takhle přilepil. Nechtělo se mu obvaz jednoduše strhnout. Nevěděl, kolik další škody by se tím napáchalo.

	Natáhl ruku k Horácovi.

	„Podej mi čutoru,“ požádal a vysoký mladík spěchal pro láhev uvázanou na hrušce Kikrova sedla. Abelard stál blíž, ale Horác si nebyl jistý, jak by se neklidný koník zachoval, kdyby se k němu přiblížil. Podal čutoru Willovi a ten začal vodu opatrně nalévat na obvaz, aby se namočil a uvolnilo se to, co ho drželo přilepený na ráně.

	Asi po minutě zatahal jemně za okraj a cítil, že trochu povoluje. Halt se pohnul a tiše zasténal. Abelard zaržál.

	„Klid,“ řekl mu mírně Will. „Jen klid.“ Nevěděl přesně, jestli jsou ta slova určena Haltovi, nebo Abelardovi. Usoudil, že mluví na oba. Horác opět poklekl a vyjeveně sledoval, jak přítel zvolna odstraňuje obvaz ze strupovité hmoty, která ránu obklopovala.

	Zvlhčování a opatrné odlupování plátěného obvazu zabralo několik minut, ale nakonec se obvaz pustil a oni se mohli podívat, co je pod ním.

	„Můj bože,“ vydechl Horác. V jeho hlase byla patrná hrůza. Willovi unikl z hrdla nesrozumitelný zvuk, na chvilku uhnul očima před hrozným pohledem na Haltovu paži.

	Samotný šrám, o němž se domníval, že mezitím zaschl a začal se pokrývat strupem, stále mokval. Okolní tkáň byla potažena vrstvou odporné bezbarvé slizovité tekutiny. Hnilobný zápach, kterého si Will všiml už předtím, byl teď velice silný. Oba mladíci bezděčně ucukli. Snad nejhůř ze všeho ale vypadala paže jako celek. Natekla téměř o polovinu své normální velikosti. Žádný div, že si ji Halt včera pořád třel a škrábal, pomyslel si Will. A celé opuchlé předloktí změnilo barvu. Chorobná žluť v okolí rány postupně přecházela do tmavě modré, protkané nafialovělými žilkami. Jemně se dotkl Haltovy paže ukazovákem. Kůže byla na dotek horká.

	„Jak se to mohlo stát? Ránu jsi přece vyčistil a obvázal skoro hned!“ tiše se zděsil Horác. Jak on, tak Will v posledních několika letech zažili svůj díl bitev a viděli mnoho zranění. Ani jeden však nikdy nespatřil nic podobného. Ani jeden nezažil, že by se vyčištěná rána za tak krátkou dobu tolik zanítila − a přesně to se tady určitě stalo.

	Will se zachmuřeným výrazem prohlížel ránu. Halt sebou škubl, zasténal a snažil se druhou rukou sáhnout na hrůzně zbarvenou paži. Will ho jemně zadržel a zdravou ruku přitlačil k zemi po jeho boku.

	„Na té šipce muselo něco být,“ prohlásil posléze a Horác na něj nechápavě pohlédl.

	„Co?“

	„Jed,“ stručně odpověděl Will. V nitru se mu opět začal vzmáhat pocit bezmoci a nejistoty. Netušil, co dělat, neměl ponětí, jak strašlivou ránu ošetřit. Žádný nápad, jak zastavit působení jedu − protože o ten se tady téměř jistě jednalo.

	Pak ucítil, že bezmoc přehlušuje panika. Halt mohl přijít o ruku. Co horšího, mohl tady umřít, v úplné pustině. A to všechno proto, že jeho věrný chráněnec Will, slavný Will Dohoda proslulý po celém araluenském království svým bystrým úsudkem a rychlým rozhodováním, neměl ani mlhavou představu, co si počít. V nejistotě natáhl ruku, aby se nemocné paže dotkl, a uvědomil si, že se mu chvěje. Třásl se strachem a hrůzou, a také z pocitu naprosté neschopností.

	Musel něco podniknout. Něco zkusit. Ale co? Opět čelil té strašné odpovědi. Nevěděl, co má dělat. Halt možná umíral a on nevěděl, jak mu pomoct.

	„Máš tušení, co to je? Myslím ten jed.“ zeptal se Horác. Upíral na Haltovu ruku vyděšený pohled. Horác byl bojovník, který se s nepřáteli utkával v čestném boji. Už pouhá představa jedu se mu bytostně příčila.

	„Ne! Nemám ani nejmenší tušení, co to je!“ utrhl se na něj Will. „Co já vím o jedech? Jsem hraničář, ne léčitel!“ Hrozilo, že ho ovládne panika, a oči se mu zamžily slzami. Znovu natáhl ruku, aby se dotkl Halta, ale nejistě se zarazil a neudělal to. Jaký mělo smysl na něj sahat? Šťouchat do něj a nedat mu pokoj? Potřeboval odborné ošetření a léčbu.

	Možná pod vlivem Willova hlasu sebou Halt trochu škubl a něco nesrozumitelného zamumlal.

	„Třeba bychom mohli ránu vyčistit?“ navrhl Horác. Připadalo mu logické, že Haltovi se uleví, když bude pryč ta slizovitá hmota. A čistá voda zklidní napuchlou, zanícenou a promodralou tkáň.

	Will se s obrovským úsilím opět ovládl. Horác, jak se často stávalo, pronikl přímo k jádru věci. Když všechno ostatní selže, vrať se k základním pravidlům. A základní ošetření rány znamenalo vyčistit ji. Odstranit co možná nejvíc hnisu a jedu. Alespoň to mohl pro Halta udělat. A protože měl teď stanovený jasný postup, cítil, jak ochromující panika polevuje. Natáhl ruku a podíval se na ni. Přestala se třást.

	„Díky, Horáci. Dobrý nápad.“ Zvedl hlavu a smutně se na přítele usmál. „Mohl bys rozdělat oheň? Budu potřebovat vařící vodu, abych vyčistil obvazy a ruku.“

	Horác přikývl a vstal. „Můžu rovnou udělat tábořiště,“ řekl. „Myslím, že tady nějaký čas zůstaneme.“

	„Nejspíš ano,“ souhlasil Will. Když Horác odešel, aby sehnal kameny na ohniště, uvědomil si Will, že se na něj upírá ještě jeden pár očí. Vzhlédl a viděl, že je to Abelard. Koník mírně pohyboval hlavou ze strany na stranu, a když se na něj Will podíval, tlumeně zaržál.

	„Neměj strach,“ uklidňoval ho Will. „On bude zase v pořádku.“

	Snažil se, aby ta slova vyzněla co nejpřesvědčivěji. Přál si, aby jim sám dokázal věřit.

	Jakmile vzplál oheň a převařila se voda, pustil se Will do čištění Haltovy rány. Namáčel kousky plátna do vroucí vody, a když trochu ochladly, stíral s nimi hnis a zaschlou hmotu kolem okrajů rány. Odměnou za opatrnou a co nejšetrnější práci mu byl pohled na čerstvou krev, která znovu začala ze šrámu vytékat. Napadlo ho, že je to zřejmě dobrá věc. Vzpomněl si, že někde slyšel, že čerstvá krev ránu čistí. Přinejmenším se neobjevoval další hnis ani nepřirozené zbarvení.

	Will zlehka osušoval ránu čistým plátnem, dokud slabé prýštění krve neustalo. Potom nanesl trochu uklidňující masti, kterou všichni hraničáři vozili s sebou v balíčku první pomoci. Byla velice účinná, jak věděl, ale když ji používal, vždy se cítil nesvůj. Vyráběla se z hřejivé trávy a ten lehce čpavý pach v něm vyvolával nepříjemné vzpomínky.

	Když byla rána čistá, alespoň se zmírnil hnisavý zápach, kterého si všimli předtím. I to snad je dobré znamení, pomyslel si Will.

	Rozhodl se, že ránu nebude znovu obvazovat. Jed by se mohl držet uvnitř a působit pod obvazem silněji, pomyslel si. Místo toho namočil kousek plátna do vroucí vody, a když ochladlo, ránu s ním překryl. Bude-li třeba, může ho přichytit volnějším obvazem.

	Namočil další kus plátna do studené vody a obalil s ním paži nad ránou, tam, kde byla tak horká na dotek. Napadlo ho, že otok třeba trochu splaskne. Upravil studený obklad na Haltově paži a pokrčil rameny.

	„Bohužel teď asi nemůžu víc udělat,“ řekl.

	„Zdá se, že jsi toho udělal dost,“ odpověděl Halt. Jeho hlas zněl slabě, ale oči měl otevřené a do tváří se vrátilo trochu barvy. Ať to bylo následkem čištění rány, působením masti nebo jen náhodou, vrátilo se mu vědomí.

	Tentokrát Will nedokázal zadržet slzy. Vyřinuly se z očí a stékaly mu po tvářích.

	Halt žil. A zdálo se, že je mu líp.

	
Dvacet šest

	Jakmile Horác upravil tábořiště, rozložili Haltovu pokrývku a opatrně ho přenesli na ni.

	Zpočátku protestoval, odháněl je rukou a pokoušel se vstát sám. Síla ho však opustila dřív, než se zvládl jen posadit. Klesl zpět do trávy a Will spatřil v jeho očích záblesk strachu.

	„Asi byste mě radši měli nést,“ řekl, a tak to provedli. Horác vyrobil z jednoho stanu otevřený přístřešek, aby Halta chránil před sluncem. Will se rozhlédl, zkoumal oblohu a počasí.

	„Podle všeho bude jasno i v noci,“ řekl. „Necháme ho venku. Čerstvý vzduch mu udělá dobře.“

	Věděl, že jen hádá. Byl ale přesvědčený, že v následujících hodinách nebude nevětraný malý stan pro jednu osobu pro Halta nejlepším místem. Uvědomoval si, že rána je stále trochu cítit hnisem, i když zdaleka ne tolik jako předtím. Kdyby byl Halt zavřený ve stanu, bylo by tam k udušení.

	Skoro hned, jak Halta přesunuli, ztratil opět vědomí. V mrákotném spánku něco mumlal a třásl se. Ale přinejmenším pravidelněji dýchal. Will seděl schoulený vedle něj a hlídal ho jako ostříž.

	V jednom okamžiku mu Horác položil ruku na rameno. „Chvíli na něj dám pozor. Potřebuješ si odpočinout.“

	Will však zavrtěl hlavou. „Jsem v pořádku. Já ho pohlídám.“

	Horác kývl. Chápal, jak příteli je. „Řekni mi, když budeš potřebovat přestávku.“ Will zabručel nějakou nesrozumitelnou odpověď, a tak se Horác zaměstnal vařením masové polévky ze zásob. Napadlo ho, že by s ní mohli nakrmit Halta, až se probere. Taková polévka zraněné muže posílila, jak věděl. Nechal ji vařit na kraji ohně a připravil prosté jídlo pro Willa a pro sebe − chlebovou placku, kousek studeného masa a nakládanou zeleninu ze zásob, které s sebou vezli. Donesl misku Willovi. Mladý hraničář stále seděl a upřeně sledoval svého učitele. Vzal si misku a vzhlédl.

	„Díky, Horáci,“ řekl stručně. Potom se jeho oči vrátily k Haltovi a začal bezmyšlenkovitě jíst.

	Přibližně v době, kdy slunce zapadalo, se Haltovy oči otevřely. Pár okamžiků se zmateně rozhlížel ve snaze vybavit si, co se přihodilo, proč on tady leží a Will sedí schoulený v pláštěnce vedle něj a podřimuje. Pak si vzpomněl. Podíval se na volně obvázanou ruku. Spatřil napuchlou, podivně zbarvenou tkáň a cítil, jak z ní vystřeluje horká bolest. Srdce mu sevřela ledová ruka, když pochopil, co se mu stalo.

	Trochu zachrčel a Will se ihned probral a prudce zvedl hlavu.

	„Halte!“ zvolal se zjevnou úlevou v hlase. Starší z hraničářů nadzvedl pravou ruku. Abelard nedaleko od nich zastříhal ušima, krátce zařehtal a popošel blíž k ležící postavě. Za poslední tři hodiny se koník od svého pána nevzdálil víc než na pět kroků.

	Halt se na něj chabě usmál.

	„Nazdar, starý kamaráde,“ pozdravil ho. „Dělal sis o mě starosti, viď?“

	Abelard přišel, sklonil hlavu a jemně šťouchl Halta do tváře. Halt mu řekl několik slov v galičtině, jak to dělával často, když s Abelardem hovořil důvěrně. Will sledoval jejich prosté projevy náklonnosti, které tolik vypovídaly o vzájemném poutu, a oči se mu opět zalily slzami. Tentokrát šlo ale o slzy úlevy.

	Nakonec Halt pokynul zdravou rukou a jemně Abelarda posílal pryč.

	„A teď běž, chlapče. My si s Willem potřebujeme trochu popovídat.“

	Koník o pár kroků ustoupil. Uši měl však stále nastražené a bedlivě sledoval každý Haltův pohyb. Will se přisunul blíž a uchopil Haltovu zdravou ruku. Její stisk byl překvapivě slabý a ve Willovi polekaně hrklo. Pak obavu zahnal. Halt málem umřel. Bude mu chvíli trvat, než se zotaví.

	„Už jste v pořádku,“ řekl.

	Halt se podíval kolem sebe a pokoušel se obhlédnout tábořiště. „Je tady Horác?“

	Will zavrtěl hlavou. „Odešel nalíčit oka. Nedaleko je jezírko, kam by podle něj mohly k večeru přiletět kachny, tak šel zkusit štěstí. Dochází nám čerstvé jídlo.“ Mávnutím ruky rychle opustil nedůležitou otázku Horáce a zásob jídla. „Halte, to je moc dobře, že jste se probral! Chvilku jsme si mysleli, že už je konec. Ale už jste na tom líp.“

	Postřehl v Haltových očích záblesk neblahého tušení, který starší hraničář sice hned zamaskoval, ale Willa náhle přepadla strašlivá nejistota.

	„Halte? Jste v pořádku, že ano? Jistě že jste! Jste při vědomí a mluvíte. Možná jste trochu slabý, ale síly se vám zase vrátí a než se nadějete, budeme…“

	Zarazil se a uvědomil si, že hloupě žvaní, že mluví, jen aby přesvědčil sám sebe, ale ne vousatého hraničáře ležícího před ním. Nastalo mezi nimi dlouhé ticho.

	„Řekněte mi to.“

	Halt zaváhal a potom pohlédl na zraněnou ruku. Zhluboka se nadechl a odpověděl.

	„Je ti jasné, že ta šipka byla otrávená, že?“

	Will zdrceně přisvědčil. „To jsem vytušil. Mělo mě to napadnout dřív.“

	Halt však zavrtěl hlavou. „Není důvod, proč by mělo. Ale já měl tu možnost alespoň zvážit. Ti mizerní Genovesani vědí o jedech všechno. Mělo mi dojít, že je jim podobné, aby do nějakého namočili ty svoje šipky.“

	Odmlčel se. „Mlhavě si vzpomínám, že jsem trochu mluvil z cesty. Myslel jsem si, že nás pronásledují Temudžajové?“

	Will přisvědčil. „Právě tehdy jsme začali mít opravdu strach. Pak jste odcválal špatným směrem a spadl z koně. Když jsem k vám dojel, byl jste v bezvědomí. Nejdřív jsem si myslel, že jste mrtvý.“

	„Já jsem nedýchal?“ zeptal se Halt.

	„Ne. Potom jste tak nějak zhluboka vzdychl a začal jste znovu dýchat. Tehdy nás napadlo podívat se na vaši ruku. Vzpomněl jsem si, jak vás celý den zlobila.“

	Stručně popsal, v jakém stavu byla Haltova ruka, a na požádání vylíčil i to, co podnikl. Učitel soustředěně pokyvoval hlavou, když Will vyprávěl, jak ránu znovu vyčistil a pak potřel mastí z hřejivé trávy.

	„Ano,“ pronesl zamyšleně Halt, „tím se to nejspíš trochu zpomalilo. Hřejivá tráva má kromě tlumení bolesti ještě další účinky. Slyšel jsem, že někdy ji lidé používali proti hadímu uštknutí − což se tomuhle dost podobá, když se nad tím člověk zamyslí.“

	„A zabíralo to?“ otázal se Will. Nelíbilo se mu, jak se Halt odmlčel a teprve pak odpověděl.

	„Do jisté míry. Zpomalil se účinek hadího jedu. Jenže postižený stále potřeboval odborné ošetření. U tohohle jedu je problém, že nevím, jak má vypadat správná léčba.“

	„Ale, Halte, dostáváte se z toho! Jste na tom mnohem líp než dnes odpoledne! Vidím, že se uzdravujete…“

	Zmlkl, když se Halt dotkl jeho ruky. „Tak to u těchhle jedů často bývá. Postižený se zdánlivě uzdravuje, a potom přijde nový záchvat. A pokaždé, když znovu nabyde vědomí, je na tom trochu hůř než předtím. A postupně…“ Odmlčel se a neurčitě máchl rukou.

	Will měl pocit, že se před ním otevřela bezedná černá díra. Pochopil význam Haltových slov a hrdlo se mu stáhlo, takže skoro nemohl mluvit.

	„Halte?“ zeptal se přidušeně. „Vy mi říkáte, že…“

	Nedokázal větu dokončit. Halt to dořekl za něj.

	„Že umírám? Bojím se, Wille, že ta možnost rozhodně existuje. Budu se probírat k vědomí jako teď. Potom znovu omdlím. Pokaždé mi bude trvat trochu déle, než se zase proberu. A pokaždé pak budu slabší než předtím.“

	„Ale, Halte!“ Willovi vytryskly slzy z očí a oslepovaly ho. „Vy nemůžete umřít! To nesmíte! Jak bych mohl žít bez…“ Náhle nebyl schopen slova a otřásal se hlubokými vzlyky. Slzy mu volně tekly po tvářích. Klečel schoulený, kymácel se sem a tam a z hrdla mu unikalo hlasité štkaní.

	„Wille?“ Haltův hlas byl slabý a mladíkovým žalem nepronikl. Starší z hraničářů se několikrát nadechl a sebral síly.

	„Wille!“

	Povědomý ostrý tón se tentokrát prořízl k Willovu vědomí. Přestal se kolébat, zvedl hlavu a utřel si oči i nos. Halt se na něj usmál unaveným chabým úsměvem.

	„Slibuju, že udělám, co budu moct, abych neumřel. Ale musíš na to být připraven. Myslím, že příštích zhruba dvanáct hodin bude rozhodujících. Jestli se budu zítra ráno cítit silnější, kdoví? Možná to překonám. Boj s otravou probíhá různě. Na některé lidi jed účinkuje méně než na jiné. Ale budu k tomu boji potřebovat veškerou sílu a budu potřebovat, abys byl kvůli mě silný i ty.“

	Will se za sebe zastyděl a se zarudlýma očima přisvědčil. Narovnal záda. Pláč a nářek by Haltovi nijak nepomohly.

	„Odpusťte mi to,“ řekl. „Už se to nestane. Můžu pro vás něco udělat?“

	Halt pohlédl na nemocnou ruku. „Možná mi asi tak za hodinu vyměň obvaz. A přidej trochu víc masti. Jak je to dlouho, cos ránu namazal?“

	Will zvažoval odpověď. Věděl, že mast se nemůže používat příliš často. „Čtyři hodiny, možná pět.“

	Halt kývl. „Dobře. Počkej hodinu a pak přidej další. Nevím, jestli pomůže, ale neměla by uškodit. Trochu bych se napil vody, jestli nějakou máš.“

	„Jistě,“ řekl Will. Odzátkoval čutoru a podepřel Halta, aby se mohl pomalu napít. Vousatý hraničář byl dost zkušený, aby věděl, že nemá pít hltavě.

	Voda mu svlažila vyprahlá ústa i hrdlo a Halt si povzdechl. „To je taková dobrota,“ řekl. „Lidi vodu pořád nedoceňují.“

	Will zalétl pohledem k táborovému ohni, kde stála po straně v uhlících kávová konvice.

	„Můžu vám dát trochu kávy, jestli chcete. Nebo polévku?“ navrhoval. Halt však zavrtěl hlavou a opět si lehl. Hlavu měl opřenou o sedlo vyložené jeho složenou pláštěnkou, která mu sloužila jako polštář.

	„Ne. Ne. Voda stačí. Později třeba trochu polévky,“ odpověděl unaveně, jako by ho mluvení vyčerpávalo. Oční víčka mu klesla a hlas se vytrácel, takže se Will nad něj musel nahnout a požádat ho, aby zopakoval, co říkal.

	„Kde je Horác?“ zašeptal Halt s očima stále zavřenýma.

	„Klade oka. Už jsem vám…“

	Chtěl říct „už jsem vám to povídal“, ale pochopil, že Haltova mysl začala znovu bloudit, přesně jak předpověděl. Krátkodobě se dostavila světlejší chvilka, a potom mysl zvolna klesala zpět do bezvědomí.

	„Ano. Ano. Samozřejmě. Říkal jsi mi to. Je to hodný hoch. To je i Will, samozřejmě. Oba jsou hodní.“

	Will mlčel. Bál se, že kdyby promluvil, hlas by ho zradil, a tak jen pevněji sevřel Haltovu zdravou ruku.

	„Nemůžu ho nechat bojovat s Deparnieuxem, samozřejmě. Myslí si, že každý bojuje podle pravidel, to si Horác myslí…“

	Will tiskl Haltovu ruku, jen aby mu dal najevo, že není sám. Doufal, že Haltova bloudící mysl dotek zaznamená. Deparnieux byl zlý galický šlechtic, který před lety držel Halta s Horácem v zajetí, když pátrali po Willovi a Evanlyn. Jed si znovu podmanil Haltovu mysl a hraničář už nežil přítomností. Slova zeslábla v mumlání a nemocný se zvolna nořil do spánku. Will seděl a hlídal ho. Halt dýchal zhluboka a pravidelně. Třeba se mohl uzdravit. Třeba si jen potřeboval pořádně přes noc odpočinout. Za hodinu mu Will převáže ránu. Mast z hřejivé trávy předvede svá kouzla. Ráno bude Halt na dobré cestě k uzdravení.

	Horác se vrátil brzy po setmění s párkem kachen a našel Willa, jak se choulí vedle svého učitele. Neunikla mu uslzená tvář ani zarudlé oči a jemně odvedl přítele k ohni. Podal mu kávu a chlebovou placku a přiměl ho vypít trochu hovězího vývaru, který uvařil pro Halta.

	Will se dal trochu dohromady a pak pověděl Horácovi, co všechno Halt řekl o jedu a konci, který mohl přijít. Horác byl odhodlaný udržovat optimistickou náladu, a když Will čistil a převazoval ránu, hodnotil, jak na tom Halt je.

	„Říkal ale, že by se mu mohlo udělat líp?“ připomínal.

	„To je pravda,“ připustil Will a přiložil plátěný obvaz na ránu. Na žádné zlepšení to nevypadalo. Ale rána se ani nezhoršila. „Řekl, že příštích dvanáct hodin bude rozhodujících.“

	„Teď klidně spí,“ prohlásil Horác. „Neškube sebou ani se nepřevaluje. Já myslím, že se to zlepšuje. Já si rozhodně myslím, že se to zlepšuje.“

	Will s čelistí pevně zaťatou několikrát pokýval hlavou. Pak přesvědčeně odpověděl: „Máš pravdu. Potřebuje si jen pořádně odpočinout přes noc. Ráno mu bude dobře.“

	Střídali se na stráži u nemocného hraničáře po celou noc. Halt spal pokojně a bez známek utrpení. Asi ve tři ráno se na chvíli probral a klidně a s jasnou hlavou mluvil s Horácem, který měl právě hlídku. Potom znovu usnul a zdálo se, že v boji s jedem vítězí.

	Ráno ho nemohli probudit.

	
Dvacet sedm

	„Halte! Halte! Probuďte se!“

	Horácův křik vytrhl Willa z hlubokého spánku. Chvilku byl úplně zmatený, nevěděl, co se děje ani kde je. Pak se upamatoval na včerejší události, odhodil pokrývku a rychle vstal.

	Horác se skláněl nad Haltem. Když k němu Will přispěchal, Horác na něj se strachem v očích pohlédl, pak se otočil a znovu volal.

	„Halte! Probuďte se!“

	Abelard zůstával svému pánovi nablízku i v noci a teď vycítil, že něco není v pořádku a nervózně ržál a hrabal kopytem. Halt se převaloval a pokoušel se ze sebe shrnout přikrývku. Oči měl stále zavřené, ale něco mumlal. Náhle vykřikl, jako by ho něco zabolelo.

	Horác bezmocně rozhodil rukama.

	„Vypadal dobře,“ vyprávěl a hlas se mu zlomil pohnutím. „Je to pár hodin, co jsem s ním mluvil, a vypadal dobře. Pak zase usnul. Teprve před pár minutami sebou začal takhle mlít a házet, a já se ho snažil vzbudit, ale… nechce se probrat.“

	Will se shýbl k vousatému hraničáři a položil mu ruku na rameno.

	„Halte?“ zkusil ho oslovit. Jemně s ním zatřásl ve snaze probudit ho. Halt na dotek zareagoval, ale jinak, než Will doufal. Škubl sebou, vykřikl něco nesrozumitelného a zdravou rukou se snažil shodit Willovu ruku z ramene. Zůstával však v bezvědomí.

	Will to zkusil znovu, tentokrát s ním zatřásl silněji.

	„Halte! Vstávejte! Prosím!“ Halt se opět bránil Willovu doteku.

	„Myslíš, že by se s ním mělo takhle třást?“ zeptal se s obavami Horác.

	„Já nevím!“ Willova zlostná odpověď svědčila o bezmoci, kterou cítil. „Napadá tě něco lepšího?“

	Horác mlčel. Willovi však bylo jasné, že když s Haltem třásl, ničeho tím nedosáhl − jen ho ještě víc trápil. Pustil rameno a zlehka položil dlaň na Haltovo čelo. Pokožka byla na dotek horká a nezvykle suchá.

	„Má horečku,“ řekl. Veškeré naděje, že Haltovi se po nočním odpočinku udělá lépe, se rázem rozplynuly. V posledních několika hodinách se jeho stav zhoršil. A zhoršil se hodně.

	Will stále co nejjemnějšími pohyby sejmul plátěný obvaz z Haltova předloktí. Sklonil se blíž a přičichl k ráně. Byla slabě cítit hnisem, ale nezdálo se to horší. Přetrvávalo i nepřirozené zbarvení. Ale ani to se během noci nezhoršilo, podobně jako zápach. Otok spíš trochu splaskl. Dotkl se ukazovákem naběhlé pokožky. Včera byla na dotek horká. Dnes měla v podstatě normální teplotu.

	„Pořád je horká?“ otázal se Horác.

	Will zavrtěl hlavou, byl trochu zmatený. „Ne. Je to dobré,“ odpověděl. „Ale čelo mu hoří. To nechápu.“

	Sedl si a o všem přemýšlel. Zoufale si přál, aby věděl víc o léčitelství.

	„Ledaže,“ pronesl pomalu, „by to znamenalo, že jed se z ruky dostal do těla… a proniká pořád dál.“ Zvedl hlavu, setkal se s Horácovým ustaraným pohledem a pak bezmocně potřásl hlavou. „Horáci, já prostě nevím. Já prostě o těchhle věcech skoro nic nevím.“

	Pustil se do namáčení dalších pruhů plátna v misce se studenou vodou, přikládal je Haltovi na rozpálené čelo a snažil se ho ochladit. V balíčku s léky měl sušenou vrbovou kůru na srážení horečky. Jenže problém bude, jak zařídit, aby Halt odvar vypil. Hraničář sebou stále házel a sténal, ale čelisti měl pevně zaťaté.

	Horác vstal a přešel k Haltovým sedlovým brašnám položeným o pár kroků dál. Jednu z nich rozepnul, přehraboval se v ní a nakonec vytáhl Haltovu mapu zdejšího kraje. Několik minut ji zkoumal, pak se vrátil zpátky k Willovi zaměstnanému péčí o Halta a dřepl si vedle něj.

	„Co hledáš?“ zeptal se Will soustředěný na svůj úkol. Horác si kousal ret a upřeně hleděl do mapy.

	„Nějaké městečko. Nebo velkou vesnici. Někde v okolí musí být místo, kde se dají sehnat léky nebo nějaký léčitel.“

	Poťukal do mapy ukazovákem. „Myslím, že jsme zhruba někde… tady,“ řekl. „Nebo pár mil odsud. Co je tohle? Maddlerův náplav? Nemůže to být dál než půl dne jízdy odsud.“

	„Myslíš jako, že bychom tam Halta vzali?“ zeptal se Will.

	Horác v zamyšlení vtahoval tváře do pusy. „Převážet Halta asi není dobrý nápad. Možná by bylo lepší zjistit, jestli tam není někdo, kdo by pomohl. Místní léčitel. Zajeď tam a přivez ho.“ Pohlédl na Willa a spatřil pochybovačný výraz na jeho tváři. „Jestli chceš, pojedu já,“ nabídl se.

	Ale Will už pomalu vrtěl hlavou. „Jestli jeden z nás pojede, měl bych to být já,“ řekl. „Můžu jet o hodně rychleji než ty.“

	„Ano. Já vím,“ uznal Horác. „Ale napadlo mě, že ho možná nebudeš chtít opustit. Tak jsem jen…“

	„Já vím, Horáci. A vážím si toho. Ale zamysli se nad tím. Je to jen vesnice. Pravděpodobně tam ani léčitele nemají. A pokud ano, myslíš, že venkovský léčitel bude mít páru o tom, jak léčit něco takového?“ Palcem ukázal na Halta, který sténal, mumlal a skřípal zuby.

	Horác si zhluboka povzdechl. „Za pokus by to třeba stálo.“ Tón hlasu však potvrzoval, že svým slovům moc nevěří.

	Will mu položil ruku na předloktí. „Přiznejme si to. Ani dobrý venkovský léčitel není o moc víc než jen bylinkář. A ti špatní nemají daleko k šarlatánům a čarodějům. Já nechci, aby tu někdo pronášel zaříkávadla a foukal na Halta barevný kouř, když umírá.“

	A to slovo bylo konečně venku, dřív než stačil sám sebe zadržet. Umírá. Halt umíral. V těch dvanácti hodinách, které sám Halt označil za rozhodující, k vytouženému uzdravování prostě nedošlo.

	Když Horác to slovo uslyšel, těžce ho zasáhlo. Celé hodiny si ho odmítal připustit. Odmítal na něj jen pomyslet.

	„Halt nemůže umřít. Nemůže! Je…“ Odmlčel se, nebyl si jistý, co chtěl říct, a pak sklesle dokončil: „Je to Halt.“

	Mapa mu vypadla z ruky a odvrátil se, protože nechtěl, aby Will spatřil slzy, které mu vhrkly do očí. Halt byl… nezdolný. Nezničitelný. Odjakživa patřil do Horácova světa, po celou dobu, co si mladík pamatoval. Vnímal Halta jako neodmyslitelnou součást života na hradě Redmontu ještě předtím, než zachmuřeného hraničáře poznal blíž a zjistil, že za nepřístupným zevnějškem se skrývá srdečná povaha se svérázným smyslem pro humor.

	Halt byl osobou nadživotní velikosti, tajemnou postavou, o níž kolovaly neuvěřitelné příběhy a divoké zvěsti. Přežil nejméně dvacet bitev. Čelil mnoha válečným vůdcům i strašlivým obludám, a pokaždé zvítězil. Nemohl zemřít kvůli škrábnutí na ruce. Nemohl! To zkrátka nebylo možné.

	Podobně jako Will i Horác v dětství osiřel a v poslední době začal mít Halt v jeho životě zvláštní postavení. Věděl, že Will považuje Halta v podstatě za otce a Halt ten pocit opětuje. Blízký osobní vztah mezi učitelem a jeho učněm byl zřejmý každému, kdo je znal.

	Horác si nemyslel, že v jeho případě se jedná o něco podobného. Vztah těch dvou byl jedinečný. Ale Halt zaujal v Horácově životě roli milovaného a nesmírně váženého strýce. Horác se otočil zpátky, už mu nezáleželo na tom, jestli Will uvidí na jeho tváři slzy. Halt si ty slzy zaslouží, pomyslel si. Není to nic, zač by se Horác měl stydět.

	Will se v dřepu narovnal. Nenapadalo ho nic dalšího, co by mohl pro Halta udělat. Zdálo se, že studené obklady na čele mu trochu ulevily. Sténání utichlo a svaly Haltových čelistí už nebyly tak pevně zaťaté. Možná kdyby se Halt ještě trochu uvolnil, dokázal by do něj Will vpravit pár doušků odvaru z vrbové kůry, aby mu srazil horečku. A mohl by přidat víc masti na ránu, přestože měl pocit, že rána jako taková už problém nepředstavuje. Byla jen vstupním místem, ale teď se jed rozšířil dál.

	Vítr uchopil mapu, kterou Horác pustil z ruky, a začal ji odnášet pryč. Will ji bezděčně zachytil a začal ji skládat. Bylo však třeba skládat ji určitým způsobem, a Will ji přehnul špatně. Když se na mapu podíval, aby chybu napravil, jako by z ní vyskočilo jedno slovo.

	Macindaw.

	Hrad Macindaw. Dějiště bitvy se skotiskými nájezdníky. A nedaleko Macindawu, zřetelně vyznačený na mapě, se rozkládal Grimsdellský les. V něm žil Malcolm, kdysi považovaný za vtělení čaroděje Malkallama, ale dnes hrstce vybraných osob známý jako nejlepší a nejzkušenější léčitel v celém Araluenu.

	„Horáci?“ pronesl s pohledem upřeným do mapy.

	Byli staří přátelé. Spoustu toho spolu prožili a Horác znal Willa dost dobře, aby vnímal změnu v jeho hlase. Beznaděj zmizela. Stačilo jediné slovo a Horác věděl, že ve Willově hlavě klíčí nápad. Dřepl si vedle přítele, nakoukl mu přes rameno a upřel pohled na rozloženou část mapy. I on hned spatřil to místo.

	„Macindaw,“ vydechl. „Malcolm. No jasně!“

	„Je to pár dní, co jsi říkal, že kdybychom tady odbočili, projeli bychom těsně kolem,“ ukazoval Will. „Kde jsme podle tebe teď?“

	Horác si vzal mapu a rozložil další pruh. Našel místa, podle nichž se řídil předtím − řeku a mrtvý les.

	„Někde tady,“ prohlásil a ukázal do mapy. „Dostali jsme se pořádný kus na jih od místa, kde jsme podle mě byli předtím.“

	„Opravdu. Ale dostali jsme se i kus cesty na východ. A Macindaw byl od nás na východ, když jsi na to upozorňoval. To, co jsme ztratili postupem na jih, jsme získali ve směru na východ.“

	Horác nepřesvědčeně sevřel rty. „Ne tak docela,“ namítl. „Ale jsme od něj pravděpodobně jenom den a půl daleko. Možná dva dny.“

	„Já to zvládnu za den,“ prohlásil Will. Horác pochybovačně povytáhl obočí.

	„Za den? Vím, že Cuk dokáže jet celý den a celou noc. Ale i na něj je to asi moc. A budeš přece muset urazit i zpáteční cestu.“

	„Nepojedu na Cukovi celou dobu,“ řekl Will. „Vezmu si ještě Abelarda. Můžu je střídat, aby si odpočinuli.“

	Horáce zaplavila vlna naděje. Když Will pojede na obou koních, skutečně to mohl do Macindawu za den stihnout. Zpáteční cesta s Malcolmem bude pochopitelně pomalejší.

	„Tak si vezmi i Kikra,“ nabídl. Viděl, jak Will otevřel ústa, aby jeho návrh zamítl, a pospíšil si s objasněním svého nápadu. „Do Macindawu na něm nejezdi. Šetři mu síly na zpáteční cestu. Potom bude jeden kůň vždycky odpočívat a vy s Malcolmem pojedete na těch dalších dvou.“

	Will pomalu přikývl. Horácův návrh byl dost rozumný. Bude se vracet s Malcolmem a to znamenalo, že léčitel by musel jet na Abelardovi. Ale když bude mít s sebou i Kikra, budou mít stále jednoho poměrně čerstvého koně. A ani on, ani štíhlý léčitel zdaleka nevážili tolik co Horác v plné zbroji.

	„Výborný nápad,“ souhlasil nakonec. Znovu zkoumal mapu a napadlo ho ještě něco. „Můžu si ušetřit čas, když to vezmu tady přímo.“ Ukázal na místo, kde stezka širokou oklikou obcházela rozsáhlý nízký pahorek.

	Horác kývnutím souhlasil, pak si všiml nápisu na mapě v těch místech a nahnul se, aby ho přečetl.

	„Mohylník?“ pozastavil se. „Co je to mohylník?“

	„Starodávné pohřebiště,“ vysvětloval Will. „V řídce osídlených oblastech, jako je tahle, člověk čas od času na nějaké narazí. Nikdo neví, kdo je tam pohřbený. Nejspíš nějaký starobylý národ, který dávno vymřel.“

	„A proč ho ta stezka obchází takovou oklikou?“ zeptal se Horác, přestože měl pocit, že odpověď předem zná.

	Will pokrčil rameny a snažil se tvářit lhostejně.

	„No… to si jen někteří lidé myslí, že tam straší.“

	
Dvacet osm

	Horác přihlížel, jak se Will připravuje k cestě do Macindawu. Všechny tři koně zbavil zbytečné zátěže − potřeby pro táboření, vaky se zásobami a sedlové tašky naskládal na úhlednou hromádku vedle táborového ohně.

	Abelard s Cukem vezli pouzdra se zásobou šípů pro oba hraničáře a Will odložil i je. Pravděpodobně nebude muset bojovat a dva tucty šípů v jeho toulci postačí pro případ, že by se nečekaně dostal do potíží. Kikr zpravidla nosil Horácův štít, těžký kroužkový kabátec, helmici a kroužkovou kuklu, s nimiž mladý rytíř vyjížděl do boje. Také jich se Will zbavil. Koně zůstali nalehko, jen se sedly a uzdami.

	První úsek cesty hodlal jet na Cukovi, a tak uvolnil popruhy Abelardova i Kikrova sedla. I oni můžou mít co největší pohodlí, usoudil. Abelard vděčně zaržál. Kikr, jak bylo zvykem u jeho plemene, přijal vstřícný krok netečně.

	Will našel ve svých věcech malý tlumok, vyndal z něj své náhradní oblečení a uložil si do něj skromný příděl jídla na cestu: chlebovou placku, které Halt říkal podplamenice, teď už trochu okoralou, nicméně ještě jedlou, dále sušené ovoce a pár proužků sušeného masa. To se sice těžko žvýkalo, ale Will z předchozích zkušeností věděl, že mu poskytne výživu potřebnou k obnově sil. Navíc ho mohl jíst za jízdy a nemusel zastavovat.

	„Vezmu si všechny tři čutory,“ řekl Horácovi, když ukládal příděl jídla do tlumoku. „Vy máte kousek odsud jezírko a já nechci cestou ztrácet čas hledáním vody.“ Spokojený, že má dostatek jídla, zavěsil malý tlumok na hrušku Cukova sedla, aby ho měl při jízdě snadno na dosah.

	Horác kývl na znamení souhlasu a posbíral všechny tři čutory. Na zkoušku s nimi zatřásl.

	„Všechny by snesly trochu doplnit,“ prohlásil. „A ty klidně můžeš vyjet s čerstvou vodou.“ Po několika hodinách, jak oba dobře věděli, získávala voda pachuť po kožené čutoře.

	Will úsměvem projevil vděčnost. „Díky,“ řekl. „Něco si zakousnu, než to zařídíš. Můžu klidně vyjet i s dobrým jídlem v žaludku.“

	Horác sjel pohledem k tlumoku a ušklíbl se. Viděl, co si do něj přítel balil.

	„Chvilku potrvá, než si dáš další,“ prohodil a zamířil k jezírku. Tři čutory na řemíncích se mu pohupovaly v ruce a občas o sebe chřestivě ťukly.

	Včera večer upekli dvě kachny a jedna zbyla skoro celá. Will utrhl stehno a kousek prsíček, chvatně maso pojídal a neklidně přitom rázoval sem a tam. Vzal si k masu další kus chlebové placky. Směs suchého chleba s pečeným masem se mu lepila v puse a vázla v krku, a tak se rozhlížel, čím by vše spláchl.

	Konvice s kávou byla téměř plná a hřála se v uhlících na kraji ohně. Nalil si misku, s potěšením vypil horký nápoj a cítil, jak se mu tělem rozlévá povzbudivý účinek. Snažil se dýchat zhluboka a uvolněně. V žaludku měl svíravý pocit a ze všeho nejvíc si přál vyskočit do sedla a ujíždět co nejrychleji. Nerad ztrácel čas jídlem a přípravami. Věděl však, že časem bude vděčný, že se pořádně najedl, a že těch několik minut strávených teď přípravami mu později ušetří celé hodiny. Takže přemáhal netrpělivost, která v něm vřela, a nutil se do klidných úvah a plánování. Nezapomněl na něco?

	V duchu probral seznam potřebných věcí a pokýval hlavou. Měl vše, co potřeboval. Koně byli nakrmení, napojení a přichystaní na cestu. Všechny drobnosti, které bral s sebou, byly bezpečně přivázané u sedel.

	Horác se vrátil s čutorami. Abelardovi a Kikrovi přivázal po jedné k sedlům a pevně utáhl zajišťovací řemínky, aby nádoby při jízdě neposkakovaly a koně netloukly. Když se odvracel od Abelarda, třetí čutora zavadila o železný třmen a vydala dutý zvuk.

	Will zmateně svraštil čelo. „Zní to, jako by byla prázdná.“

	Horác se usmál a přešel k táborovému ohni.

	„Jenom teď. Ty druhé dvě jsou pro koně. Tahle bude tvoje.“ Zvedl kávovou konvici a opatrně vléval voňavý nápoj do úzkého hrdla čutory. S pohledem soustředěným na to, co dělá, pokračoval: „Můžeš si vzít i trochu kávy. Počítám, že nezastavíš, abys někde tábořil?“

	Will zavrtěl hlavou. „Zastavím na pár minut spánku, když budu potřebovat. Ale tábořit nebudu, jen se zabalím do pláštěnky.“

	„Myslel jsem si to.“ Horác dokončil plnění láhve a zazátkoval ji. „Nějakou dobu zůstane teplá, a dokonce i studená káva je lepší než voda s příchutí kůže.“ Při těch slovech se usmál a Will mu úsměv oplatil.

	„Skvělý nápad, Horáci.“

	Horác se zatvářil potěšeně. Přál si, aby mohl pro přítele udělat víc, ale i tahle malá pozornost byla jasným důkazem přátelství.

	„Navíc tě i vzpruží, a to ti na cestě nejspíš přijde vhod.“

	Úsměvy povadly, když pomysleli na cestu, kterou měl Will před sebou. Zdejší kraj byl divoký a kdoví, s jakými nebezpečími se střetne. V podobných odlehlých končinách království neměli místní obyvatelé cizince příliš v lásce a také bylo možné, že v oblasti směrem k Macindawu se vyskytují loupežníci. Mohlo se stát, že jakmile se dostane do blízkosti hradu, narazí třeba na skotiský přepadový oddíl podobný tomu, který zneškodnili před pár dny. A Will se hodlal soustřeďovat hlavně na rychlost, nikoli na opatrnost.

	„Nejradši bych jel s tebou,“ tiše řekl Horác. V jeho pohledu se zračily obavy. Will ho poplácal po rameni a usmál se.

	„Jen bys mě zdržoval a dupal mi za zády.“ Bezděčně použil stejná slova, jaká Halt vyřkl před několika dny. Oba si to uvědomili a smích je přešel, když se otočili a pohlédli na tichou postavu ležící pod nouzovým přístřeškem. Zavládlo mezi nimi ticho.

	„Jsem rád, že tady zůstaneš a budeš dávat pozor na Halta,“ řekl nakonec Will. „Lehčeji se mi tak odjíždí.“

	Horác několikrát pokýval hlavou, nevěřil si natolik, aby promluvil. Will se prudce obrátil a kráčel směrem k Haltovi, poklekl na koleno a uchopil hraničářovu pravou ruku do dlaní.

	„Halte, já se vrátím. To vám slibuju. Za tři dny jsem zpátky. Vy tady jen na mě čekejte, slyšíte mě?“

	Halt se pohnul a něco zamumlal, potom se opět zklidnil. Možná že zvuk Willova hlasu pronikl závojem jedu, který ho držel v zajetí. Will v to doufal. Smutně potřásl hlavou. Bodalo ho u srdce, když viděl, jak se z Halta, vždy tak silného, schopného a neporazitelného, stal mumlající chvějící se stín. Sáhl mu na čelo. Horečka zřejmě klesla. Čelo měl teplé, ale nehořelo tak jako dřív. Will vstal, ještě jednou se na Halta smutně zadíval a pak se otočil k Horácovi.

	„Hlídej tu horečku. Jestli se znovu rozpálí, dávej mu studené obklady na čelo. A zhruba každé čtyři hodiny vyčisti ránu. Po každém druhém čištění nanes mast.“

	Pochyboval, že ošetřování rány má ještě nějaký smysl. Nemoc postoupila Haltovi hlouběji do těla. Horác však bude mít alespoň pocit, že dělá něco užitečného, a Will věděl, jak důležité to je.

	Stiskl Horácovi pravici a pak k sobě přistoupili objali se.

	„Postarám se o něj, Wille. Budu ho střežit jako oko v hlavě,“ sliboval Horác.

	Will s tváří zabořenou do ramena svého urostlého přítele kývl.

	„Já vím, že budeš. A v noci hlídej. Člověk nikdy neví, ten genoveský zabiják by se mohl rozhodnout, že se vrátí.“

	Odstoupil od přítele. Horác se usmál, ale byl to úsměv bez stopy veselí.

	„Víš, skoro si myslím, že to udělá,“ řekl.

	Kráčeli společně k čekajícím koním. Abelard nervózně přešlapoval, stáčel oči a hluboce mručel. Will k němu došel, položil mu ruce po stranách čenichu, tak jak to vídal dělat Halta, a zlehka foukl do nozder, aby získal koníkovu pozornost.

	„Já vím, že máš strach,“ řekl mírně. „Ale musíš jet se mnou. Rozumíš? Pojedeš se mnou a přivezeme mu pomoc.“

	Koník pohodil hlavou a prudce potřásl hřívou, tak jak to měli ve zvyku všichni hraničářští koně. Přestal přešlapovat i frkat a byl připravený.

	Horác ohromeně kroutil hlavou. „Člověče, já bych přísahal, že pochopil, co mu říkáš,“ prohlásil.

	Will pohladil Abelardovy jemné nozdry a láskyplně se na něj usmál.

	„Vždyť on pochopil,“ odpověděl. Pak se vyhoupl Cukovi do sedla a přijal od Horáce Kikrovu vodicí otěž. Věděl, že Abelard za ním půjde sám, aniž by bylo třeba ho vést.

	„Buď opatrný, Wille,“ připomněl Horác a Will kývl.

	„Tři dny,“ řekl. „Pak mě čekej. A měj oči otevřené, zatímco tady nebudu.“

	Dotkl se patou Cukova boku, koník se dal do pohybu a Kikr poklidně následoval na vodicí uzdě. Zdálo se, že po dlouhém čase stráveném ve společnosti hraničářských koní zůstává ochotně s nimi bez dalšího pobízení. Abelard se ještě jednou podíval na postavu ležící pod pokrývkou, pohodil hlavou na rozloučenou a odcválal, aby dohnal ostatní.

	Horác dlouho stál a hleděl za nimi, jak se vzdalují a postupně přecházejí do lehkého klusu. Nakonec přejeli horský hřeben a zmizeli mu z dohledu.

	* * *

	Will cítil nutkání, aby udeřil Cuka patami do slabin a pobídl ho do plného cvalu. Věděl ale, že na dlouhou vzdálenost dosáhnou lepšího času, když zvolí pomalejší tempo. Udržoval koníka ve vytrvalém klusu, jaký dokázali hraničářští koně nepřetržitě zachovávat po mnoho hodin. Abelard se tempu přizpůsobil a Kikr jim lehce stačil, protože se zbavil obvyklé zátěže a měl delší krok než oba koníci. Velký bojový kůň téměř budil dojem, že si libuje, když může odlehčený volně běžet.

	Will dorazil k řece a obrátil se na východ. Ujížděl podél břehu a hledal místo, kde ji překročit. Směrem na východ byl na mapě vyznačený brod pro koně − pro pěší byl příliš hluboký, a právě proto ho nemohl využít Tennyson se svojí tlupou. Koně by přes něj však zvládli přejít docela snadno. Další výhoda brodu spočívala v tom, že Willa převede přes řeku jinde, než kde stojí utopený les. Vůbec nestál o to, aby musel znovu do té šedivé pustiny.

	Tři hodiny vytrvalé jízdy ho přivedly k brodu. Pobídl Cuka, aby vkročil do vody. Abelard ochotně následoval, ačkoli Kikr se trochu plašil, když viděl, jak voda stoupá Cukovi po plece a téměř až ke kohoutku. Pak jako by si mohutný bojový kůň uvědomil, že je o několik dlaní vyšší než jeho malý kamarád, rázně vykročil a hrnul se kupředu netrpělivými skoky, až voda stříkala vysoko do vzduchu a hrozilo, že Kikr narazí do Cuka s Willem v sedle.

	„Hou, pomalu, Kikre!“ brzdil ho Will. Opět měl pocit, že Kikr se tím baví. Něco takového se v životě bojového koně nestávalo často. Ale Kikr se zklidnil a pokračoval přes brod plynuleji, dokud se všichni tři koně neprodrali proudem řeky na druhý břeh.

	Will na pár minut zastavil. Nechal koně, aby se napojili, ale ne tolik, aby byli těžcí a přeplnění, až opět vyjedou. Abelard s Cukem pochopitelně přestali, jakmile povel vyslovil. Kikr žíznivě nasával dlouhými doušky chladnou říční vodu a Will ho musel odtáhnout. Kůň potřásl hřívou a vteřinu nebo dvě na Willa nespokojeně civěl. Mladý hraničář klidně snášel jeho pohled.

	„Kikre! Udělej, co jsem ti řekl!“

	Vyslovil to pevně. Nekřičel, ale z jeho hlasu zazníval jednoznačný rozkaz, který velké zvíře nenechával na pochybách, kdo tady vlastně poroučí. Kikr rozpačitě pohlédl na řeku, ale nechal se odvést pryč. Will ho za to vlídně pohladil po nozdrách.

	„Hodný chlapec,“ pochválil ho. „My z tebe ještě vychováme hraničářského koně.“

	Cuk několik kroků za jeho zády posměšně zařehtal.

	Občas mě vážně dokážeš pobavit.

	
Dvacet devět

	Na Cukovi jel několik hodin, a když překročili řeku, zdálo se, že nastal čas, aby koně vystřídal. Uvolnil Cukovi sedlový popruh. Koník se zatvářil mírně dotčeně.

	Já můžu jet dál a ty to víš.

	„Já vím, že můžeš,“ přívětivě mu řekl Will. „Ale budu na tebe spoléhat později, až budeme všichni se silami na dně.“

	Cuk potřásl hřívou. Souhlasil. Ale líbit se mu to nemuselo. I když byl Abelard jeho přítel, raději by Willa nesl sám. Věděl, že i kdyby ho Will nevystřídal, dokázal by jet den za dnem, celé dlouhé hodiny, aniž by se vyčerpal.

	Will utáhl sedlový popruh Abelardovi. Nebylo zapotřebí používat nějaké triky. Na rozdíl od jiných koní si ti hraničářští nikdy nenaplňovali plíce hlubokým nádechem, aby měli při utahování podbřišníku co nejobjemnější tělo a popruh trochu povolil, jakmile ho jezdec zapnul. Zkusmo zatahal za sedlo a začal zvedat levou nohu do třmenu, když si všiml, že Abelard natočil hlavu a zkoumavě na něj hledí.

	„Jistě,“ řekl měkce. „Promiň mi moje špatné způsoby.“ Pohlédl pevně do koňského oka a pronesl slova, která mu svěřil Halt před mnoha lety u lesní chaty Starého Boba.

	„Permettez moi?“ Doufal, že přízvuk byl správný. Jeho galičtina nebyla nejlepší. Abelard však pohodil několikrát povzbudivě hlavou a Will vložil nohu do třmenu a nasedl. Vteřinu čekal a uvažoval, jestli vyslovil heslo správně, jestli Abelard prostě jen nečeká, až se v sedle uvolní, aby ho mohl vyhodit vysoko do vzduchu a nechat sletět do trávy. Kupodivu za všechny ty roky, co byli s Haltem spolu, neměl dosud nikdy příležitost na Abelardovi jet. Když uvážil, že koník ho znal řadu let a přijímal ho jako Haltova přítele, pochyboval, že ho shodí. Jenomže výcvik byl výcvik.

	Po několika vteřinách pochopil, že koňské tělo pod ním se nehodlá nijak vzpírat a kroutit. Abelard pokojně čekal na znamení, že má vykročit. Will trhl Kikrovou uzdou, aby získal jeho pozornost, a potom se patami dotkl Abelardova soudkovitého břicha. Ihned vyrazili a postupně přešli do obvyklého lehkého klusu.

	Opustili úrodnou rovinu, která se rozkládala kolem řeky. Stromy počínaly řídnout a tvořily jen občasné hloučky mezi travnatými kopci. Stezka byla nevýrazná a občas těžko patrná, ale překážek se vyskytovalo málo a koně našlapovali jistým krokem, dokonce i Kikr. Urazili nečekaně velký kus cesty a slunce neúprosně klesalo nízko k západnímu obzoru a barvilo spodní okraj mraků sytě oranžovou a rudou září. Když čas od času vystoupali na hřeben kopce, spatřil Will rozsáhlou šedou masu utopeného lesa daleko na východě. Jak ujížděl dál, objevovala se však stále řidčeji.

	Když padla tma, vystřídal znovu koně a dopřál jim střídmé napití z malého skládacího koženého vědra, které pro ten účel vozil s sebou. Sám si zhluboka lokl kávy, která už nebyla ani vlažná. Ale příjemná sladká chuť ho vzpružila. Za hodinu měl vyjít měsíc a Will se rozhodl na něj počkat. Putoval neznámou krajinou, a přestože postupovali s jistotou, nechtěl riskovat, že některý z koní klopýtne nebo upadne. Až znovu vyjedou, hodlal přesednout zpátky na Cuka. Stejně už byl na řadě, a i když si Cuk s Abelardem byli velice podobní, Haltův koník měl trochu jiný krok − malinko tvrdší a ostřejší. Will věděl, že si na to časem zvykne. Ale když měli jet v noci, lépe se cítil vpředu na Cukovi.

	Po nějaké chvíli se vyhoupl nad severní obzor měsíc, zpočátku obrovský, tichý a nápadný, ale když na noční obloze vystoupal výš, zdánlivě se zmenšil. Will položil Abelardovi ruku kolem krku a nechal koníka, aby se o něj otřel nosem.

	„Díky, Abelarde,“ řekl. Pak z náhlého popudu dodal: „Merci bien, mon ami. Vedl sis dobře.“

	Koník souhlasně zamručel a několikrát do Willa drcl nosem. Kikr se popásal nedaleko, a když Will uvolnil vodicí uzdu přivázanou ke stromu a nasedl na Cuka, zvedl hlavu.

	Jakmile se Will opět ocitl v důvěrně známém sedle − dokonce i Haltovo sedlo bylo trochu jiné než jeho −, pohlédl na oba náhradní koně trpělivě vyčkávající na povel.

	„Dobrá, chlapci,“ řekl. „Vyrazíme.“

	* * *

	Byl unavený. Nepředstavitelně unavený. Bolelo ho asi sto různých svalů v celém těle. Znovu přesedl na Abelarda, pak zpátky na Cuka, ale i sedlo, na které byl zvyklý, způsobovalo rozbolavělým nohám, zádům i zadnici jisté utrpení. Odhadoval, že je po půlnoci, takže s krátkými zastávkami jel už dobře přes dvanáct hodin. A celou cestu se urputně soustředil. Soustředil se na stezku, po níž ujížděli vedeni hvězdami. Sledoval terén před sebou a dával pozor na všechny překážky či nebezpečí.

	Úsilí, které takové soustředění vyžadovalo, bylo téměř stejně vyčerpávající jako tělesná námaha.

	Měsíc zapadl už před několika hodinami, ale Will pokračoval ve svitu hvězd a zvolna stoupal k náhorní plošině. Stromů ubývalo a rostly ve větších odstupech. Krajina měla podobu holých větrných pahorků porostlých pouze vysokou trávou. Usoudil, že brzy bude muset zastavit na krátký odpočinek. Zase jednou to bude přijatelnější ze dvou špatných možností. Kdyby pokračoval v jízdě příliš dlouho, jeho pozornost by ochabla a hluboká únava by ho mohla svést k chybě − mohl by se dát špatným směrem nebo zvolit nesprávnou stezku. Někde vzadu v hlavě mu stále sídlil strach, že některý z koní klopýtne nebo upadne a zraní se, a to kvůli jeho chybě − kvůli chybě, kterou by možná neudělal, kdyby byl při smyslech.

	Jednou vyplašili v blízkosti špatně viditelné stezky, po níž se ubírali, nějaké velké zvíře. Ozvalo se překvapené zavrčení, ale zvíře uprchlo a zmizelo ve vysoké trávě dřív, než se na něj Will stihl podívat. Koně se polekali. Kikr neklidně zařehtal a napnul vodicí otěž, až málem strhl vyčerpaného mladého hraničáře ze sedla. Will netušil, co to mohlo být za zvíře. Možná vlk, nebo velká divoká kočka. Slyšel, že ve zdejším kraji žije velký druh rysa, který může dorůstat do velikosti menšího medvěda.

	Nebo to mohl být medvěd.

	Ať to bylo cokoli, kdyby na podobné zvíře narazili znovu, musel být ve střehu. Nyní se s nepříjemným trhnutím přistihl, že vlastně v sedle podřimoval. Cuk s Abelardem mu určitě dávali výstrahu. Jenže on byl příliš vyčerpaný, aby ji postřehl.

	Přitáhl Cukovi otěže. Bylo na čase zastavit a náležitě si odpočinout. Zavřít oči a spát, i kdyby jen půl hodiny, a dopřát tělu, aby načerpalo novou sílu. Půlhodinka vydatného spánku udělá své. Když se tou myšlenkou obíral, byla představa, že se natáhne, zabalí do teplé pláštěnky, zavře oči a nechá je zavřené, přímo neodolatelná.

	Rozhlédl se po okolní krajině. Už nějaký čas stoupali a teď se nacházeli blízko vrcholu velkého holého kopce. V tlumeném svitu hvězd rozeznával v dálce několik nepravidelných obrysů a chvíli zamračeně uvažoval, co to je.

	Pak pochopil. Byl to mohylník. Starobylé pohřební mohyly dávno zemřelých válečníků.

	Vybavila se mu jeho lehkomyslná poznámka pronesená k Horácovi: Někteří lidé si myslí, že tam straší. To se mu to mluvilo, za denního světla a desítky mil daleko odsud. Teď a na tomto opuštěném vrchu, pouze v bledém svitu hvězd byla taková představa mnohem strašidelnější a mohyly samotné hrozivější.

	„Vybral sis náramné místo pro odpočinek,“ zamumlal si pro sebe a se zaúpěním se zhoupl z Cukova sedla. Když se dotkl země, kolena se pod ním lehce podlomila a pár kroků zavrávoral. Potom uvázal Kikrovu vodicí uzdu ke hrušce Cukova sedla, svému koníkovi povolil sedlový popruh a rozhlédl se po příhodném místě v trávě. Duchové sem, duchové tam, on potřeboval spát.

	Zem byla tvrdá a přes pláštěnku pronikal chlad. Ale v okamžiku, kdy se poprvé položil a slabě hekl rozkoší, mu připadala měkká jako poduška z nejjemnějšího husího peří. Zavřel oči. Věděl, že za půl hodiny se vzbudí. Kdyby náhodou ne, probudí ho Cuk. Ale to přijde až za půl hodiny.

	Pro teď mohl spát.

	* * *

	Probudil se.

	Instinktivně věděl, že neprospal ještě celých třicet minut, které si přidělil. Něco ho probudilo. Něco cizího.

	Něco nepřátelského.

	Žádný hluk se neozval, jak si uvědomil, když se v myšlenkách vrátil o několik vteřin zpět. K jeho vědomí nepronikl žádný zvuk, který by ho probudil. Bylo to něco jiného. Něco, co spíše cítil, než viděl či slyšel. Něčí přítomnost. V jeho blízkosti něco bylo, nebo někdo.

	Navenek nedal svou bdělost nijak najevo. Oči měl úzce přivřené, tak aby viděl, aniž by si nějaký pozorovatel všiml, že nespí. Dýchal dál stejně pravidelně jako předtím.

	Zvažoval situaci, vybavoval si, co se kde kolem něj nachází. Jilec saxonského nože ho tlačil do pravého boku, kam ho přesunul, když se chystal uložit. Prsty levé ruky se dotkly hladkého povrchu luku, který měl zabalený u sebe pod pláštěnkou, aby se tětiva ochránila před vlhkým nočním vzduchem.

	Kdyby se tady nablízku někdo nacházel, uvažoval Will, saxonský nůž byl lepší volba. Dokázal by vyskočit a vytasit ho během několika vteřin. Luk by byl nešikovnější. Prověřil své smysly ve snaze určit směr. Něco ho vyrušilo. Tím si byl jistý. Teď se snažil vycítit, kde se to nacházelo. Podřídil se pouze instinktu.

	Kde to je? Kterým směrem?

	Vypudil z hlavy veškeré myšlenky, aby ji měl prázdnou, a zahnal všechny rušivé vnější vlivy stejným způsobem, jaký používal vždy, když se chystal vypustit šíp z tětivy luku. Smysly mu sdělily, že vlevo. Sjel očima doleva, aniž pohnul hlavou. Jenže je měl stále přivřené, protože předstíral spánek, a tak nic neviděl.

	Co naplat. Zavrtěl se a něco zamumlal, jako by ze spaní, a podařilo se mu otočit hlavu doleva. Pak začal opět pravidelně a zhluboka dýchat jako ve spánku.

	Něco tam bylo. Neviděl to jasně, ale bylo to tam. Velký rozmazaný obrys. Možná člověk. Ale větší než všichni lidé, které kdy spatřil. Měl matný dojem, že to má zbroj. Starodávnou zbroj s vysokými ochrannými nárameníky a helmicí ozdobenou velkými rozepjatými křídly.

	Zdála se nějak povědomá. Snažil se vzpomenout, kde už tu postavu viděl, ale paměť se okamžitě stáhla do temné chodbičky. Soustředil se na pravidelné a hluboké dýchání. Svádělo ho to, aby při přemýšlení zatajil dech.

	Připravoval se a zhluboka dýchal, aby se mu prokrvily končetiny a mysl byla ostrá, uspořádaná a soustředěná na to, co se chystal provést. V duchu si vše zopakoval. Pravá ruka na saxonský nůž. Vytáhne ho z pouzdra a zároveň se odstrčí levou rukou od země a vyskočí na nohy. Odrazí se a uskočí do strany, to pro případ, že by se ho ta podivná postava chystala napadnout. Neznámý tedy bude muset způsob útoku změnit a zdržení pomůže Willovi přežít rozhodující první vteřiny.

	Připravoval si svaly. Ruka neslyšně sevřela jilec saxonského nože.

	A pak byl nahoře. Bez varování nebo jiné viditelné přípravy se jedním plynulým pohybem zvedl na nohy a uskočil doprava, aby se vyhnul případnému úderu mečem nebo sekerou. Zaujal přikrčený bojový postoj, saxonský nůž s mírně zdviženým hrotem držel napřažený nad zemí, kolena měl napjatá a připravená ke skoku kterýmkoli směrem, ostatní svaly uvolněné a přichystané k okamžitému pohybu, buď útočnému, nebo obrannému.

	Cuk i Abelard při Willově náhlém manévru neklidně zafrkali. Kikr sebou s mírným zpožděním škubl, vyplašil se a tahal za uvazovací provaz.

	Nikde nic nebylo. Žádný obří bojovník ve starodávné zbroji. Žádný nepřítel chystající se k útoku. Kolem byla jen hvězdná noc a vítr slabě svištěl ve vysoké trávě. Will se pomalu uvolnil, napřímil se a spustil čepel saxonského nože podél stehna k zemi.

	Pak si vzpomněl, proč se mu ten obrys zdál povědomý. Takhle vypadal Noční bojovník, strašidelný přelud, který Malcolm vytvořil v Grimsdellském lese. Při té myšlence ho opustil poslední zbytek napětí. Položil saxonský nůž na zem a vyčerpaně se posadil.

	Zdálo se mu to? Vytvořila celou tu situaci jen jeho obrazotvornost posílená úvahou o mohylníku a legendami o zjeveních z dávných časů? Zachmuřeně uvažoval. Věděl s jistotou, že než vyskočil na nohy, byl úplně vzhůru. Ale bylo to tak? Nenacházel se v ošidném stavu polovičního spánku i bdělosti, který tak často ovládne vyčerpanou mysl a tělo? A pohnula se v něm stará vzpomínka?

	Potřásl hlavou. Nevěděl to. Nedokázal říct, kdy se úplně probudil. Přešel ke koním. Rozhodně vypadali neklidně. Jenomže, jak by také ne? Vždyť právě z ničeho nic vyskočil na nohy a mával kolem sebe nožem jako nějaký náměsíčník. Přistoupil k Cukovi a Abelardovi. Oba strnule stáli s ušima vztyčenýma, ostražití a napjatí. Cuk přenesl váhu z nohy na nohu. Kikr už se uklidnil, jenže ten nebyl vycvičený k tak ostrému vnímání jako hraničářští koně.

	Cuk vydal známé hluboké zamručení. Často bylo známkou nebezpečí. Nebo jeho nejistoty. Will ho pohladil po nose a vlídně na něj promluvil.

	„Co je, chlapče? Cítíš něco?“

	Koník nepochybně něco cítil. Will však nedokázal poznat, zda to způsobila těsná blízkost někoho neznámého, nebo zda šlo o prostou reakci na Willův poplach. Protože se Cuk postupně zklidňoval a oči mu přestávaly těkat z místa na místo v okolní tmě, Will usoudil, že to byl ten druhý případ. Cuk s Abelardem zneklidněli zkrátka proto, že neklid vycítili z něho. Ostatně, zatímco on ležel a předstíral spánek, nevydali žádný varovný zvuk. Willův zrychlený tep se zvolna ustálil a mladý hraničář si připustil, že v okolí nikdo cizí není. Všechno byl jen přelud vyvolaný vyčerpáním. Skutečnost, že vetřelec se mu jevil jako Noční bojovník, ho nakonec přesvědčila, že šlo o výplod jeho vlastní mysli, a připadal si trochu jako blázen.

	Zvedl saxonský nůž, vrátil ho do pouzdra a připnul kolem pasu. Pak vytřepal trochu vlhka z pláštěnky, oblékl si ji, přes rameno navlékl toulec a zvedl luk.

	„Ať se mi to zdálo nebo ne,“ řekl tlumeně, „tady už nezůstanu ani vteřinu.“

	Utáhl Abelardovi sedlový popruh a nasedl. Pak s Kikrem na otěži a Cukem klusajícím vedle něj hbitě ujížděl z místa dočasného odpočinku. Vlasy na krku se mu trochu ježily, ale neohlédl se.

	V temnotě za ním pradávná neviditelná bytost, která pahorek obývala, tiše vklouzla zpátky do svého hrobu, spokojená, že další vetřelec odtáhl.

	
Třicet

	V táboře mezitím Horácovi pomalu ubíhaly hodiny. Halt ležel většinu času klidně. Tu a tam se trochu probral, pohnul se nebo obrátil a zamumlal pár slov, která nedávala valný smysl.

	Horác občas zaslechl, že vyslovil Willovo jméno, a jednou i jeho vlastní. Po většinu času však Haltova mysl zřejmě prodlévala na velice vzdáleném místě a ve velmi dávné minulosti. Zmiňoval jména a místa, o nichž Horác ještě nikdy neslyšel.

	Vždy, když Halt začal mumlat, Horác k němu spěchal a poklekl vedle. Udržoval si zásobu obkladů, které namáčel v misce studené vody, protože si všiml, že převalování a obracení zpravidla souvisí se zvýšením Haltovy teploty. Už nikdy neměl kůži tak suchou a rozpálenou jako první den, ale zjevně na tom nebyl dobře a Horác mu otíral obličej i čelo namočenými kusy plátna a tiše ho konejšil. Hraničáře to zřejmě uklidňovalo a po několika minutách takové péče opět upadal do hlubokého nerušeného spánku.

	Velice zřídka se Halt probral a měl jasnou chvilku. Věděl, kdo je, kde se nachází a co se mu přihodilo. V takových případech Horác využil příležitosti a přemlouval ho, aby něco snědl. Připravil další řídkou polévku − namočil a povařil trochu sušeného masa. Byla docela chutná a Horác doufal, že i trochu výživná. Cítil, že Halt potřebuje sílu. Pokaždé, když se probral, vypadal slabší a slabší. Jeho hlas už nebyl víc než chrapot.

	Jednou byl vzhůru a při smyslech déle než hodinu a v Horácovi se zvedla vlna naděje. Využil času a požádal Halta o návod, jak vyrobit chlebovou placku, které říkal podplamenice. Bylo to docela prosté: z mouky, vody a soli se vypracovalo těsto, z něj se vytvarovala placka a pak se zhruba na hodinu zahrabala do žhavých uhlíků. Bohužel v době, kdy se mohla jíst, Halt už zase nebyl při smyslech. Horác neutěšeně žvýkal teplý chléb sám. Byl nedopečený a tuhý, ale řekl si, že je výtečný.

	Vyčistil si zbroj a naostřil zbraně. Byly sice ostré jako břitva, ale věděl, že kdyby jim nevěnoval trvalou pozornost, rychle by se na nich vytvořila rez. Také se cvičil se zbraněmi a vytrval při tom několik hodin, dokud mu košile nezvlhla potem. Po celou dobu měl uši nastražené, aby zachytil sebemenší zvuk přicházející od ležícího hraničáře vzdáleného jen několik kroků.

	Uvažoval, kde je asi Will a jak daleko se zatím dostal. Věděl, že hraničářští koně jsou schopní za den urazit neuvěřitelné vzdálenosti. Jenže Will musel počítat i se zpáteční cestou a koně si před ní budou moct jen hodně málo odpočinout. Nemohl vyplýtvat všechny jejich síly pouze na cestu tam.

	Hleděl do mapy a snažil se promítnout si do ní, kudy Will jel a o kolik postoupil. Byl to však marný pokus. Působilo tady příliš mnoho nejistých činitelů. Stezky mohly být neprůchodné nebo zaniklé. Brody se mohly vymlít a voda po deštích rozlít na míle daleko. Na tucet věcí mohlo v neznámé krajině cestovatele přinutit, aby se dal oklikou. Will řekl, že za tři dny bude zpátky. To znamenalo, že měl v plánu dostat se do Macindawu a Grimsdellského lesa, kde měl Malcolm svůj domek, za jediný den. Zpáteční cesta potrvá déle. Nedalo se předpokládat, že Malcolm vydrží nepřetržitou jízdu bez zastávky na přiměřený odpočinek, jako to dokázal Will. Mladý hraničář počítal se dvěma dny poctivé jízdy při jednom celonočním odpočinku mezi tím. Pro postaršího léčitele to bude perné, ale zvládnout by se to dalo.

	Horác si všiml, že mu dochází zásoba dříví na oheň. Při doplňování se alespoň mohl něčím zaměstnat. Prohlédl Halta, několik minut ho pozoroval, jak spí, a usoudil, že bude ležet klidně. Pak si vzal sekeru, plátěné nosidlo na dřevo a zamířil k lesíku vzdálenému asi čtyři sta kroků. Ležela tam spousta padlých stromů, které poskytovaly zásobu suchého dřeva na oheň.

	Nasbíral dostatečné množství chrastí, pak vyhledal větší kusy a rychle je přesekal na vhodnou délku. Občas se při práci zastavil a ohlédl se zpátky k tábořišti. Dokázal rozeznal postavu ležící nedaleko dohořívajícího ohně. Pochopitelně nebylo pravděpodobné, že kdyby Halt vykřikl, Horác by ho na tu dálku uslyšel. Bylo dost obtížné zaslechnout ho i od táborového ohně.

	Spokojený, že má dostatek drobného dříví na vaření i zásobu větších polen, která v noci vydrží dlouho hořet, naskládal Horác dříví do nosidla a utáhl držadla z provazů, jimiž byly větve a polena v tlustém plátně zajištěné. Se sekerou přes rameno a dřívím v druhé ruce se vlekl zpět k tábořišti.

	Halt pořád spal, a pokud mohl Horác soudit, za poslední půl hodinu, co byl pryč, se ani nepohnul. Urostlý bojovník živil kdesi v koutku mysli bláhovou naději, že se vrátí a najde Halta probuzeného a uzdraveného − nebo alespoň na cestě k uzdravení. Pohled na tichou nehybnou postavu ho naplnil smutkem.

	Těžkomyslně podřepl u ohně, přiložil pár slabších větví na uhlíky a zafoukal do nich, takže začaly vyskakovat drobné plaménky a nakonec se uchytily na dřevě. Konvice na kávu byla postavená dnem vzhůru, jak ji odložil poté, co z ní vyklopil sedlinu po kávě, kterou uvařil dříve během dne. Naplnil konvici vodou a dal ji vařit, pak z vaku s příděly vytáhl zásobu kávy.

	Zkusmo potěžkal plátěný sáček. Byl téměř z poloviny prázdný a Horác neměl představu, kde ho v téhle divočině budou moct doplnit.

	„Radši s ní zacházej opatrně,“ řekl nahlas. Co Will odjel, navykl si mluvit sám se sebou. Koneckonců, nebyl tady nikdo, kdo ho mohl slyšet. „Nemůžeš nechat Willa přijet zpátky a nemít pro něj žádnou kávu.“

	Když začala voda bublat a kouřit, odměřil na dlaň menší množství kávy než obvykle a opatrně ji vhodil do vroucí vody.

	Pak stáhl konev trochu od plamenů, aby se zmírnil var a káva se mohla vylouhovat. Navzdory pevně zavřenému víku stoupala z konvice lahodná nezaměnitelná vůně.

	Později ho napadlo, jestli to, co Halta probudilo, nebyla právě ta známá vůně. Podle jeho prvních slov to tak rozhodně vypadalo.

	„Dal bych si misku, když už je hotová.“

	Horác se prudce otočil polekaný zvukem Haltova hlasu. Zněl silněji a mnohem nadějněji, než když promluvil naposled. Horác přistoupil k hraničáři a uchopil ho za pravou ruku.

	„Halte! Jste vzhůru! Jak vám je?“

	Halt neodpověděl hned. Zíral na postavu, která se nad ním skláněla, a snažil se trochu nadzvednout hlavu, ale pak ji odevzdaně nechal klesnout zpět.

	„Kdo je to?“ zeptal se. „Nevím proč, ale pořádně nevidím. Musel jsem asi dostat ránu do hlavy, že?“

	„Halte, to jsem já. A ne, vy jste…“ Dřív, než stihl Horác pokračovat, aby vysvětlil, co se stalo, Halt se znovu rozhovořil. A mladý bojovník klesl na duchu, když pochopil, že navzdory silnějšímu hlasu Haltova mysl bloudí v ještě větších dálavách než dosud.

	„Nebyl to ten zpropadený Thorgan? S tím svým kyjem? Vůbec jsem ho neviděl, až když byl u mě.“

	Horác sebou v údivu vlastně trochu škubl. Thorgan? To jméno znal. Slyšel ho, když byl malý kluk v opatrovně na hradě Redmontu. Byl to příběh o odvaze a věrnosti proslavený v celém Araluenu, jeden z těch, které pomohly vybudovat pozoruhodnou pověst hraničářského sboru.

	Drtič Thorgan byl neblaze proslulý loupežník, který před mnoha lety naháněl hrůzu celé severovýchodní části Araluenu. Jeho banda hrdlořezů olupovala a vraždila pocestné a dokonce přepadávala menší vesnice. Vypalovala domy, kradla a šířila hrůzu všude, kam přišla. Vůdce Thorgan nosil obrovský kyj a podle něj také dostal přezdívku.

	Halt s Crowleym právě obnovili a znovu zformovali hraničářský sbor a přísahali, že zničí Thorganovu bandu a jejího vůdce přivedou před řádný soud krále Duncana. Ale během vleklých bojů v lese byl Crowley přepaden ze zálohy třemi Thorganovými muži a zuřivě bojoval o vlastní život. Halt mu přispěchal na pomoc, dva loupežníky zastřelil a třetího skolil saxonským nožem. Jenže při záchraně Crowleyho si nevšiml, že Thorgan se ukryl mezi stromy, a pak už bylo příliš pozdě. Urostlý loupežník vyskočil a rozmáchl se mohutným kyjem ke strašné ráně. Haltovi se jen tak tak podařilo uniknout plné síle úderu tím, že v posledním okamžiku uskočil jako kočka do strany. Přestože ho nevydařená rána zasáhla ze strany do hlavy, stačil ještě pohroužit saxonský nůž hluboko do Thorganova těla. Poté padl v bezvědomí na Crowleyho. Ještě i tímto pohybem se snažil přítele chránit.

	Oba věrné druhy nalezla o několik hodin později hlídka Duncanovy jízdy. Leželi tam oba v bezvědomí. Nedaleko se o kmen stromu opíralo Thorganovo tělo − ve tváři měl překvapený výraz a ze žeber mu trčel jilec Haltova saxonského nože.

	Právě tahle událost z dávné minulosti se teď v Haltově bloudící mysli octla na prvním místě. Další hraničářova slova Horácovo podezření potvrdila.

	„Crowley, jsi v pořádku? Bál jsem se, že přijdu pozdě, starý kamaráde. Doufám, že tě nenapadlo, že jsem tě nechal na holičkách?“

	Crowley? Horác si s pocitem závrati uvědomil, že Halt si ho spletl s velitelem hraničářů. Asi nemělo smysl přesvědčovat ho o něčem jiném. Buď by si svůj omyl uvědomil, nebo ne. Horác mu stiskl ruku.

	„Halte, tys mě nikdy nezklamal. To já vím.“

	Halt se usmál a zavřel oči. Pak je znovu otevřel a měl v nich podivný klid.

	„Nevím, Crowley, jestli to tentokrát dokážu,“ pronesl klidným hlasem. Horác cítil, jak mu smutek sevřel srdce − spíš kvůli odevzdanému tónu hlasu než kvůli významu těch slov.

	„Halte, ty to zvládneš. Samozřejmě že to zvládneš! My tě potřebujeme. Já tě potřebuju.“

	Halt se však znovu usmál nepatrným smutným úsměvem, který sděloval, že těm slovům nevěří.

	„Urazili jsme dlouhou cestu, že? Byl jsi dobrý přítel.“

	„Halte…,“ začal Horác, ale Halt zvedl ruku, aby ho zarazil.

	„Ne. Crowley, možná už nemám moc času. Musím ti říct pár věcí…“ Odmlčel se, zhluboka se nadechl a sbíral síly. Jeden hrozný okamžik si Horác myslel, že Halt omdlel. Ale pak se vzchopil.

	„Crowley, ten chlapec. Postarej se o něj, ano?“

	Horác vytušil, že mluví o Willovi. Haltův smysl pro vnímání času a událostí se zdál beznadějně popletený a zkreslený. Hraničář se však upřeně díval Horácovi do tváře, zřejmě viděl jen rozmazaně, a čekal na odpověď.

	„Crowley? Jsi tu ještě?“

	„Jsem tady, Halte,“ řekl Horác. Namáhavě polkl staženým hrdlem a zoufale se snažil potlačit horké bodavé slzy, které se mu draly do očí.

	„Jsem tady. A dám na něj pozor, žádný strach.“ Cítil se trochu provinile, že podvádí, ale soudil, že je to pro dobrou věc. Halt víc trpěl, když si myslel, že „Crowley“ jeho žádost neslyšel. Jakmile Horác odpověděl, trochu se mu ulevilo.

	„Už jsem myslel, že jsi snad odešel,“ řekl Halt. Potom se stopou svého potměšilého úsměvu dodal, „už jsem si myslel, že jsem snad odešel já.“ Pak si vzpomněl, o čem mluvil, a úsměv se vytratil. „Jednou by mohl být nejlepší z nás, vždyť víš.“

	Horác sklonil hlavu, ale věděl, že musí odpovědět. Musel udržet Halta při hovoru. Dokud mluvil, byl naživu. Na nic jiného Horác nemyslel.

	„Měl skvělého učitele, Halte,“ řekl a hlas se mu zlomil.

	Halt to odmítl chabým mávnutím ruky. „Nebylo třeba ho učit. Potřeboval jen ukázat cestu.“ Po dlouhé odmlce pokračoval: „Horác také. To je další skvělý mladík. Dohlédni na něj. On s Willem dohromady… jsou budoucnost tohohle království.“

	Tentokrát Horác nemohl promluvit. Ochromila ho vlna smutku, ale zároveň mu v srdci zaplála hrdost − hrdost na to, že Halt o něm hovořil takovými slovy. Nebyl schopen promluvit a opět stiskl hraničářovu ruku. Halt se s námahou pokusil zvednout hlavu a kousek se mu to podařilo.

	„Ještě jedna věc… řekni Paulině…“ Zaváhal a Horác se mu už chystal napovědět, když opět pokračoval. „Ale… na tom nezáleží. Ona ví, že žádná jiná pro mě nikdy neexistovala.“

	Poslední vypětí sil ho zřejmě vyčerpalo a oči se mu zvolna zavřely. Horác otevřel ústa k žalostnému výkřiku, ale uvědomil si, že hruď prošedivělého hraničáře se stále zvedá a klesá. Byl to pomalý pohyb. Ale Halt stále dýchal. Stále žil.

	A Horác sklonil hlavu a plakal. Možná strachy. Možná bolestí. Možná úlevou, že přítel ještě žije.

	Možná tím vším dohromady.

	
Třicet jedna

	Will, vyčerpaný a sesunutý v sedle, přitáhl Abelardovi otěže a zastavil. Jízda nocí od té doby, co opustili mohylník, byla v jeho mysli jako rozmazaná skvrna: nejprve jel na koni nepřetržitě dvě hodiny úsporným klusem, pak sesedl a šel čtvrt hodiny pěšky, potom nasedl na střídajícího koně. Celý postup několikrát opakoval. Dvakrát zastavil na krátký odpočinek a ze spánku ho už nic dalšího nevyrušilo. Odpočinek ho pokaždé trochu vzkřísil. Jenže díky němu se ve svalech také usídlila bolest a ztuhlost. Pokaždé když zase vyjížděl, procházel několikaminutovým utrpením, než smysly opět otupily.

	Teď byl téměř u konce své cesty. Nebo alespoň její první části. Po levici viděl mohutnou stavbu hradu Macindawu. Napravo ležela temná masa, jejíž hranice označovala okraj Grimsdellského lesa.

	Chvíli na něj doléhalo pokušení, aby zajel na hrad. Věděl, že by ho uvítali. Bylo by tam teplé jídlo, horká koupel a měkká postel. Pohlédl na Abelarda. Koník unaveně stál se svěšenou hlavou. Cuk, protože poslední dvě hodiny nenesl Willovu váhu, vypadal trochu lépe, ale také unaveně. Dokonce i Kikra, který zatím žádné břemeno nevezl, určitě bolely nohy. Kdyby jel Will na hrad, o koně by se tam postarali, napojili by je, nakrmili a ustájili v pohodlí.

	Snad by mohl k Malcolmovi poslat posla a sám zatím obnovovat síly. Hradní pán Orman určitě znal nějaký způsob, jak se s podivínským léčitelem spojit, napadlo ho. Jen pár hodin. Přece by to nikomu neuškodilo?

	Pokušení s ním cloumalo, a to doslova. Uvědomil si, že se vlastně v sedle kymácí a je pro něj stále těžší a těžší udržet oči otevřené. Každou chvíli se mohl svalit z koně na zem a zůstat ležet v trávě. Věděl, že kdyby k tomu došlo, nejspíš by neměl sílu, duševní ani tělesnou, aby znovu vstal.

	Otřásl se, prudce zatřepal hlavou a rychle mrkal, aby zahnal ospalost, která se ho zmocňovala.

	„Ne!“ vyrazil ze sebe nečekaně a Abelard při náhlém zvuku jeho hlasu zvedl hlavu a nastražil uši. Kůň není tak unavený, jak se zdálo, pochopil Will. Prostě šetří síly pro případ, že přijde další vypětí.

	Will v hloubi duše věděl, že kdyby jel na Macindaw, nabral by zpoždění, a mnohem větší než několik hodin. Musel by vysvětlovat situaci, odpovídat na stovky otázek a pak přesvědčit Ormana, aby vyslal posla do lesa.

	Za předpokladu, že by posel dokázal najít Malcolmův domek − a to nebylo jisté navzdory Willově domněnce, že hradní pán zná určitě nějaký způsob, jak se s léčitelem spojit −, musel by ještě přesvědčit Malcolma, že situace je naléhavá. A naléhavost by zpochybňovala už pouhá skutečnost, že Will nepřijel sám. Průtahy by se hromadily a najednou by byla tma a příliš pozdě na to, aby vyrazili. Ztratil by celé hodiny a věděl, že Halt tolik času nemá. Halt by mohl zemřít, protože jeho učeň se rozhodl, že pár hodin na péřové matraci je důležitějších než život nejbližšího přítele.

	Bude rychlejší, když pojede k Malcolmovi sám a vše mu vysvětlí osobně. A kdyby se léčitel zdráhal nebo rozmýšlel, jestli má odejít od rozdělané práce a trmácet se dva dny na koni, aby pomohl někomu, koho nikdy neviděl, Will ho prostě popadne za límec a odvleče s sebou.

	Jakmile se rozhodl, trochu se v sedle napřímil a natočil Abelardovu hlavu směrem ke Grimsdellskému lesu.

	Od té doby, co tu byl naposled, uplynul nějaký čas, ale postupně se rozpomněl a začal vnímat orientační body. Na tomto místě si dali s Alyss schůzku, když se poprvé vydali na průzkum Malcolmova panství. Neboli Malkallamova doupěte, jak o něm v té době uvažovali. Za hranicí lesa ležela malá mýtina, odkud střílel na Jacka Buttla, zákeřného vraha, a zasáhl ho šípem do stehna, aniž ho nějak vážněji zranil.

	„Měl jsem mířit trochu výš,“ zamumlal si pro sebe.

	Abelard zastříhal ušima. Co to bylo?

	V Haltově nepřítomnosti se koník podle všeho rozhodl, že se bude o své myšlenky dělit s Willem. Nebo ho Will možná jen lépe poznal a dokázal jeho úvahy přesněji odhadnout.

	„Nic,“ odpověděl. „Prostě si mě nevšímej.“

	Ztuha sesedl a při tom pohybu zaúpěl bolestí. Uvolnil Abelardovi popruh a pohladil koníka po krku.

	„Hodný chlapec,“ pochválil ho. „Vedl sis dobře.“

	Na mýtině rostla spousta trávy. Uvázal Kikra k mladému stromku. Vodicí otěž poskytovala velkému koni prostor, aby se mohl pohybovat a pást, bude-li chtít. Abelard pochopitelně žádné uvazování nepotřeboval. Will jen zvedl ruku dlaní od sebe a pak ukázal na zem.

	„Zůstaň tady,“ řekl tiše. Koník pohozením hlavy souhlasil.

	Rozhodl se, že bludištěm Grimsdellského lesa projede na Cukovi. Nebyl si zcela jistý, jestli dokáže najít cestu k Malcolmovu domku. Stezky, jimiž se tenkrát ubíral, mohly být nyní zarostlé a místo nich mohly vzniknout nové. Myslel si, že cestu zná, ale neškodilo mít s sebou i Cukovy vynikající smysly. Letmo si vzpomněl na fenku Stín a zalitoval, že tu není. Ta by našla chatu bez váhání.

	Utáhl Cukovi sedlové popruhy, nasedl a znovu zaúpěl, když ho při pohybu zabolely ztuhlé svaly. Rozmýšlel se a hleděl na okolní hradbu stromů. Pak měl dojem, že rozeznává slabý náznak pěšiny. Zdála se mu matně povědomá. Byl si jistý, že tudy jel posledně s Alyss.

	„Jedeme,“ řekl Cukovi a vjeli do Grimsdellského lesa.

	Pěšinu zjevně vyšlapala zvěř, která byla menší než Cuk. Vzhledem k tomu byla cestička ve výšce asi pěti stop nad zemí zatarasená povislými větvemi a popínavými rostlinami, které se všechny spikly, aby Willa při postupu zdržovaly a on se musel shýbat nebo se jimi prosekávat. Spatřil několik trsů všudypřítomné divoké révy a pečlivě se jim vyhnul.

	Koruny stromů rostly tak těsně u sebe, že nebylo vidět slunce a na lesní půdu proniklo jen pár paprsků. Projížděl šerým světem polostínů a neměl ponětí, kde stojí slunce, takže rychle ztratil orientaci. Trpce si vzpomněl na hledač severu s magnetickou jehlou, který zůstal ve vaku na tábořišti celé míle daleko. Při spěchu, aby co nejdřív našel pomoc pro těžce nemocného učitele, zapomněl, jak zrádný umí Grimsdellský les být, a slepě předpokládal, že v něm znovu dokáže najít cestu.

	Vycítil, že Cuk prožívá stejný zmatek, nepochybně proto, že neviděl slunce a neměl se sám podle čeho řídit. Stezka, po níž jeli, se stáčela, klikatila a vracela zpět, takže se po několika minutách nedalo nijak poznat, kam přesně směřují. Nemohli dělat nic jiného než prostě jet dál.

	„Alespoň že tentokrát se nemusíme potýkat s Malcolmovými bubáky,“ řekl Cukovi.

	Tenkrát když vstoupil do lesa poprvé, byla stezka plná Malcolmových strašidelných znamení, zvuků a světelných záblesků, které se objevovaly a opět mizely. Teď po nich nebylo ani památky. Při té úvaze si uvědomil, že to nejspíš znamená, že Malcolm se dnes cítí v lese bezpečněji. A možná to i znamenalo, že už neudržuje síť hlídek rozestavených po lese. Což byla nevýhoda. Kdyby se k léčiteli doneslo, že hraničář Will se vrátil, nepochybně by někoho vyslal, aby Willa doprovodil na léčitelovu mýtinu. Jenže pokud tu nebyly žádné hlídky, mohl Will bezcílně bloumat celý den a nebyl by o nic moudřejší.

	Když vjeli na trochu širší část stezky, jemně přitáhl Cukovi otěže. Chvilku tiše seděl a přemýšlel, kde se asi nacházejí. Po několika vteřinách si byl nucen přiznat pravdu. Zabloudili. Tedy přinejmenším on.

	„Máš alespoň tušení, kde jsme?“ zeptal se Cuka. Koník pohodil hlavou a ostře zaržál. Vyznělo to nejistě. Pro jednou selhaly i Cukovy mimořádné schopnosti.

	„Nemůžeme být moc daleko,“ nevzdával se naděje Will. Ačkoli popravdě řečeno, mohli poslední hodinu jet úplně špatným směrem. Nespatřil nic povědomého. Mlčky pátral mezi stromy, které rostly kolem. Stáhl z hlavy kapuci a napjatě naslouchal, jestli mu nějaký zvuk nenapoví, kde se nacházejí.

	A uslyšel žáby.

	Skřehotání několika žab.

	„Poslouchej!“ naléhavě vyzval Cuka a ukázal směrem, odkud k nim protivný zvuk doléhal. Cuk vztyčil uši a otočil hlavu za zvukem. I on žáby slyšel.

	„Najdi je,“ nařídil Will, a jakmile měl Cuk před sebou jasný úkol, vyrazil mezi stromy, rozhrnoval mladé stromky a prodíral se nízkým podrostem, až se dostal na jinou pěšinu. Vedla jen tucet kroků od té, po níž dosud jeli, a zdála se mnohem používanější. Po několika krocích odbočovala a vedla šikmým směrem za žabími hlasy.

	Cuk se s přibývající jistotou hrnul kupředu a pak se znenadání les rozestoupil a oni se ocitli na okraji rozsáhlé černé vodní plochy.

	„Grimsdellské jezero,“ zajásal Will. Odsud, jak věděl, to bylo k léčitelově mýtině necelých deset minut. Jenže deset minut kterým směrem? Černé jezero znal, ale ne tu část jeho břehu, kam dorazili. Jakmile by ho ztratil z dohledu, mohl se zamotat v lese a během pár minut znovu zabloudit.

	Cuk natočil hlavu, aby na Willa viděl. Žáby jsou tady. Já svou práci odvedl.

	Will ho vděčně poplácal po krku. „Dobrá práce. Teď je řada na mně.“

	Měl už nápad − vložil si prsty mezi rty a pronikavě zahvízdal. Cuk sebou při tom nepříjemném zvuku škubl.

	„Promiň,“ omlouval se Will. „Ještě jednou.“

	Znovu dlouze a hlasitě zahvízdal. Zdálo se, že temná masa okolního lesa zvuk pohltila. Will čekal, počítal vteřiny, a když uběhla minuta, znovu hvízdl.

	Celé to zopakoval ještě čtyřikrát, vždy s minutovým odstupem mezi jednotlivými hvízdnutími. A pokaždé pátral v okolním lese a doufal, že jeho nápad vyjde.

	Už si přikládal prsty ke rtům posedmé, když v podrostu nedaleko od nich zaslechl šramot. Cuk vydal varovné zamručení, které se ale rychle změnilo v radostný pozdrav. Poté se z lesa vynořilo černobílé stvoření s tělem nízko při zemi a mohutným ocasem s bílou špičkou zvolna kývajícím na uvítanou.

	Will s námahou sesedl a šel se s fenou přivítat. Čechral jí měkkou srst na hlavě a škrábal ji pod bradou, jak to psi mají rádi. Nastavovala hlavu jeho dotekům a potěšeně přivírala oči, jedno hnědé a druhé překvapivě modré.

	„Ahoj, Stín,“ řekl. „Ani netušíš, jakou mám radost, že tě vidím.“

	
Třicet dva

	Z hřebene kopce nad malým táborem pozoroval Bacari okolí.

	Divil se, proč mladý lukostřelec odjel pryč. Vzdal snad pronásledování? Pak zavrtěl hlavou. Nějak to nezapadalo do jeho dosavadních poznatků o téhle trojici. Spíš odjel, aby sehnal léky nebo místního léčitele.

	Věděl, že touhle dobou už na tom ten vousatý bude zle. Bacari ho slyšel vykřiknout a slyšel, jak zarachotil luk, když ho upustil. To mu prozradilo, že jeho šipka nepřítele přinejmenším zranila.

	A obyčejné škrábnutí bylo vzhledem k jedu použitému na šipce stejně spolehlivé jako smrtelná rána. Překvapilo ho, že vousatý cizinec přežil takhle dlouho. Musel být ve vynikající kondici, když tak dlouho odolával účinkům jedu. Genovesan se v skrytu krutě usmál. Mladíkova výprava za léčitelem bude marná. Žádný pokoutní prodavač lektvarů nebude mít ani páru, jak potlačit účinky jedu. Ve skutečnosti, napadlo ho, by to nevědělo ani mnoho léčitelů ve velkých městech.

	Což bylo jen ku prospěchu, pomyslel si. Tábořiště, kde měl Tennyson sjednanou schůzku s místními členy sekty, bylo vzdálené necelé čtyři hodiny jízdy. Kdyby je pronásledovatelé stíhali dál, dostihli by je za půl dne. A protože Marisiho zabili v mrtvém lese, klonily se výhody na stranu pronásledovatelů. Bacari nestál o další přímý střet s těmi dvěma mladými jezdci, dokonce ani když byl ten starší mimo hru.

	Pár vteřin uvažoval, že by se přiblížil na dostřel kuše a na mladého bojovníka vystřelil. Rychle se však té myšlenky vzdal. Projížděl by otevřenou krajinou, kde by ho bylo dobře vidět. Kdyby se netrefil, musel by čelit tomu šermíři a bohatě mu stačilo, co z jeho umění viděl v Hibernii. Navíc se neměl jak dozvědět, kdy se mladý lukostřelec vrátí. Ne, rozhodl se. Nechá je být. Nepředstavovali žádné bezprostřední ohrožení a pro něj teď bylo důležitější něco jiného.

	Bylo na čase podat hlášení Tennysonovi, pomyslel si. Už se rozhodl, že tentokrát u samozvaného proroka skončí. Ale předtím ještě potřeboval zjistit, kde Tennyson ukrývá zlato a drahokamy, které vzal s sebou z Hibernie. Takže prozatím hodlal hrát roli věrného osobního strážce.

	* * *

	Když dorazil na rozrůstající se tábořiště, viděl, že lidí už přibylo. Bylo tam nejméně přes padesát nových tváří. Zvolna projížděl táborem k Tennysonovu stanu. Usmál se, když zaznamenal, že obyčejný plátěný stan byl nahrazen mnohem honosnějším velkým stanem. Zřejmě ho s sebou přinesli noví příchozí.

	Před stanem stál na hlídce jeden z bílých hábitů. Když Bacari sesedl a prkenně kráčel ke vchodu, strážný se důležitě napřímil, jako by mu chtěl zastoupit cestu. Bacari se na něj usmál, ale něco v tom úsměvu muži sdělilo, že není radno stavět se mu do cesty. Strážný chvatně ustoupil a pokynem ruky mu naznačil, ať vstoupí.

	Tennyson seděl za skládacím stolkem a cosi psal na velký kus pergamenu. Když Bacari neohlášen vešel, kazatel rozmrzele vzhlédl.

	„Ty nikdy neklepáš?“ jedovatě se otázal Tennyson.

	Genovesan předstíral, že hledá na okolních plátěných stěnách něco, nač by zaklepal. Tennyson mu se zlostným výrazem ukázal na skládací plátěnou židli, která stála u stolu naproti němu.

	„Nu, jaké mi neseš hlášení?“ zeptal se prorok a dopisoval posledních několik slov na pergamen.

	„Zastavili se,“ řekl Bacari. Tennysona to zaujalo, pomyslel si. Tělnatý muž pustil brk a zvedl hlavu.

	„Zastavili? Kde?“

	„Asi čtyři nebo možná pět hodin jízdy odsud. Ten nejstarší je nemocný. Brzy umře.“

	„Víš to jistě?“ přerušil ho Tennyson.

	„Ano. Má v těle jed. Leží zabalený v pokrývkách už skoro dva dny. Neviděl jsem, že by vstal. Neexistuje žádná možnost, že by přežil. Nikdo to nepřežije.“

	Tennyson několikrát pokýval hlavou. Na rtech mu zahrál krutý úsměv. „Výborně,“ prohlásil. „Doufám, že umře v bolestech.“

	„To nepochybně,“ ujistil ho Bacari.

	„A co ostatní? Ti dva mladí?“

	Bacari se při odpovědi zamračil. „Jeden je pryč. Druhý zůstal u toho nejstaršího.“

	„Co to znamená, že ‚je pryč‘?“ zeptal se Tennyson a čelo se mu zamračeně nakrabatilo.

	„Pryč znamená pryč,“ drze prohlásil Bacari. „Odjel. Ten druhý zůstal. Zřejmě se stará o toho vousáče.“

	Tennyson vstal, začal přecházet po stanu a snažil se vyznat v tom podivném vývoji událostí. Znovu se obrátil na Genovesana. „Vzal s sebou něco?“

	Bacari nepatrně rozhodil rukama − zřejmě aby vyjádřil, jak je ta informace bezvýznamná.

	„Nic jsem neviděl. Kromě těch dvou dalších koní.“ Všiml si, že Tennyson začíná zlostně rudnout ve tváři, když novinu uslyšel.

	„On si vzal všechny koně?“

	Bacari pokrčil rameny a kývl. Neřekl nic.

	„Nenapadlo tě,“ řekl Tennyson hlasem plným jízlivosti, „že má zjevně v plánu někoho s sebou přivézt zpátky? A právě proto si bere další koně?“

	„Asi chce přivézt léčitele. To mě napadlo. Ale i kdyby, tak co? K ničemu to nebude. Ten vousáč nemá naději. A navíc, nejbližší velká osada, kde by možná mohl najít léčitele, je Collingský důl a ten je víc než den jízdy daleko. Což znamená, že přinejmenším tři dny se nepohnou z místa − déle, pokud se rozhodnou počkat, jestli se jejich kumpán vyléčí.“

	Tennyson o tom přemýšlel a jeho hněv zvolna opadal. Ale Genovesanovo povýšené chování mu stále bylo trnem v patě.

	„To může být pravda. Víš určitě, že proti tomu tvému jedu neexistuje lék?“

	„Lék existuje. Jenže oni ho nenajdou. Ale čím déle ten vousáč bude žít, tím lépe pro nás.“

	„Jak jsi na tohle přišel?“ nechápal Tennyson. Do tváře se mu vrátilo zamyšlené mračení.

	„Dokud je nemocný, nepojedou dál. Takže jestli najdou léčitele a ten pozdrží nevyhnutelnou smrt, tak to bude jen dobře. Alespoň co se nás týče,“ připojil s nelidským šklebem. „Odkládání konce tomu vousáči nijak zvlášť neprospěje.“

	Tennyson přemítal o Genovesanových slovech a několikrát pokýval hlavou. Nakonec dospěl k rozhodnutí. „Myslím, že máš pravdu,“ řekl. „Ale chci, aby ses tam vrátil a všechno hlídal, pro jistotu.“

	Námezdný vrah se zlostí neudržel. „A k čemu by to bylo?“ osopil se. „Právě jsem jel celé čtyři hodiny. Povídám ti, že nikam nepojedou. Já nehodlám trávit noc v mokré trávě jen proto, že ty se honíš za přeludy! Jestli je chceš dneska v noci hlídat, tak si jeď sám.“

	Tennyson do něj zabodl pohled. Věděl, že k tomuhle s Genovesany dříve či později muselo dojít. Byli příliš pyšní, příliš zpupní. A příliš sebejistí.

	„Signore Bacari, dávej si pozor na jazyk, když se mnou mluvíš,“ varoval Genovesana. Ten se pohrdlivě zasmál.

	„Jinak co? Já se tě nebojím, tlusťochu. Nebojím se nikoho z tvých lidí ani toho tvého falešného boha. Jediná osoba v tomhle táboře, které je třeba se bát, jsem já. Rozumíš?“

	Tennyson potlačoval zuřivost, která se v něm vzmáhala. Uvědomoval si, že Genovesan má pravdu. Jenže to neznamenalo, že ho Tennyson nezabije, jakmile se mu k tomu naskytne první příležitost. Prozatím však musel navenek zachovávat zdání, že s ním souhlasí.

	„Máš pravdu,“ prohlásil. „Musíš být unavený a prochladlý. Trochu se najez a odpočiň si.“

	Bacari spokojeně kývl, že dosáhl svého. Teď si mohl dovolit ústupky, pro udržení dobrých vztahů − a než objeví, kam Tennyson zašil zlato.

	„V noci se prospím,“ řekl důležitě. „Zítra před úsvitem pojedu zpátky a dám na ně pozor.“

	„Ovšem,“ odvětil Tennyson medovým hlasem. Uvažoval, jestli Bacari ví, jak moc ho v tuhle chvíli nenávidí. Dal si však velice záležet, aby se to na jeho hlase či chování neprojevilo ani náznakem. „To je rozumná dohoda. Koneckonců, jak říkáš, zatím nikam nepojedou.“

	Bacari spokojeně přisvědčil. Ale nedokázal si odpustit poslední rýpnutí.

	„To je pravda,“ souhlasil. „Je to, jak já říkám.“

	Otočil se a vyrazil ze stanu, až kolem něj fialová pláštěnka zavlála. Tennyson za ním několik minut civěl a zuřivě zatínal pěsti.

	„Jednoho dne, drahý příteli,“ šeptal zlostně, „dojde řada i na tebe. A bude to dlouhé, pomalé a bolestivé. To ti slibuji.“

	
Třicet tři

	Někdo je pozoroval.

	Horác nevěděl, jak to poznal. Prostě to poznal. Nějaký šestý smysl, týž mimořádný smysl, který ho udržel při životě v tuctu soubojů, mu sdělil, že je někdo pozoruje. Měl dojem, že vycítil cizí přítomnost včera, když Will odjel. Dnes si tím byl jistý.

	Dál se pohyboval po táboře a obstarával práce, které vyžadovaly jeho pozornost. Po snídani umyl nádobí, nejdřív ho vydrhl pískem a pak opláchl ve vědru čisté vody z jezírka. Halt stále spal a zdálo se, že klidně odpočívá. Horáce napadlo, že tenhle Haltův stav mu víc vyhovuje než ten předchozí, kdy si ho pletl s Crowleym a mluvil o dávné bitvě s loupežníky. To bylo velice skličující. Musel si tehdy přiznat, že Halt je vážně nemocný a dokonce v ohrožení života. Pohled na něj, jak pokojně odpočívá, byl trochu povzbudivější. Horác mohl věřit − nebo alespoň doufat −, že hraničář se zotavuje z účinků jedu. Rozum mu napovídal, že je pouze otázkou času, kdy se Halt opět probere a bude blouznit o událostech z dávné minulosti. Jenže naděje neposlouchá vždy rozum a Horác se jí zoufale držel.

	Navíc tu byla ještě ta maličkost, že je někdo pozoroval. Bylo zapotřebí se s tím poměrně brzy vypořádat. V duchu vyhodnocoval situaci. Věděl, že by bylo chybou dát pozorovateli najevo, že byl odhalen. Jenže tady, v otevřené krajině, neexistoval způsob, jak pátrat v okolí po stopách vetřelce, aniž by vzbudil jeho pozornost.

	Neznámý pozorovatel se pravděpodobně skrýval někde v kopcích na jihovýchodě, ve směru, jímž postupoval Tennyson se svojí tlupou. Tenhle směr byl ostatně nejnebezpečnější. Samozřejmě to mohl být někdo, kdo neměl s jejich současnou situací nic společného, náhodný jezdec, který s nimi zkřížil cestu. Nebo třeba lupič, který zatím čekal na příležitost, aby se vkradl do tábora, odhadoval, jaké má proti cizincům šance, a hodnotil jejich přednosti i slabiny.

	Pravděpodobnější se ale zdálo, že je pozoruje někdo z Tennysonových lidí. A pokud tomu tak bylo, nejspíš se jednalo o posledního ze tří Genovesanů. Na chvilku ho zamrazilo při pomyšlení, že tam někde leží ukrytý muž s kuší. Pak se uvolnil. Nízké pohoří se rozkládalo asi čtvrt míle od nich a Will mu řekl, že Genovesané jsou vyzbrojeni poměrně málo výkonnými kušemi. Nejdelší přesný dostřel nemohl dosahovat dál než na dvě stě kroků.

	Ale stejně ho hryzlo pomyšlení, že ho někdo pozoruje. Cítil se, jako by ho něco svědilo v místě, kam nedosáhl, aby se mohl poškrábat. Lhostejně se rozhlédl po okolí. Nejbližší úkryt, odkud mohl obhlédnout obzor a nebýt přitom viděn, se nacházel u jezírka vzdáleného asi šedesát kroků. Byla tam prohlubeň v zemi a u vody rostlo několik stromů a keřů. Tam by snadno našel skrytou pozorovatelnu. Jediný zádrhel spočíval v tom, že čerstvou vodu už do tábora přinesl. Provedl to jako první ranní úkol, ještě než na sobě začal cítit pohled cizích očí. Tou dobou tam vetřelec možná ještě nebyl. Ale jestli ano, přemýšlel by, proč jde Horác tak brzy znovu pro vodu. A možná by to vzbudilo jeho podezření.

	Pak by se buď stáhl, nebo by proti nim něco podnikl, ale Horác nestál ani o jednu z těchto dvou možností. Chtěl vědět, kdo ten vetřelec je. A proč tam je. Přál si, aby byl Will zpátky. Jenže toho mohl čekat nejdříve zítra − pokud by dokázal udržet tempo, které si stanovil.

	Horác dostal nápad. Přešel k ohni a z hromádky dřeva vybral několik středně velkých větví. Přiložil je do ohně, a když se otáčel, zavadil nohou o vědro s vodou. Naklonilo se a on se rychle sehnul, jako by ho chtěl zachytit, aby se nepřevrhlo. Ve skutečnosti dílo dokonal, do vědra strčil a vodu rozlil.

	Trocha vody natekla do ohně, a protože se právě rozhořel, zvedl se oblak páry a dýmu, kterého si mohl pozorovatel snadno všimnout. Pro jistotu, aby vytvořil dokonalý obrázek, kopl Horác do vědra, poslal ho roztočené o notný kus dál a hlasitě si ulevil: „Hrom do toho!“

	Byl na svůj výstup docela pyšný. Vzpomněl si na rozhovor, který před několika měsíci vedl na hradě Araluenu s jedním členem kočovné herecké společnosti. Herec Horácovi radil, aby si při představení sedl kousek dál od jeviště, ne hned dopředu.

	„Musíme hrát pro zadní část hlediště,“ vysvětloval, „takže vyjadřování i gesta trochu přeháníme. Když si sedneš moc blízko, bude ti to připadat nevěrohodné.“

	Tehdy si Horác myslel, že herec prostě jen hledá výmluvu pro zbytečné přehrávání. Teď ale pochopil, že to mělo smysl.

	Já tedy rozhodně hrál pro poslední řadu, pomyslel si s pochmurným uspokojením.

	Když Horác zahromoval a nakopl zlobivé vědro, Halt se pohnul a něco zamumlal. Horác se na něho šel podívat a ujistil se, že se opět upokojil. Při chůzi se mladík trochu ušklíbl. Kopanec do vědra mu asi trochu pohmoždil palec a věděl, že to pár dní bude bolet. S nadhledem pokrčil rameny. Herec musí pro své umění občas trpět.

	Pak šel zvednout vědro, a když přecházel tábor, hbitě se ohnul ke svému vaku, vzal si meč s pochvou a držel je těsně u boku, aby nebyly vidět. Při troše štěstí si vzdálený pozorovatel nemusel všimnout, co Horác zvedl.

	Snažil se vypadat nenuceně a procházel trávou k jezírku. Kráčel podél mělké prohlubně ke břehu a sestupoval dolů. Jakmile mu zmizel obzor z dohledu − a ze stejného důvodu i on zmizel z očí každému, kdo by ho odtamtud pozoroval −, přikrčil se a postavil vědro na zem. Zůstal shrbený, rychle přeběhl pod ochranu stromů a keřů a hned si lehl na břicho.

	Za pomoci loktů a kolen se obezřetně plazil podrostem, dokud nedohlédl na vzdálené kopce.

	Začal je pečlivě prohlížet. Rozdělil si je na úseky a každý metodicky prohledával od kraje ke kraji, přičemž očima pohyboval tak, aby se nezaostřovaly pouze na jednu vzdálenost. Pár minut to trvalo, ale nakonec spatřil rychlý pohyb. Zachytil ho koutkem oka, pak přejel očima a zaostřil na něj. Pozorovatel se posunul kupředu. Možná že když mu Horác zmizel z dohledu, pokusil se najít výhodnější stanoviště, aby na mladého bojovníka opět viděl.

	Teď jeho hlava a ramena viditelně vystupovaly nad linií kopců. Kdyby Horác nezachytil ten drobný pohyb, bylo pravděpodobné, že by si vetřelce vůbec nevšiml. Teď však zřetelně viděl jeho obrysy. A měl dojem, že zahlédl i slabý zákmit fialové barvy.

	„Takže ty ses vrátil, co?“ zamumlal. Rozhlížel se kolem, pátral v krajině a hledal, kudy by se mohl k vetřelci nepozorovaně přiblížit.

	„Potřebuju nějakou strouhu nebo krytý pruh země,“ bručel si pro sebe. V úseku, který se rozkládal mezi ním a kopci, však nic takového nespatřil. Pochmurně usoudil, že kdyby byl hraničář, uměl by se pohybovat vysokou trávou neviditelně a neslyšně jako duch. Ale i když mu Halt dal maskovací pláštěnku, věděl, že takový úkol je nad jeho síly. A pomyšlení, že se otevřenou krajinou blíží ke zkušenému střelci s kuší, nebylo právě lákavé.

	Navíc by to trvalo moc dlouho. Genovesan čeká, že se za pár minut znovu objeví a bude se vracet do tábora s plným vědrem vody. Kdyby pojal podezření, kdo ví, co by podnikl? Ne, rozhodl se Horác, jestliže se k vetřelci nemohl přiblížit, bylo nejlepší předstírat, že si ho nevšiml. Čekala ho dlouhá noc beze spánku, pomyslel si.

	Opět uchopil vědro a v poslední chvíli si vzpomněl, že ho má naplnit. Jeho mysl byla tak zaměstnaná problémem špehujícího Genovesana, že na tuhle drobnost málem zapomněl. Kdyby se musel ještě jednou vracet, určitě by to ve vetřelci vzbudilo podezření, napadlo ho.

	Když dorazil zpět do tábora, otázka skrytého pozorovatele ustoupila v jeho mysli na pár minut do pozadí. S potěšením a překvapením zjistil, že Halt je vzhůru a při smyslech.

	Povídali si a bylo zřejmé, že Halt ví, kde jsou a co se přihodilo. Už si nepletl Horáce s Crowleym a jeho mysl byla plně v přítomnosti.

	Měl ale sucho v krku a Horác mu přinesl misku kávy. Sledoval, jak se Haltovi při pití povzbuzujícího nápoje vrací do tváří barva. Po několika uznalých doušcích se Halt rozhlédl po malém tábořišti.

	„Kde je Will? Počítám, že jel dál za Tennysonem?“

	Horác zavrtěl hlavou. „Jel pro Malcolma,“ odpověděl, a když se Halt na to jméno zatvářil zmateně, doplnil, „pro toho léčitele.“

	Na Haltově tváři se objevil podmračený výraz a hraničář potřásl hlavou.

	„To neměl dělat. Měl mě nechat, abych si poradil sám, a pronásledovat nezasvěcené. Teď už budou na míle daleko! Jak dlouho jsi říkal, že jsem byl v bezvědomí?“

	„Zítra to budou tři dny,“ řekl Horác a Halt se zamračil ještě víc.

	„To jsme jim nechali moc velký náskok. Mohli by vám upláchnout. Neměl ztrácet čas cestou za Malcolmem.“

	Horácovi neunikla věta mohli by vám upláchnout. Halt z dalších zásahů proti nezasvěceným očividně sám sebe vyloučil. Zaváhal, jestli mu má říct o Genovesanovi, který je pozoroval. Jestli ten padouch podává hlášení Tennysonovi, nemůžou být nezasvěcení moc daleko, napadlo ho. Uvážlivě se však rozhodl, že udělá líp, když Halta nebude zatěžovat zprávou, že je někdo sleduje. Místo toho se zeptal: „Vy byste to na jeho místě udělal? Vy byste ho nechal být a odjel pryč?“

	„Jistě že ano!“ okamžitě odpověděl Halt. Ale něco v jeho hlase zaznělo falešně, a tak na něj Horác pohlédl a povytáhl jedno obočí. Dlouho čekal na příležitost, až tento projev pochybovačnosti bude moct na Halta použít.

	Po jisté odmlce hraničářova nevole ustoupila.

	„Dobrá. Možná že ne,“ připustil. Potom zpražil Horáce pohledem. „A přestaň na mě zvedat obočí. Ani to pořádně neumíš. Jdou ti obě najednou!“

	„Ano, Halte,“ předstíral Horác poslušný tón. Cítil, jak ho zaplavuje nepopsatelná úleva, protože to vypadalo, že Halt se zotavuje. Možná že Malcolma nakonec nebudou potřebovat, pomyslel si.

	Připravil Haltovi lehké jídlo složené z řídké polévky a chlebové placky. Zpočátku se pokoušel prošedivělého vousatého hraničáře krmit. Haltovo rozhořčené odmítnutí mu ještě víc zvedlo náladu.

	„Já nejsem žádný mrzák! Dej sem tu zpropadenou lžíci!“ hartusil hraničář a Horác se odvrátil, aby schoval úsměv. Zdálo se, že tohle je opět ten starý milý Halt jako dřív.

	Pozdě odpoledne, když Halt klidně spal, si začal Horác uvědomovat zvláštní pocit. Přesněji řečeno začal jeden pocit postrádat. Od rána vnímal nepřetržitý slídivý pohled Genovesanových očí. Teď ten pocit najednou zmizel.

	Horác naoko lhostejně obhlížel obzor kolem tábora. Věděl, kde se Genovesan přes den ukrýval. Předtím, aniž vzbudil dojem, že se dívá, postřehl několikrát v kopcích drobný pohyb, když zlosyn měnil polohu nebo si protahoval ztuhlé svaly.

	„Z tebe by hraničář nikdy nebyl,“ zabručel. Horác byl opakovaně svědkem Haltova a Willova záhadného umění zůstat v jedné poloze bez sebemenšího pohnutí celé hodiny. „Jenže,“ pokračoval s úsměvem, „ze mě taky ne.“ Věděl, že nemá trpělivost ani sebekázeň, které měli hraničáři podle všeho na rozdávání.

	Jakmile se stíny začaly dloužit a slunce nezadržitelně klesalo k obzoru, dospěl Horác k rozhodnutí. Bylo by z jeho strany rozumným opatřením, aby před setměním provedl rychlou obchůzku okolí. Takový krok by v Genovesanovi neměl vzbudit podezření, pokud tam ještě byl.

	Navlékl si tedy kroužkovou košili, nasadil helmici, připjal meč, vzal si štít a vyrazil z tábora. Vydal se ke kopcům asi dvě stě padesát kroků od místa, kde naposledy postřehl Genovesana. Odtamtud chtěl projít obloukem podél hřebene a prohlédnout krajinu směrem na jih.

	Se štítem na levé paži se cítil trochu jistější. Štít by snadno zadržel šipku z kuše a mladý bojovník důvěřoval svým pohotovým reakcím. Kdyby byl Genovesan stále na svém místě a kdyby se zvedl a vystřelil, Horác by měl spoustu času, aby šipku štítem odrazil. A pak, když by kuše byla vybitá, by se ke zrádnému vrahovi prostě mohl přiblížit na dosah meče. Docela by si to vychutnal.

	S námahou vystoupal do kopců a okázale obhlížel oblast po své levici, potom zahnul doprava a začal se ubírat podél hřebene. Dospěl k místu, kde předtím zachytil pohyb, a pečlivě se rozhlédl. Do trávy byl vytlačený obrys − delší dobu v ní něco leželo, nebo někdo. Bylo to stanoviště jako stvořené pro pozorování. Hřeben tady byl trochu vyšší a umožňoval širší výhled do krajiny. Horác pohlédl směrem k táboru a viděl, jak čerstvý večerní vítr unáší kouř z ohně stranou a rozprostírá ho nízko nad zemí. Viděl i nehybnou postavu, jak spí zabalená v pokrývce nedaleko ohně.

	Z náhlého popudu rázně zamířil dolů z kopce na opačnou stranu a bedlivě hledal vpravo i vlevo. Trvalo pouze několik minut, než našel, co hledal. V trávě ležela hromádka čerstvého koňského trusu a dalo se poznat, kde byl do země zaražený uvazovací kolík. Genovesan tady přivázal koně − pod hřebenem a mimo dohled z tábora, ale dost blízko, kdyby potřeboval rychle prchnout.

	„Jasně, byl tady,“ řekl Horác. „A teď je pryč. Otázkou zůstává, jestli se vrátí? A když ano, tak kdy?“

	Přesunul se zpět do tábora a v duchu se těmi otázkami zabýval. Když padla tma, nachystal jídlo. Jemně s Haltem zatřásl a byl překvapen a ulevilo se mu, když se hraničářovy oči téměř ihned otevřely.

	„Večeře,“ oznámil mu Horác.

	Halt trochu zasupěl. „No, to je dost. Mají tady hodně línou obsluhu.“

	Nedočkavě si ale vzal misku s jídlem a rychle jedl. Když utišil největší hlad, pozvedl kousek chlebové placky, kterou Horác upekl v uhlí.

	„To jsi pekl ty?“ zeptal se.

	Horác ho s jistou pýchou na svou novou dovednost ujistil, že ano.

	Netrvalo dlouho a Halt zabrblal: „A co to je?“

	Horác mu věnoval dlouhý upřený pohled. „Myslím, že jste mi byl milejší, když jste byl nemocný.“

	Později, když Halt opět spal, Horác utlumil oheň a pomalu se stáhl z okruhu mihotavého světla. Asi patnácti kroků od ohně ležel padlý strom. Mladík si k němu sedl, s pokrývkou přehozenou přes ramena se o něj opřel zády a na kolena si položil obnažený meč. Prožil noc beze spánku čekáním na nepřítele, který se vůbec neobjevil.

	Ráno byl Genovesan zpátky.

	
Třicet čtyři

	Na severním obzoru se objevili dva jezdci a za sebou vedli ještě jednoho velkého koně.

	Když přijeli blíž a Horác je dokázal lépe rozeznat, zaplavil ho pocit nesmírné úlevy. Jistě, bylo málo pravděpodobné, že se blíží jiní dva muži na koních. Jenže Horác se celou dobu, co byl sám, obával, že Will dorazí na léčitelovu paseku a zjistí, že Malcolma odvolali do jiné části léna nebo že nemůže přijet z nějakého jiného důvodu. Nebo že prostě přijet nechce.

	„Měl jsem mít víc rozumu,“ zabručel si pro sebe, když vycházel z tábora, aby je přivítal. Viděli, že jim jde naproti, a zrychlili z pomalého klusu do cvalu. Koně i jezdce pokrýval prach z cesty a vypadali vyčerpaně. Cuk měl ale pořád dost sil, aby zvedl hlavu a zařehtal Horácovi na pozdrav. Jako by tím Kikrovi připomínal jeho povinnost, protože velký bojový kůň zvedl hlavu, spatřil svého pána a krátce zaržál.

	Když dojeli k Horácovi, zpomalili a mladý bojovník napřáhl pravici vzhůru k pozdravu a sevřel svou poctivou dlaní malou ruku drobného léčitele.

	„Jsem rád, že tě vidím,“ vítal ho. „Díky, že jsi přijel, Malcolme.“

	Malcolm vyprostil ruku a pod dojmem Horácova sevření maličko zkřivil tvář.

	„Jak bych mohl odmítnout? To se vždycky snažíš rozdrtit svým přátelům ruku tou svojí tlapou?“

	„Omlouvám se. To bylo zřejmě jen z radosti, že už jste tu,“ široce se usmíval Horác.

	„Jak je Haltovi?“ staral se hned Will. Tahle otázka ho soužila celou dobu, co byl pryč. Horácovo bezstarostné chování bylo uklidňující. Will věděl, že by nebyl tak veselý, kdyby se Haltův stav zhoršil. Ale potřeboval to slyšet nahlas.

	„Vlastně si myslím, že je na tom líp,“ oznámil jim Horác. Všiml si, jak se Willovi úlevou nadzvedla ramena. Zmátla ho však Malcolmova reakce. Léčitel se mírně zamračil.

	„Líp?“ opáčil rychle. „V jakém smyslu?“

	„Nu, předevčírem blouznil a mluvil z cesty. Neměl ponětí, kde je a co se kolem něj děje. Myslel si, že je v době asi tak před dvaceti lety. A taky si myslel, že já jsem někdo jiný.“

	Malcolm pokýval hlavou. „Aha. A na základě čeho si myslíš, že teď je na tom líp?“

	Horác neurčitě rozhodil rukama. „Nu, včera ho to pustilo. Probudil se a věděl přesně, kde je, co se stalo a kdo jsem já.“ Usmál se na Willa. „Zlobil se na tebe, že jsi jel pro léčitele. Prý jsi měl jet dál za Tennysonem a jeho nechat být.“

	Will zasupěl. „Jistě, přesně to by udělal on, kdyby otrávili mě.“

	Horác se zazubil. „Skoro to samé jsem mu řekl i já. Trochu se čertil, ale uznal, že mám pravdu. Pak měl připomínky, že špatně vařím.“

	„To zní, jako když se uzdravuje,“ souhlasil Will. Dorazili do tábořiště a Malcolm sesedl z Abelarda. Protože nebyl příliš zkušený jezdec, provedl ten úkon tak, že přehodil nohu přes hrušku a sjel dolů na nesprávné straně. Horác ho zachytil, protože zakolísal, když se pod ním ztuhlé nohy podlomily.

	„Díky,“ řekl léčitel. „Radši se na něj podívám hned. Spí dlouho?“

	Horác se zamyslel a pak odpověděl. „Pár hodin. Vzbudil se ráno. Pak znovu usnul. Potom se vzbudil zase v poledne. Spí víceméně klidně,“ dodal. Uvažoval, proč se Malcolm tváří trochu ustaraně. Možná mu vadilo, že se hnal takovou dálku, jen aby zjistil, že ho tady vůbec není zapotřebí, napadlo Horáce. Pustil tu věc z hlavy a obrátil se k Willovi.

	„Nechceš si odpočinout?“ navrhl. „Já se postarám o koně.“

	Jenže Will prošel přísným výcvikem. Vždy se cítil provinile, když někomu dovolil, aby se mu postaral o koně.

	„Já obstarám Cuka,“ řekl. „Ty si můžeš vzít ty dva.“

	Odvedli koně kousek od ohně a napojili je z vědra, které Horác před chvilkou naplnil. Potom je odsedlali a vytřeli do sucha. Kikr měl zřejmě nezřízenou radost, že opět vidí svého pána. Ve skutečnosti měl ze všech tří koní za sebou nejméně náročnou cestu. Když ho Malcolm poprvé spatřil, s hrůzou na něj pohlédl.

	„Ty ode mě čekáš, že pojedu na tomhle?“ zeptal se. „Vždyť je velký jako dům!“

	Strávil tudíž většinu cesty na Abelardově hřbetě. Statný koník jeho váhu sotva cítil. Malcolm byl malý a hodně štíhlý, skoro kost a kůže.

	„Stalo se něco, když jsem byl pryč?“ zajímal se Will. „Kromě toho, že se Haltovi udělalo líp?“

	„Vlastně ano,“ odpověděl Horác. Rychle se ohlédl po Malcolmovi, který se skláněl nad Haltem a prohlížel ho. Usoudil, že je mimo doslech, i když vlastně pořádně nevěděl, proč by na tom mělo záležet. Tichým hlasem Willovi rychle pověděl o pozorovateli na jižní straně hřebene.

	Will byl v takových záležitostech zběhlý, takže se nedopustil začátečnické chyby a nepodíval se směrem k pásmu hor. Nechal oči sklopené.

	„Víš jistě, že je to Genovesan?“

	Horác váhal. „Ne, jistě to nevím. Myslím si, že je to on. Vím určitě, že někdo to je. Našel jsem místo, kde se skrýval.“

	„A říkáš, že odjel za soumraku?“ pokračoval Will. Bylo čím dál těžší to pochopit.

	„Přesně tak. A dnes ráno se vrátil,“ řekl Horác. Will sevřel rty, dokončil vytírání Cuka a roztržitě ho několikrát poplácal po krku.

	„Ukaž mi, kde,“ požádal.

	Ani Horác nebyl žádný nováček. Vysoký bojovník se otočil zády, zvedl ze země kus suchého plátna, potom se otočil k Willovi a stál zády k jižním svahům hor.

	„Měl by být přesně za mým pravým ramenem,“ prohlásil. A Will, zatímco předstíral, že se při hovoru dívá na Horáce, přejel očima podél jeho ramene a zkoumal obzor. Horác přítele pozoroval a spatřil, jak se jeho oči zastavily a náhle zúžily.

	„Vidím ho,“ řekl Will. „Jen hlavu a ramena. Teď se přikrčil. Kdyby to neudělal, asi bych si ho nevšiml.“

	„Je čím dál drzejší,“ řekl Horác. „Nijak zvlášť se nesnaží, aby se ukryl. A taky často mění polohu.“

	„Hmm,“ zabručel Will. „A co má k čertu za lubem? Proč jednoduše neodjel?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Horác. „Tennysona třeba něco zdrželo a tady náš kamarád se chce přesvědčit, že hned tak nepojedeme dál.“

	„Co by ho zdrželo?“ namítl Will a Horác pokrčil rameny.

	„Může být nemocný nebo zraněný. Možná na někoho čeká. Já nevím. Ale určitě je zalezlý někde blízko, protože ten jeho špeh v noci odjede a za svítání je zase tady.“

	„Čeká a chce vědět, co podnikneme,“ pochopil Will. „Ví, že je Halt otrávený. Slyšel, jak vykřikl, když ho zasáhla šipka. Takže předpokládá, že zemře. Nemůže vědět, kdo je Malcolm, ani co všechno umí.“

	To je zvláštní, pomyslel si, s jakou samozřejmostí očekával, že Malcolm dokáže Halta zachránit.

	Horác přisvědčil. „To bude ono. Jestli museli zastavit, je dost pochopitelné, že by si nás chtěli ohlídat. Klidně si můžou i myslet, že když Halt zemře, vzdáme to a odjedeme domů. A samozřejmě, že se nemají jak dozvědět, že se Haltovi udělalo líp.“

	„Nebuď tak hrr s takovou úvahou,“ ozval se za jeho zády Malcolm. Pohlédli na něj a viděli, že se tváří vážně.

	„Ale určitě ano!“ protestoval Horác. „Viděl jsem to na vlastní oči a já rozhodně nejsem žádný léčitel. Dnes ráno i včera odpoledne vypadal mnohem líp. Byl úplně při smyslech.“

	Jenže Malcolm vrtěl hlavou, a tak Horác zanechal protestů.

	„Ještě pořád si nejsem jistý, co je to za jed. Ale pokud se nemýlím, právě tohle jsou příznaky.“

	„Čeho?“ zeptal se Will. Rty se mu pevně sevřely.

	Malcolm na něj omluvně pohlédl. Jako léčitel nesnášel situace, kdy jediné, co mohl nabídnout, byly špatné zprávy.

	„Začne to blouzněním a horečkou. Jednu chvíli je v současnosti a hned nato v minulosti. Pak je nadobro v minulosti a má halucinace. To je druhé stadium. Tehdy si tě pletl s někým jiným, jak jsi říkal. Pak přichází poslední stadium: opět jasná mysl i vědomí a zdánlivé zotavování.“

	„Zdánlivé zotavování?“ opakoval Will. Nelíbilo se mu, jak ta věta zněla.

	Malcolm pokrčil rameny. „Bojím se, že je to tak. Postoupilo to hodně daleko. Nejsem si jistý, kolik času mu ještě zbývá.“

	„Ale… ty ho dokážeš vyléčit,“ namítl Horác. „Existuje protijed, že ano? Říkal jsi, že víš, co to je.“

	„Myslím, že vím, co to je,“ potvrdil Malcolm. „A protilátka existuje.“

	„Tak nechápu, v čem je problém,“ prohlásil Horác.

	Malcolm se zhluboka nadechl. „Vypadá to na jeden ze dvou druhů jedů − oba se připravují z rostliny aracoina,“ vysvětloval. „Jeden z aracoiny, která má modré květy, druhý z bělokvěté odrůdy. Oba se projevují v podstatě stejnými příznaky, takovými, jaké jsem právě popsal.“

	„Potom…,“ začal Will, ale Malcolm ho zarazil.

	„Existují dvě protilátky. Není nijak složité je namíchat. Účinkují téměř okamžitě a já mám s sebou potřebné přísady pro obě dvě. Jenže když ho budu léčit na otravu bílou aracoinou, a on byl otráven modrou, skoro jistě ho to zahubí. A naopak.“

	Horác s Willem při Malcolmových slovech stáli a zaraženě mlčeli. Pak léčitel pokračoval.

	„Právě proto mají zákeřní zabijáci jako tihle Genovesani v oblibě jed z aracoiny. I když umí léčitel namíchat protilátku, zbývá stále poloviční možnost, že oběť stejně zemře.“

	„A když nevíme, který jed použili?“ zeptal se Will. Malcolm věděl, že otázka přijde, a teď musel mladíkovi, jehož tolik obdivoval, předložit skutečně hroznou volbu.

	„Pokud ho nebudeme léčit, zemře určitě. Když to bude hrozit, připravím oba protiléky a potom si hodíme mincí a rozhodneme, který použít.“

	Will napřímil skleslá ramena a pohlédl Malcolmovi do očí.

	„Ne,“ odmítl. „Žádnou mincí se házet nebude. Jestli je nutné přijmout rozhodnutí, udělám to já. Nechci, aby o Haltově životě rozhodovala hozená mince. Nikdy bych se nemohl vrátit zpátky a říct lady Paulině, že jsme něco takového udělali. Chci, aby to určil někdo, kdo ho má rád. A to jsem já.“

	Malcolm kývnutím souhlasil s jeho postojem.

	„Přál bych si, abych měl v takové chvíli tvou odvahu,“ řekl. Stejně jako před řadou měsíců upřel i dnes pohled na hraničáře před sebou a obdivoval sílu a hloubku charakteru u tak mladého člověka. Horác přistoupil k dlouholetému příteli a položil mu velkou ruku kolem ramen. Malcolm viděl, jak Horácovi zbělely klouby, když dával pevným sevřením Willovi najevo, že není sám.

	Will se smutným pousmáním přikryl dlaní přítelovu ruku. V takové chvíli nemuseli nic říkat.

	A toho večera někdy kolem půlnoci, po řadě hodin strávených mlčenlivým zíráním do skomírajícího ohně, se Will rozhodl.

	
Třicet pět

	Slunce vyšlo asi před hodinou. Vypadalo to na hezký den, ale skupinka postav stála u nízké hromady čerstvě vykopané země s hlavami svěšenými smutkem. Nezajímalo je pěkné počasí ani příslib nadcházejícího jasného dne.

	Will s hlavou skloněnou zarazil dřevěnou tabulku do nedávno nahrnuté zeminy v hlavách mělkého hrobu, pak odstoupil stranou a udělal místo Horácovi, aby mohl přihodit a uhladit posledních několik lopatek hlíny. Horác rovněž odstoupil a odložil lopatku.

	„Mohl by někdo pronést krátkou řeč?“ zeptal se váhavě. Malcolm pohlédl na Willa, co odpoví, ale mladý hraničář zavrtěl hlavou.

	„Myslím, že na to nejsem připraven.“

	„Možná by bylo vhodné, abychom tu jen chvíli tiše postáli,“ navrhl Malcolm. Mladíci si vyměnili pohled a souhlasně pokývali.

	„Myslím, že by to bylo nejlepší,“ řekl Will.

	Horác se napřímil do pozoru a všichni tři stáli s hlavami skloněnými u čerstvého hrobu. Ticho nakonec přerušil Will.

	„Dobrá. Pojedeme.“

	Sbalili si věci a naložili je na koně. Horác přihrábl nohou hlínu do zbytků ohně, aby ho úplně uhasil, a nasedli. Will se dlouze zadíval na čerstvou zeminu, která na hrobě vytvořila nízkou mohylu. Pak otočil Cukovi hlavu a odjel, aniž se znovu ohlédl. Ostatní se připojili.

	Zvolna ujížděli a mířili k severu, pryč od stezky, jíž se drželi celé dny. Hrob a Tennysona i s jeho přívrženci nechali za sebou. Vystoupali na první pásmo nízkých hor a nikdo nepromluvil. Jakmile zmizeli z dohledu každému, kdo by je sledoval, pokynul Will krátce rukou.

	„Zrychlíme tempo,“ rozhodl a všichni tři pobídli koně do klusu. Asi čtvrt míle od nich, v rovině před dalším pásmem kopců, stála skupina stromů. Will k nim zamířil a stáčel se mírně doleva, druzí dva následovali těsně za ním. Když se blížili ke stromům, ohlédl se přes rameno, jestli není někdo na dohled za jejich zády. Obzor byl však prázdný.

	„Rychle!“ zavolal. Museli se dostat do úkrytu dřív, než genoveský špeh dorazí na hřeben.

	Zastavil s Cukem na kraji lesíka a dvěma dalším ukázal za sebe. Vjeli několik kroků do úkrytu mezi stromy a sesedli. Will znovu prověřil, že po pronásledovateli není zatím ani památky, a jel za nimi. I on sesedl.

	„Zaveď koně hlouběji do stínu,“ řekl.

	Horác odváděl Kikra dál mezi stromy. Abelard s Cukem na Willovo znamení rukou velkého koně následovali.

	„Podívám se na Halta,“ řekl Malcolm.

	Spící hraničář ležel v pokrývce uprostřed lesíka. Dopravili ho tam po setmění na nosítkách zavěšených mezi Abelardem a Cukem a pohodlně ho uložili. Malcolm u něj zůstal celou noc. Před úsvitem se odplížil zpátky do tábora, aby byl po ruce při „smutečním obřadu“, při němž stál a tvářil se, že truchlivě rozjímá, zatímco Will a Horác pohřbívali velké poleno zabalené v pokrývce.

	„Žádná změna,“ tiše zavolal Malcolm na Willa poté, co Halta prohlédl.

	Will spokojeně kývl. Dělal si starosti, že Halta nechali několik hodin bez dozoru, když předstírali, že se probudili, našli „zesnulého“ a pohřbili ho se všemi projevy žalu, jaké dokázali předstírat. Ale Malcolm musel být zpátky v táboře dřív, než se špeh krátce po rozbřesku vrátí, a tak jim nic jiného nezbývalo.

	Will teď čekal těsně za hranicí stromů, ale dostatečně vzadu, aby se nacházel v hlubokém stínu a žádný vzdálený pozorovatel ho nemohl spatřit. Netrpělivě prohledával obzor směrem na jih.

	„Vidíš něco?“ zeptal se tiše Horác, když se k němu s Malcolmem připojili. Horác si oblékl pláštěnku, kterou dostal od Halta, a Malcolm měl na sobě Haltovu vlastní pláštěnku. Každý kousek maskování byl užitečný a Will jim oběma uložil, aby si nasadili kapuce a stáhli si je hodně do čela.

	„Ne! A proboha tě prosím, přestaň hulákat!“

	Horác si nemohl pomoct a usmál se nad Willovou podrážděnou odpovědí. Hulákání to nebylo ani náhodou, jak Horác věděl. Ale odpustil příteli, že přehání. Will byl napjatý na nejvyšší míru. Tahle lest musela klapnout, jestliže měl mít Halt naději, že přežije.

	„Co máš přesně v plánu udělat?“ zeptal se Malcolm a dával si pozor, aby mluvil potichu. Will s Horácem probírali plán včera v noci, ale jelikož Malcolm strávil ten čas u Halta, neznal přesné podrobnosti.

	„Doufám, že přijde, aby prověřil, jestli jsme skutečně odjeli,“ řekl Will.

	„A ty se pak na něj vrhneš a zajmeš ho?“ zeptal se Malcolm. Vyznělo to, jako když pochybuje o rozumnosti tak náhodného postupu, a Willova prudká odpověď jeho pochybnosti potvrdila.

	„To tedy rozhodně neudělám! V žádném případě se nechci nechat zabít. Genovesani jsou mistrní střelci. Kdybych na něj zaútočil, měl by dost času, aby do mě střelil šipku.“

	„Ty jsi lepší střelec než on,“ namítl Malcolm. Jenže mu uniklo to hlavní.

	„Možná. Ale já ho potřebuju dostat živého. On mě bude chtít jednoduše zabít.“

	„Nemůžeš střelit tak, abys ho zranil?“ navrhl Malcolm.

	Will vrtěl hlavou, ještě než stačil léčitel domluvit. „To je moc nebezpečné. Jel bych plným tryskem na Cukovi. Stačí jedno zakopnutí, jeden špatný krok a mohl bych minout. Kdybych o pár palců minul, mohl bych Genovesana zabít. A navíc, i kdyby se mi povedlo ho zranit, ještě pořád by mohl zabít on mě.“

	„Takže… co uděláš?“ nechápal Malcolm.

	„Musím počkat, až si bude myslet, že mu nic nehrozí. Dokud po nás bude pátrat, bude plně ve střehu,“ vysvětloval Will. „Bude se rozhlížet, aby měl jistotu, že jsme opravdu odjeli. Předpokládám, že pojede k dalšímu pásmu kopců. Když uvidí, že po nás nikde není ani stopy, doufám, že zamíří zpátky do Tennysonova tábora.“

	„To zní rozumně,“ poznamenal Malcolm. Will však cítil, že je stále trochu zmatený, takže vysvětloval dál.

	„Jakmile si to namíří domů, nejspíš si bude tak zhruba ještě hodinu hlídat záda. Pak se trochu uvolní, protože bude přesvědčený, že jsme opravdu odjeli. To znamená, že budu mít větší naději připravit mu překvapení. Zpočátku mu dám náskok, potom zahnu a pojedu rovnoběžně s ním, dokud ho nedoženu. Pak přejedu za něj a přiblížím se co nejvíc, než mě uvidí.“

	„Tak ho přece jen budeš pronásledovat.“

	Will přisvědčil. „Ano. Ale on bude unavený a nebude to čekat. Budu mít mnohem větší šanci, že ho chytím živého, když několik hodin počkám.“

	Malcolm chápavě pokýval hlavou. Ve tváři měl však ustaraný výraz.

	„Wille, Halt možná několik hodin nemá,“ podotkl tiše a mladý hraničář vzdychl.

	„Já vím, Malcolme. Jenže mu nijak neprospěje, když se tady nechám zabít, že ano?“

	Náhle zvedl ruku a zadržel každou případnou odpověď. Cuk varovně zamručel, téměř neslyšitelně, a Will poznal, že koník něco zaslechl. „Hodný chlapec,“ zašeptal. „Taky jsem to slyšel.“

	Byl to zvuk koňských kopyt dusajících po měkké půdě. Zesiloval a Will se přikrčil a vybídl ostatní, aby se zachovali stejně.

	„Nezapomeňte,“ nabádal je, „jestli se sem podívá, nepohněte ani svalem.“

	Několik vteřin se nedělo nic, pak údery kopyt zpomalily a Will zpozoroval pohyb na obzoru. Zvolna se nad něj vyhoupl jezdec na koni. Will pohrdavě ohrnul ret. V úzkých a zapadlých uličkách většího či menšího města je Genovesan možná nebezpečný nepřítel, pomyslel si. Jeho dovednosti v terénu však byly žalostné. Jestliže jste se měli ukázat na obzoru jako tady, nijak vám nepomohlo, když jste to provedli pomalu.

	Ale byl to Genovesan. Poznal ho snadno, všiml si matně fialového pláště i kuše, která spočívala na sedlové hrušce nabitá a připravená. Muž se postavil v třmenech, zaclonil si oči rukou a pátral v oblasti pod sebou při hledání jakékoli stopy po třech jezdcích. Krajina se táhla celé míle v podobě zvlněných řad kopců. Genovesan zřejmě usoudil, že Horác, Will a Malcolm už přejeli další hřeben směrem na sever a zmizeli z dohledu. Dávalo to smysl, protože než se za nimi vydal, počkal několik minut pro případ, že by se někde zdrželi.

	Genovesan pobídl koně kupředu, přejel hřeben a sjížděl dolů povlovným svahem. Nebyl to žádný stopař, jak si Will všiml. Nešikovné nastražené stopy, které za sebou Genovesané zanechávali při cestě mrtvým lesem, mu prozradily, že o skutečném stopařském umění vědí málo. Sledoval, jak zabiják procválal kolem asi dvě stě kroků od místa, kde se oni krčili v úkrytu, a pak vyjel na další hřeben. Opět zopakoval ten hloupý postup, kdy zpomalil, než vyjel na vrchol, a pak se na hřebeni celý i s koněm vystavil a pozoroval krajinu před sebou.

	Ani odtud zřejmě neviděl žádnou známku po třech jezdcích. Pár minut se rozmýšlel, pak obrátil koně k jihu a cválal zpět cestou, po níž přijel. Znovu projel kolem lesíka.

	Ale stejně jako předtím nevěnoval pozornost místu, kde se ukrývala naše trojice. Pokračoval v jízdě, aniž zastavil na hřebeni, a dusot kopyt zvolna slábl. Will počkal několik minut, potom se podíval na Cuka stojícího vzadu mezi stromy.

	„Slyšíš něco?“ zeptal se. Koník slabě zaržál a pohodil hlavou. Vztyčil uši a opět je položil. Neslyšel vůbec žádný zvuk. Poprvé během poslední půlhodiny Will uvolnil napjaté svaly. V ramenou pocítil následky strnulosti.

	„Myslíš, že na to skočil?“ zeptal se Horác.

	Will chviličku váhal a pak přitakal. „Myslím, že ano. Leda by to na nás hrál. Ale o tom dost pochybuju. Ve volné krajině není moc dobrý. Toho bys nejspíš oklamal i ty, Horáci,“ dodal s úsměvem.

	„Tak ti pěkně děkuju,“ prohlásil Horác a povytáhl na něj jedno obočí. Začínal si v tom výrazu libovat.

	„Měl bys to dělat tak, aby se druhé obočí nehýbalo,“ poučoval ho Will. „Jinak vypadáš, že se jen překvapeně šklebíš.“

	Horác s povznesenou pochybovačností ohrnul nos. Byl přesvědčený, že teď se mu to povedlo velice dobře. Hraničáři prostě jen žárlili, že si mistrně osvojil jeden z jejich oblíbených výrazů.

	„Takže, co dál?“ vmísil se Malcolm. Už tyhle dva znal a měl pocit, že škádlení by mohlo ještě nějakou dobu pokračovat. Will se k němu otočil a jeho myšlenky se vrátily k současné situaci.

	„Počkám asi půl hodiny,“ řekl. „Chci, aby byl nadobro přesvědčený, že jsme odjeli. Potom pojedu v širokém oblouku, stočím se za něj, najdu jeho stopu a dostihnu ho, než se dostane do Tennysonova tábora.“

	„A přitom ho zajmeš,“ řekl Horác.

	Will přisvědčil. „Ano, při troše štěstí.“

	Malcolm obdivně kroutil hlavou.

	„Prostě jen tak,“ řekl. Všechno znělo tak jednoduše.

	Will na něj pohlédl s vážným výrazem ve tváři. „Prostě jen tak.“ Vzápětí si uvědomil, že to od něj mohlo znít trochu vychloubačně, a vysvětloval. „Malcolme, já jinou možnost nemám, víš? Ty potřebuješ vědět, jakým jedem byla napuštěná ta šipka, a on je jediný, kdo nám to může říct.“

	„Takže teď se čeká?“ řekl Horác a Will přisvědčil.

	„Teď se čeká.“

	
Třicet šest

	Cuk byl navzdory velké vzdálenosti, kterou ujel v posledních několika dnech, překvapivě čerstvý. Will ho vedl pomalým klusem k místu, kde Genovesan ležel při pozorování tábora. Když se přiblížil, sesedl a dál postupoval přikrčený. Kousek od nejvyššího bodu se položil na břicho a dál se plížil, aby mohl nahlédnout přes hřeben a přitom nadzvednout hlavu jen o několik palců.

	Po Genovesanovi nebylo ani památky, i když našel místo, kde si dělal pohodlí. Tráva byla polehlá ve velkém kruhu jako pelech nějakého velkého zvířete. Will viděl v trávě zřetelné stopy, které vedly od kopců směrem, kudy Genovesan každý večer odcházel. Pokaždé šel stejnou cestou a pro Willovo cvičené oko byla stopa nápadná. Špeh mířil na jihovýchod − stejným směrem, jaký sledovala skupinka nezasvěcených. Podle všeho nebyl důvod se domnívat, že svou trasu změnili.

	Will krátce zvážil situaci. Genovesanovi očividně stačilo, že pohřbili Halta a odjeli. Takže neměl důvod, aby vyráběl falešnou stopu, ani důvod k podezření, že je sledován. Nebyl ovšem žádný hlupák, přestože jeho obratnosti při pohybu v krajině scházelo hodně, aby mu ji člověk záviděl. Čas od času bude pravděpodobně prověřovat stopu za sebou, přinejmenším prvních několik hodin, a pokud ho chtěl Will dostat živého, musel ho nachytat, až si přestane dávat pozor. Proto Will vedl Cuka dlouhým obloukem asi míli a čtvrt na východ. Pak se otočil a ujížděl rovnoběžně s jihovýchodním směrem zabijákova postupu. Cuka pobídl do rychlého klusu. Taková rychlost stačila. Svižně ujížděli kupředu, ale Cukova neokovaná kopyta způsobovala na měkké půdě mnohem menší hluk, než kdyby jeli dlouhým cvalem.

	Vytrvale ujížděli k jihovýchodu. Vždy, když překračovali řetěz nízkých hor, podnikal Will stejná opatření, aby zabránil tomu, že bude spatřen. Po Genovesanovi však nikde nebylo ani známky.

	Po hodině a půl se stočil zpět, aby zkřížil Genovesanovu stopu. Nalezl ji po několik minutách a přesvědčil se, že pokračuje stále stejným směrem. Will tentokrát vyrazil na západ a pak se stočil, aby postupoval opět rovnoběžně se směrem jízdy.

	Bylo zhruba uprostřed odpoledne, když Genovesana uviděl. Jel pomalu, kůň se plahočil líným krokem a s hlavou svěšenou. Will se usmál. Kůň musel být jeden z těch, co ukradli někde u sedláka, a zdálo se, že je na tom zle. Nemohl se rovnat Cukovi výdrží ani rychlostí. A když byl teď takhle blízko, věděl, že poslední zhruba tři čtvrtiny míle se promění v závod.

	Will natočil Cuka a rozjel se, aby druhému muži odřízl cestu. Genovesan se hrbil v sedle. Zřejmě byl skoro stejně unavený jako jeho kůň. Touto dobou byl nejspíš přesvědčený, že ho nikdo nepronásleduje. Když Will přijel blíž, viděl, že nepřítel si kuši už zavěsil přes rameno. Myšlenkami už byl zřejmě v táboře, u teplého jídla a pití, které tam na něj čekalo.

	„Opatrně, chlapče,“ zašeptal Cukovi, nachýlil se nad jeho šíji a pobídl ho k vyšší rychlosti. Koník uposlechl. Kopyta dunivě dopadala na zem, ale tráva a vlhká půda údery tlumila a Will doufal, že se dokážou dostat blíž, než je Genovesan uslyší a pochopí, že mu hrozí nebezpečí.

	Byla to jemná rovnováha. Kdyby jeli rychleji, přiblížili by se dřív k pásu kopců. Jenže by nadělali víc hluku a zvýšilo by se nebezpečí, že se prozradí. Will odolal nutkání pustit Cuka naplno. Na to byl ještě čas.

	Za jízdy si navlékl luk přes rameno, a zatímco nechal otěže volně ležet na Cukovu krku, sáhl do kazajky pro válečky.

	Cukovy pohyby mu sesazení dvou mosazných válečků k sobě zpočátku ztěžovaly. Začal jeden zasouvat do druhého a náhle to s ním škublo, takže se rozpadly dřív, než stačil nasadit závit. Přestal a soustředil se na to, aby pohyby těla sladil s rytmem Cukova běhu. Pak se uvolněně a plynule pokusil znovu a cítil, jak závit zapadl na místo. Několikrát opatrně otočil a potom válečky rychle sešrouboval do jednoho dlouhého kusu. Potěžkal ho v pravé ruce a vnímal důvěrně známou vyváženost. Válečky bylo možné vrhat podobně jako saxonský nůž. Jenže aby je mohl použít, musel se dostat na vzdálenost pětadvaceti kroků − a to mohlo být těžké.

	Viděl, že Genovesan už téměř dojel k dalšímu pásmu kopců. Nějaký šestý smysl Willa varoval, že až pronásledovaný vyjede na hřeben, bude jen přirozené, že se ještě naposledy ohlédne za sebe. Klouzavě s Cukem zastavil, sjel ze sedla na zem a zároveň šikmo zatáhl za otěže. Koník byl vycvičený, aby reagoval na velkou spoustu znamení od svého jezdce, takže okamžitě uposlechl. Klesl na kolena, pak se převalil na bok do trávy a nehybně ležel. Will mu položil ruku kolem krku a strnule čekali, částečně skrytí v trávě a částečně maskovaní vlastní nehybností. Šedý kůň a jezdec v pláštěnce nepřipomínali při pohledu z dálky nic víc než velký kámen obrostlý nízkým keřem. Will zpod kapuce viděl, jak Genovesan na vrcholu kopce zastavil. Vydechl úlevou, že tenhle postup předvídal.

	Jezdec se otočil, nadzvedl se v sedle, aby uvolnil ztuhlé svaly, a rychle přehlédl krajinu za sebou. Byl to však jen zběžný pohled. Totéž opakoval čas od času během posledních čtyř hodin. Zatím neviděl žádný náznak pronásledování, a nečekal, že něco uvidí teď.

	Takže přehlédl pastvinu za sebou, aniž jí věnoval zvláštní pozornost. Po pravdě řečeno sloužil ten pohyb spíš k tomu, aby si protáhl strnulá záda, než aby pátral po pronásledovatelích. Jak Halt častokrát během výcviku Willovi říkával, v devadesáti procentech případů lidé vidí jen to, co čekají, že uvidí. Genovesan očekával, že za sebou uvidí pustou pastvinu, a přesně tu viděl. Neurčitá, zeleno-šedá kupa nepravidelného tvaru v západním směru v něm nevzbudila žádný zájem.

	Po minutě či dvou se obrátil znovu k jihovýchodu a sjížděl dolů z hřebene. Will vyčkával. Nejstarším známým trikem bylo zdánlivě odjet a potom se nenadále vrátit a podívat se ještě jednou. Jenže Genovesana zřejmě upokojilo, že v krajině za ním se nevyskytuje žádná hrozba, a už se neobjevil.

	Will poklepal Cukovi na plece, a když se koník převalil a vstával, obemkl ho nohama a zvedli se spolu. Protože zvuk Cukových kopyt teď tlumily kopce rozkládající se mezi ním a Genovesanem, využil příležitosti a pobídl koně do cvalu. Očekával, že až přejedou hřeben, bude je od druhého jezdce dělit jen několik set kroků.

	Tentokrát nahoře nezastavil. Byl čas jít na věc. Ujížděli už téměř čtyři hodiny a rozum mu napovídal, že musejí být blízko Genovesanova cíle. Vyjeli do kopce plným cvalem a Will slabě vykřikl překvapením.

	Cuk při tom zvuku nastražil uši, ale Will ho chvatně uklidňoval.

	„Jeď dál!“ řekl. Koník opět složil uši a pokračoval v cvalu, aniž vypadl z kroku.

	Krajina před nimi změnila vzhled. Řady zvlněných kopců vystřídal táhlý svah, který dole přecházel v široké, dlouhé údolí. Ve vzdálenosti necelých dvou mil bylo vidět Tennysonův tábor. Počet lidí se z těch dvanácti či patnácti, kteří s ním byli původně, rozrostl. Will odhadoval, že je tam určitě shromážděno na sto osob.

	Naléhavějším problémem však byl pro něj Genovesan vzdálený teď necelých dvě stě padesát kroků od něj. Nemohl uvěřit svému štěstí. Zabiják nezaslechl dusot Cukových kopyt v trávě. Postupoval pomalým krokem a jeho kůň se těžce plahočil.

	Potom Will spatřil, jak se mužova hlava prudce napřímila a obrátila k nim, protože je nevyhnutelně uslyšel. Will byl dost blízko, aby zaslechl překvapený výkřik a spatřil, jak muž udeřil koně patami do žeber a vyburcoval ho k neohrabanému klusu a posléze vyčerpanému cvalu. Byla to taktická chyba, pomyslel si Will. Nepřítel se vylekal, že ho vidí za sebou, a dopustil se přehmatu. Měl kuši, a proto měl raději sesednout a rychle přijíždějícímu pronásledovateli se postavit.

	Jenomže on nevěděl, že Will ho potřebuje zajmout živého. Možná se mu nechtělo znovu čelit neobyčejné hraničářské přesnosti a rychlosti ve střelbě. Musel si být vědom, že při předchozím střetu ho zachránila jen náhoda.

	Muž se ohlédl přes rameno a Will spatřil bledý ovál jeho obličeje. Cuk ho rychle dotahoval a Genovesan zuřivě kopal patami svého koně, aby ho popohnal. Nemotorný tažný kůň ale neměl vůbec žádnou šanci utéct rychlonohému hraničářskému koni a Cuk se každým krokem přibližoval.

	Genovesan se usilovně snažil sundat z ramene kuši. Jakmile Will uviděl, co dělá, zastrčil spojené válečky za opasek a sejmul z ramen dlouhý luk. Genovesanova ruka zajela do toulce, vytáhla šipku a vložila ji do žlábku kuše. Willovi se stáhlo hrdlo a v puse mu vyschlo, když si uvědomil, že bude čelit smrtelně jedovaté střele. Za normálních okolností by vystřelil první. Všechny výhody měl na své straně. Ten druhý se musel v sedle otočit, aby vystřelil, zatímco Will mohl střílet rovnou Cukovi nad hlavou. Na tuhle vzdálenost ho mohl odstřelit jako nic.

	Jenže ho potřeboval živého.

	Genovesanovi se konečně podařilo nabít kuši. Nemotorně se v sedle otočil, protože musel zápolit s trhavým a nepravidelným krokem svého koně, a zvedl zbraň, aby zamířil. Otáčel se směrem doprava, a tak Will kolenem navedl Cuka doleva, aby donutil Genovesana natočit se v sedle ještě víc a tím mu ztížil míření.

	Genovesan pochopil Willovy úmysly a náhle se otočil na druhou stranu, za levou rukou, aby se mu pohodlněji střílelo. Jenomže jakmile to provedl, Will opět změnil směr a vedl Cuka doprava. Manévr mu vyšel. Genovesan zjistil, že cíl znovu ztratil z očí. A Cuk mezitím zkrátil odstup o dalších pětadvacet kroků.

	Genovesan se zase otočil doprava. Tentokrát Will cválal přímo, bez kličkování. Ale teď měl vložený šíp, ujížděl s otěžemi přehozenými přes Cukův krk a koně řídil pouze koleny. Nemohl riskovat, že Genovesana zabije, jenže kořist o tom nevěděla. Zabiják dostane šanci na jeden výstřel. Nebude mít čas, aby znovu nabil, i kdyby něco takového na koňském hřbetě dokázal.

	Až se bude chystat vystřelit, měl Will v úmyslu vychýlit mu mušku. Věřil si, že dokáže vyslat několik šípů v rychlém sledu do těsné blízkosti Genovesanovy hlavy, a tím ho přimět, aby sebou škubl. Vzpomněl si na souboj s jeho krajanem. Tito lidé byli především úkladní vrazi zvyklí střílet ze zálohy na bezmocný cíl, který neměl o jejich přítomnosti ani tušení. Nebyli zvyklí bojovat otevřeně, stát tváří v tvář nepříteli, který střely oplácel − a střílel se smrtící přesností.

	Dostal se blíž. Cuk měl krok plynulý a rovnoměrný, na rozdíl od tažného koně, který byl těžkopádný a vyčerpaný a Genovesana v sedle nepravidelně nadhazoval.

	A bylo to tady! Kuše se zvedla a Will spatřil, jak Genovesanova ruka začíná obemykat páku spouště. Willovy ruce se jen míhaly, natahovaly, střílely a bleskově vkládaly nový šíp z toulce do tětivy v tak rychlém sledu, že v těch několika vteřinách, než Genovesan uvolnil spoušť, zasvištěly vzduchem tři šípy.

	Když námezdný vrah sevřel spoušť kuše, uvědomil si náhle hrozící nebezpečí. Něco mu zlověstně zasyčelo kolem hlavy, snad pouhý palec od ní. A věděl, že další dvě střely jsou na cestě, pouhý zlomek vteřiny za tou první. Bylo by to vyžadovalo mnohem odolnější nervy, než jaké měl on, aby vydržel chladnokrevně a soustředěně mířit − dokonce i kdyby se nenatřásal a nenadskakoval na cválajícím koni. Sehnul se a bezděčně zaklel, ruka křečovitě škubla za spoušť a vyslala šipku vysokým obloukem k obloze, takže neškodně dopadla do vysoké trávy asi sto třicet kroků od něj.

	Nebezpečí pominulo. Will odhodil luk stranou. Neměl čas navlékat ho přes rameno a mohl si ho vyzvednout později. Vytáhl válečky z opasku a ještě jednou pobídl Cuka k větší rychlosti. Prchající zabiják ho viděl padesát kroků za sebou a horečně tepal koně patami do žeber. Zatímco se zaměstnával přípravou na střelbu, unavené zvíře zpomalilo do klusu. Teď znovu potřeboval rychlost a kůň zabral, jak nejvíc mohl, jenomže Cuk rychle zkracoval vzdálenost mezi nimi. Genovesan začal příliš pozdě sahat po jedné z mnoha dýk, které měl při sobě. Willova pravá paže se zvedla nahoru a pak plynulým mocným pohybem švihla dopředu.

	Roztočené válečky se zatřpytily ve slunečním světle. Zabiják je hned nezpozoroval, nepostřehl nebezpečí. Pak spatřil roztočený kov a sehnul hlavu nad koňský krk.

	Ten chlap má kočičí reflexy, pomyslel si Will. Válečky mu neškodně prolétly nad hlavou a zmizely ve vysoké trávě. Will zaklel. Ty už nikdy nenajde. Z pochvy vytasil saxonský nůž.

	„Cuku, za ním,“ pobídl a cítil, jak koník okamžitě přidal a pádí tak rychle, jak u něj Will snad ještě nikdy nezažil.

	Zahlédl záblesk oceli v Genovesanově ruce a poznal jednu z dýk s dlouhou čepelí, které zabijáci nosili. Držel napřažený saxonský nůž a hnal Cuka kupředu. Genovesan začal otáčet koně, aby čelil útoku, ale příliš se opozdil. Ohnal se dýkou a mířil přitom na Cuka, ale Will se naklonil nad koníkovu šíji a tenkou čepel odvrátil saxonským nožem.

	Poté Cuk v plné rychlosti tvrdě vrazil plecemi do vyčerpaného a roztřeseného selského koně a poslal ho k zemi. Kůň se svalil na bok a krátce se sklouzl po hladké dlouhé trávě. Prudký pohyb uvěznil Genovesanovu pravou nohu pod koňským tělem. Zvíře chabě zamávalo kopyty ve vzduchu, ale nepokoušelo se vstát. Bylo po něm.

	Will byl v mžiku dole ze sedla. Běžel k uvězněnému nepříteli. Genovesan ztratil při srážce dýku a zuřivě šmátral pod pláštěm, aby vytáhl jinou. Will neváhal ani vteřinu, přiskočil k němu a uhodil ho těžkým, mosazí okovaným jilcem saxonského nože do spánku. Aniž by čekal, jestli první úder zabral, celé to ještě jednou zopakoval, tentokrát trochu tvrději.

	Muž obrátil oči v sloup. Slabě hekl a spadl na záda, s pravou nohou stále uvězněnou pod mrtvým koněm. Will ustoupil, aby popadl dech. Druhý úder byl pravděpodobně zbytečný, uvědomil si. Ale vychutnal si ho.

	„To máš za všechno,“ řekl nehybné postavě. „I za toho koně, co jsi na něm jel.“

	
Třicet sedm

	Malcolm si dělal starosti. Halt měl jed v těle už několik dní a kdykoli mohlo přijít poslední stadium nemoci. V tuto chvíli pokojně ležel a teplotu měl normální. Ale jestli znovu dostane třas a horečku, jestli se bude převalovat, házet sebou a vykřikovat, bude to znamenat, že do konce zbývá už jen několik hodin. Will bojoval s časem, aby Genovesana přivedl dřív, než se Halt dostane do posledního stadia. Podle jejich nejlepšího odhadu se Tennysonův tábor nacházel čtyři hodiny jízdy od nich. Čtyři hodiny tam a čtyři zpátky.

	Halt mohl být za hodinu mrtvý.

	Ohlédl se po mladém bojovníkovi, který seděl s rukama opřenýma o kolena a nepřítomně civěl před sebe. Přál si, aby mohl Horácovi nějak pomoct, poskytnout mu povzbuzení. Jenže Horác znal situaci stejně dobře jako on. A Malcolm neměl ve zvyku nabízet v podobných případech falešnou naději a utěšující slova. Falešná naděje byla horší než ta slabá naděje, kterou měli.

	Halt tiše zasténal a převrátil se na bok. Malcolm byl okamžitě ve střehu a sledoval ho jako ostříž. Pohnul se jen tak ve spánku? Nebo je to začátek konce? Několik vteřin ležel Halt klidně a Malcolmova úzkost ustupovala. Pak znovu něco zamumlal, tentokrát hlasitěji, začal se převalovat a snažil se ze sebe shrnout pokrývku. Malcolm k němu přispěchal, poklekl a položil ruku na čelo vousatého hraničáře. Bylo na dotek horké, příliš horké, aby to bylo normální. Halt měl pevně zavřené oči, ale výkřiky neustávaly. Zpočátku byly nesrozumitelné. Pak náhle varovně zvolal.

	„Wille! Máš dost času! Neuspěchej výstřel!“

	Malcolm za zády zaslechl Horácovy rychlé kroky.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Horác. Za daných okolností to byla nesmyslná otázka. Halt ani z daleka nebyl v pořádku, a Malcolm se nadechl, aby dal pádnou odpověď. Pak se zarazil. Od Horáce to byla přirozená reakce.

	„Ne,“ řekl. „Je mu zle. Horáci, podej mi prosím můj vak s léky.“

	Měl ho vlastně snadno na dosah, ale věděl, že pro mladíka bude lepší, když bude mít pocit, že pomáhá. Horác podal Malcolmovi brašnu, ten v ní rychle zašmátral a zkušené prsty záhy našly lahvičku, kterou potřeboval. Obsahovala světle hnědou tekutinu a léčitel pomocí zubů vytáhl zátku.

	„Otevři mu ústa,“ požádal stručně. Horác poklekl u Halta z druhé strany a provedl, co mu léčitel řekl. Halt s ním bojoval, házel hlavou ze strany na stranu, aby se ubránil stisku. Jenže těžké utrpení posledních několika dnů ho oslabilo a Horác byl pro něj příliš silný. Malcolm se sklonil a nakapal Haltovi na jazyk pár kapek nahnědlé vodičky. Hraničář se opět vzepřel, prohnul se v zádech a snažil se vysvobodit.

	„Drž mu ústa zavřená, dokud nepolkne,“ stručně přikázal Malcolm. Horác poslechl, uchopil velkýma rukama hraničářovu čelist jako do svěráku a zavřel mu ústa. Halt sebou házel a sténal. Po chvilce však viděli, že se mu pohnul ohryzek, a Malcolm věděl, že polkl.

	„V pořádku,“ řekl. „Můžeš ho pustit.“

	Horác uvolnil železné sevření. Hraničář kuckal, kašlal a pokoušel se zvednout. Horác mu položil ruce na ramena a přitlačil ho dolů. Asi po minutě začal Haltův odpor slábnout. Hlas přešel v mumlání a dostavil se neklidný spánek.

	Malcolm pokynul Horácovi, ať si odpočine. Mladému bojovníkovi vyskočil na čele pot a léčitel věděl, že to není jen tělesnou námahou. Bylo to i vypětí vyvolané strachem o Halta a velkou nejistotou. Silnými emocemi, které, jak Malcolm věděl, dokázaly způsobit i těžkou tělesnou újmu.

	„Malcolme,“ oslovil ho Horác. „Co se děje?“

	Poznal, že tohle je další stupeň Haltova utrpení. Malcolm jim řekl, že Halt bude procházet různými stadii nemoci, ale to poslední nepopsal nijak podrobně. Jenže Horác věděl, že každá změna chování nebo stavu je už jen špatnou zprávou. Haltův stav se zhoršoval a Horác chtěl vědět, jak moc je to zlé.

	Malcolm zvedl hlavu a setkal se s jeho úzkostným pohledem.

	„Horáci, nebudu ti lhát. Teď je klidnější díky léku, který jsem mu právě dal. Účinky asi tak za hodinu vyprchají a on sebou znovu začne házet. Pokaždé, když to přijde, to bude horší. Jed bude pronikat tělem dál a dál, a to uspíší konec.“

	„Jak dlouho mu můžeš podávat ten lék?“ chtěl vědět Horác. „Will se jistě každou chvíli vrátí.“

	Malcolm pokrčil rameny. „Možná ještě dvakrát. Možná třikrát. Ale je slabý, Horáci, a ten lék je silný. Když mu ho budu dávat moc často, může ho zabít stejně snadno jako ten jed.“

	„Nemůžeš udělat ještě něco?“ zeptal se Horác a cítil, jak ho v očích pálí slzy. Připadal si tak… bezmocný a neužitečný, když jen stál a přihlížel, jak se Halt propadá čím dál hlouběji. Kdyby byl hraničář v bitvě obklopený nepřáteli, Horác by neváhal a vyrazil by mu na pomoc. V takových situacích se vyznal a uměl si v nich poradit.

	Ale tohle! Bylo hrozné jen takhle stát opodál, čekat a dívat se, v obavách svírat ruce a nemoct nic udělat. To bylo horší než každá bitva, jakou si dokázal představit.

	Malcolm mlčel. Neměl, co by řekl. Viděl zlost v Horácových očích, viděl, jak mu tvář rudne hněvem.

	„Vy léčitelé! Všichni jste stejní! Máte ty svoje lektvary, čáry a hatmatilku, ale nakonec je to všechno úplně k ničemu! A nedokážete nic jiného než říct počkáme a uvidíme!“

	Bylo to nespravedlivé obvinění. Malcolm nebyl jako běžní léčitelé, mezi nimiž se vyskytovalo hodně podvodníků a šarlatánů. Malcolm se zajímal o byliny a léčivé látky, měl znalosti o lidském těle a jeho ústrojích. Nepochybně byl nejschopnějším a nejučenějším léčitelem v Araluenu. Jenže znalosti a zkušenosti zkrátka někdy nestačily. Koneckonců, kdyby byli léčitelé neomylní, nikdo by nikdy nezemřel. Horác to v hloubi duše věděl, a protože Malcolm si byl vědom, že to ví, vůbec se neurazil. Chápal, že mladý bojovník má zlost na celou tuhle situaci, na vlastní pocit naprosté bezmoci, a ne na Malcolma osobně.

	„Je mi to líto, Horáci,“ řekl prostě. Horác zastavil svůj výlev, zhluboka vydechl a svěsil ramena. Věděl, že přestřelil. A věděl i to, že Malcolm určitě zažívá ještě horší bezmoc než on sám. Tohle byl přece Malcolmův obor a on nesvedl udělat nic. Horác mírně máchl rukou v odmítavém gestu.

	„Ne. Ne,“ řekl. „Ty se nemáš za co omlouvat, Malcolme. Já vím, že jsi pro něj udělal to nejlepší. Nikdo by nic lepšího nedokázal. Je to prostě…“

	Nedokázal tu větu dokončit. Nebyl si ani jistý, co chtěl vlastně říct. Uvědomil si však, že ta slova měla vyjádřit smíření se skutečností, že Halt zemře. Nebylo nic, co by pro něj mohli udělat. Pokud Haltovi nedokázal pomoct ani Malcolm, nedokázal by to nikdo.

	Odvrátil se, zakryl si obličej dlaněmi, aby schoval slzy, a odcházel. Malcolm se za ním díval a pak usoudil, že bude lepší, když ho nechá být. Otočil se opět k Haltovi a poklekl u něj. Hleděl na hraničáře a soustředěně vraštil čelo. Za půl hodiny začne lék ztrácet účinky a Halt dostane další záchvat. Dokáže mu ulevit, ale bude to jen dočasné řešení. Záchvaty se budou opakovat a zhoršovat. Bylo to jako spirála klesající dolů.

	Ledaže…

	V hlavě se mu rodila myšlenka. Byl to zoufalý nápad, ale tohle byla zoufalá situace. Několikrát se zhluboka nadechl, zavřel oči a soustředil se. Nutil mysl, aby vyloučila vedlejší otázky a zaměřila se pouze na hlavní problém. Převracel nápad ve své mysli, pátral po chybách a možných nebezpečích a obojího nacházel hodně.

	Pak zvažoval druhou možnost. Dokázal by Halta udržet v přijatelném stavu ještě několik dalších hodin − možná dvě nebo tři − s nadějí, že se Will vrátí včas. Věděl však, jak nepatrná naděje to byla. I kdyby Will už Genovesana dostal, nazpátek pojede se zajatcem pomaleji. Za čtyři hodiny bude Halt pravděpodobně mrtev. Ne pravděpodobně, opravil se, téměř určitě.

	Dospěl k rozhodnutí, zvedl se a kráčel k mladému bojovníkovi, který se o kus dál zničeně opíral o strom. Malcolm viděl pokleslá ramena a svěšenou hlavu a pochopil, že Horác se vzdal. Najednou v něm zahlodala pochybnost. Měl vůbec právo dávat mu ještě další naději − naději, která se mohla snadno ukázat jako lichá? Když v Horácovi vzbudí očekávání, a Halt přesto zemře, jak dokáže odpustit sám sobě?

	Nebylo by lépe prostě se smířit se situací, udělat pro Halta, co bylo v jeho silách, a nechat věcem přirozený průběh?

	Potřásl hlavou a v mysli se mu rodilo nové odhodlání. Takovým způsobem on nejednal. Nikdy nebude. Pokud zbývala sebemenší naděje, že nemocného zachrání, chopí se jí. Bude bojovat až do úplného konce.

	„Horáci?“ zavolal tiše. Mladý muž se otočil a Malcolm viděl slzy, které mu kanuly po tváři.

	„Možná by tu něco bylo…,“ začal. Spatřil naději v Horácových očích a zvedl ruku, aby ho udržel při zemi. „Je to velice mizivá naděje. A možná to nezabere. Dokonce by ho to mohlo zabít,“ varoval. Viděl, že Horác se té vyhlídky na okamžik zalekl, ale pak se vzpamatoval.

	„Co máš na mysli?“

	„Je to něco, co jsem ještě nikdy neudělal. Ale mohlo by to vyjít. Lék, který mu dávám, je velmi nebezpečná droga. Jak jsem řekl, mohl by ho zabít jen sám o sobě. Ale kdybych mu ho dal tolik, že by byl skoro mrtvý, možná by ho to zachránilo.“

	Horác nechápavě svraštil čelo. „Jak ho můžeš zachránit, když ho skoro zabiješ?“ A Malcolm musel uznat, že když se to postaví takhle, vypadá to jako bláznivý plán. Ale trval na svém.

	„Jestliže ho dovedu až na samou hranici, všechno v jeho těle se zpomalí. Tep. Dýchání. Vnitřní ústrojí. A zpomalí se i působení jedu. Získáme pro něj čas. Možná osm hodin. Nebo víc.“

	Viděl, jak ta slova na Horáce zapůsobila. Za osm hodin bude Will určitě zpátky − pokud se mu podařilo zajmout Genovesana. Náhle Horáce sevřela strašlivá pochybnost. Co když Genovesan Willa zabil? Odehnal tu myšlenku. Něčemu už dneska věřit musel.

	Will se vrátí. A jestli bude Halt ještě naživu, Malcolm ho dokáže vyléčit. Tam, kde dosud bylo jen černé zoufalství, svitla naděje.

	„Jak to provedeš?“ zeptal se pomalu. Malcolm si několik vteřin kousal ret a pak usoudil, že není jednoduché vyjádřit, co ho napadlo.

	„Dám mu velmi silnou dávku toho léku. Ale ne tak silnou, aby ho zabila.“

	„A jak silná ta dávka bude? Víš to? Už jsi to někdy předtím vyzkoušel?“

	Malcolm opět zaváhal. Pak se rozhodl pro upřímnost.

	„Ne,“ přiznal. „Ještě nikdy jsem to nevyzkoušel. A nevím o nikom, kdo by to udělal. A pokud jde o množství, jaké bych mu měl dát, řeknu ti na rovinu, že budu jen hádat. Je zesláblý. Myslím, že vím, kolik mu dát, ale jistý si nejsem.“

	Na dlouho mezi nimi zavládlo ticho. Pak Malcolm pokračoval.

	„Horáci, tohle rozhodnutí nechci udělat já sám. Měl by rozhodnout někdo z jeho přátel.“

	Horác mu pohlédl do očí a zvolna kývl, že rozumí. „Měl by to rozhodnout Will.“

	Malcolm drobným posunkem souhlasil. „Ano. Jenže ten tu není. A ty jsi také Haltův přítel. Možná k němu nemáš tak blízko jako Will, ale máš ho rád a já tě žádám, abys rozhodl. Já nemůžu rozhodnout za tebe.“

	Horác se zhluboka nadechl, odvrátil se a zadíval se přes les k prázdnému obzoru, jako by se tam Will mohl znenadání zjevit a tohohle všeho ho ušetřit. S hlavou stále odvrácenou promluvil:

	„Řekni mi jedno. Kdyby šlo o tvého přítele, o tvého nejbližšího přítele, udělal bys to?“

	Teď byl na řadě Malcolm, aby se odmlčel a zvažoval odpověď.

	„Myslím, že ano,“ řekl po několika vteřinách. „Myslím, že bych tu odvahu měl. Nejsem si tím jistý, ale doufám, že ano.“

	Horác se k němu otočil se stínem smutného úsměvu ve tváři.

	„Díky za upřímnou odpověď. Mrzí mě, co jsem předtím říkal. Zasloužíš si lepší slova.“

	Malcolm přešel omluvu mávnutím ruky.

	„Na to už jsem zapomněl,“ řekl. „Ale jaké je tvé rozhodnutí?“ Ukázal na Halta a v tu chvíli se hraničář začal převracet a tiše mumlat. První dávka léku začínala vyprchávat. Malcolm si uvědomil, že je to důležitý okamžik a vhodná příležitost.

	„Účinky léku slábnou,“ navázal. „Přestává působit. Díky tomu je pro mě jednodušší stanovit správnou dávku. Nebudu muset brát v úvahu to, co už jsem mu dal.“

	Horác přejel očima od Malcolma k Haltovi a rozhodl se.

	„Udělej to,“ řekl.

	
Třicet osm

	Přes kopce už se na ně valila tma, když Abelard zvedl hlavu a dlouze zařehtal.

	Horác s Malcolmem na koníka překvapeně pohlédli. Hraničářští koně zpravidla nedělali zbytečný hluk. Měli příliš dobrý výcvik. I Kikr zvědavě zvedl hlavu, ale pak ji sklonil a pokračoval ve spásání trávy.

	„Co se Abelardovi stalo?“ zeptal se Malcolm.

	Horác pokrčil rameny. „Nejspíš něco zaslechl nebo ucítil.“ Seděl u ohně a civěl do řeřavých uhlíků, které se v poryvech větru profukujícího mezi stromy střídavě rozhořívaly a zase pohasínaly. Teď vstal a s mečem v ruce se vydal k okraji lesíka, v němž tábořili.

	Cestou uslyšel vzdálené zařehtání, které odpovídalo na Abelardův pozdrav. Poté se na jižním obzoru objevil neurčitý tvar.

	„To je Will,“ zvolal Horác. „A má zajatce.“

	Obrys koně s jezdcem byl zkreslený, protože Will vezl svázaného Genovesana přehozeného přes sedlovou hrušku.

	Klusal s Cukem dolů ze svahu, a když spatřil Horáce, jak vyšel z lesíka, pozdravil zvednutím ruky. Genovesan při každém Cukově ostřejším kroku bolestně hekl.

	Malcolm vstal od táborového ohně, připojil se k Horácovi a netrpělivě si mnul ruce, když viděl, že mladý bojovník se nemýlil. Will přivážel zajatce a fialový plášť jasně dokazoval, že jde o Genovesana.

	Will zastavil vedle nich. Vypadal vyčerpaně, jak si Horác všiml, i když to vlastně nebylo žádné překvapení, vezme-li se v úvahu, čím v uplynulých několika dnech prošel.

	„Jak je Haltovi?“ staral se Will.

	Horác ho gestem ruky uklidňoval. „Je to dobré. Jednu chvíli to s ním bylo dost nahnuté. Ale Malcolm ho uvedl do umělého spánku, aby se průběh otravy zpomalil.“ Usoudil, že je lepší vyjádřit to takhle, než říct Malcolm ho skoro usmrtil, aby se průběh otravy zpomalil. „Teď když jsi zpátky, bude brzy v pořádku.“

	Willovu tvář poznamenalo vyčerpání a oči měl zarudlé. Ale jakmile se jeho obavy o Halta nenaplnily, zatvářil se jednoznačně spokojeně.

	„Ano, jsem zpátky,“ řekl. „A podívejte, na koho jsem narazil.“

	Horác se zasmál. „Doufám, že jsi na něj narazil tvrdě.“

	„Jak nejtvrději to šlo.“

	Horác vykročil, aby Genovesana sundal na zem, ale Will ho posunkem zadržel.

	„Počkej tam,“ řekl. Sevřel límec zajatcova pláště, zatahal za něj nahoru a do stran a zároveň pobídl Cuka, aby ukročil opačným směrem. Zabiják sjel z koňského hřbetu jako pytel brambor. Nejistě dopadl na nohy, pokusil se na nich udržet, ale neuspěl a svalil se na zem.

	„Opatrně!“ varoval Malcolm. „Nezapomeň, že ho potřebujeme!“

	Will pohrdlivě zasupěl směrem ke Genovesanovi, který se svíjel ve snaze vyhrabat se opět na nohy.

	„Nic mu není,“ prohlásil. „A tohle ho nezabije. Potřebujeme, aby mluvil, ne aby stál.“

	Na Malcolmovo vybídnutí Horác přistoupil a zvedl Genovesana na nohy. Zajatec něco zavrčel svou rodnou řečí a Horác se na něj hodně zblízka zadíval. Zbabělý vrah zřejmě v očích mladého bojovníka cosi postřehl, protože příval urážek ustal.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Malcolm obecným jazykem. Genovesan přesunul zlostný pohled na léčitele, přezíravě pokrčil rameny a mlčel. Byl to urážlivý projev a zároveň i chyba. Horác mu vrazil takovou facku, až mu poskočila hlava a zazvonilo v uších.

	„Nebuď na omylu, ty supe,“ varoval Genovesana Horác. „Nemáme tě rádi. Nemáme žádný zájem starat se o tvoje pohodlí. Vlastně naopak, čím hůř na tom budeš, tím víc se mi to bude líbit.“

	„Jak se jmenuješ?“ zopakoval Malcolm.

	Horác postřehl, že mužova ramena se začínají zvedat k opětovnému pohrdavému pokrčení. Pravou rukou se zvysoka napřáhl, tentokrát ji ovšem sevřel v pěst.

	„Horáci!“ zvolal Malcolm. Potřeboval zajatce při vědomí, aby mohl odpovídat na otázky. Horác držel pěst zdviženou. Genovesanovy oči se upíraly na ni. Zakusil, s jakou silou dopadla obyčejná facka. Věděl, že rána pěstí bude bolet mnohem víc.

	„S přeraženým nosem ještě pořád může mluvit,“ podotkl Horác. Ale Genovesan podle všeho usoudil, že nemá smysl nechat se dál tlouct kvůli utajení vlastního jména.

	„Sono Bacari.“

	Znovu pokrčil rameny. Zřejmě to byl jeho oblíbený prostředek a uměl do něj vložit nesmírné pohrdání, všiml si Horác. Jako by tím říkal „Tak se jmenuju Bacari, no a co? Říkám vám to jen proto, že se mi chce.“ Drzé chování a pohrdavý výraz, který ho doprovázel, Horáce ještě víc popudily. Spustil pěst, a když viděl, že se Bacari v skrytu směje, podkopl mu znenadání nohy a poslal ho rozplácnutého na tvrdou zem, až si vyrazil dech. Horác mu nohou přišlápl záda a tlačil ho k zemi.

	„Mluv obecným jazykem,“ poručil mu.

	Horác pohlédl na Willa, který sesedl, unaveně se opíral o Cukův bok a se slabým úsměškem přihlížel. Stejně jako Horác nepociťoval ani špetku účasti s Genovesanem. A věděl, že bude důležité, aby ten chlap pochopil, že ho neušetří žádné bolesti, aby z něj dostali informaci, kterou potřebují.

	„Když se nebude slušně chovat, kopni ho do žeber,“ radil Horácovi Will.

	Horác přitakal. „S radostí.“ Sehnul se k muži, který mezitím popadl dech. „Teď to zkusíme znovu. Obecným jazykem. Jak se jmenuješ?“

	Nastala chvilka váhání a mužův zuřivý pohled se střetl s Horácovýma očima. Poté zamumlal: „Jmenuji se Bacari.“

	Horác se narovnal a pohlédl na Malcolma. „Dobrá. Je celý tvůj.“

	Léčitel kývl a ukázal směrem k ohni a bezvládné postavě vedle.

	„Horáci, buď tak laskav a odveď ho tamhle,“ požádal. Přešel k táborovému ohni a usedl se zkříženýma nohama. Horác jednoduše sáhl dolů, popadl Bacariho vzadu za límec a dovlekl ho na místo určené Malcolmem. Vytáhl ho do sedu a stál nad ním s rukama založenýma. Bacari si jeho hrozivou přítomnost velmi dobře uvědomoval.

	„Prosím, dopřej nám jen trochu místa,“ vyslovil mírnou prosbu Malcolm. Horác o kousek ustoupil, nicméně zůstával ve střehu a bedlivě Genovesana sledoval.

	„Tak, Bacari,“ klidným hlasem začal hovořit Malcolm. „Střelil jsi tady našeho přítele jednou ze svých šipek.“ Ukázal na Halta, jenž ležel pár kroků od nich a hruď se mu při dýchání nepatrně zdvíhala. Zdálo se, že Bacari poprvé zaznamenal hraničářovu přítomnost, a oči se mu rozšířily. Přece viděl, jak svého společníka pohřbívali. Nebo si to alespoň myslel.

	„Pořád je naživu?“ uniklo mu překvapeně. „Měl umřít už předevčírem!“

	„Je mi líto, že tě musíme zklamat,“ jízlivě prohodil Horác.

	Malcolm po něm varovně blýskl očima a pokračoval. „Namočil jsi hrot šipky do jedu.“

	Bacari opět pokrčil rameny. „Možná že ano,“ odpověděl lhostejně.

	Malcolm zavrtěl hlavou. „Jistě že ano. Otrávil jsi tu šipku jedem z aracoiny.“

	To Bacariho rozhodně zaskočilo. Vykulil oči, a než se stačil ovládnout, vyhrkl: „Jak to víš?“ Uvědomil si, že už to nejde vzít zpátky a že prozradil něco velice důležitého.

	Malcolm se na něj usmál. Ale úsměv se omezil pouze na rty.

	„Já vím spoustu věcí,“ řekl.

	Bacari se vzpamatoval z počátečního překvapení a ohrnul ret v drzém a bezohledném výrazu.

	„Tak znáš i protijed,“ prohlásil a zatvářil se znovu povýšeně. „Proč mu ho tedy nedáš?“

	Malcolm se k němu nahnul, aby mu zpříma hleděl do očí.

	„Já vím, že existují dva protijedy,“ řekl. Bacari sebou při těch slovech opět bezděčně trhl, a přestože se rychle vzpamatoval, Malcolmovi to neuniklo. „A vím, že ten nesprávný ho zabije.“

	„Che sarà, sarà,“ prohlásil Bacari.

	„Co jsi to říkal?“ dožadoval se okamžitě Horác a učinil krok vpřed. Malcolm ho ale pohybem ruky zadržel.

	„Řekl: Co bude, bude. Zjevně je to mudrc.“ Pak přesunul pohled zpět na Genovesana. „Mluv obecným jazykem. Naposledy tě varuju, jinak ti můj velký přítel uřízne uši a nacpe ti je do tvého vražednického chřtánu, aby ses zadusil.“

	Krutá slova byla pronesena přívětivým tónem, který − spolu s Malcolmovým pohledem upřeným teď na zajatce − hrozbu ještě podtrhl. Bylo vidět, že sdělení splnilo svůj účel. Bacari uhnul očima.

	„Dobře. Už mluvím,“ řekl mírně. Malcolm několikrát pokýval hlavou.

	„Výborně. Jen jestli si budeme rozumět.“ Všiml si, že toulec se šipkami stále visí Genovesanovi na opasku. Will mu zajistil ruce za zády palcovými pouty, tak aby toulec i s obsahem zůstal dostatečně mimo jeho dosah. Neviděl žádný důvod, aby ztrácel další čas tím, že ho bude odvazovat a zahazovat. Malcolm se nahnul k Bacarimu a sáhl po toulci. Bacari se nejprve snažil uhnout, protože se bál, že přijde další úder. Pak se uklidnil, protože Malcolm opatrně vyjmul jednu šipku a zkoumal ji.

	Léčitelova obočí se zamračeně stáhla, když spatřil bezbarvou lepkavou látku, která v délce jednoho palce obalovala ocelový hrot.

	„Ano,“ zabručel s neskrývaným znechucením. „Tohle je otrávené, to se rozumí. Teď potřebujeme všichni vědět jedno: který druh jedu jsi použil? Z modré aracoiny, nebo z bílé?“

	Bacari uhnul před Malcolmem očima. Letmo pohlédl na tichou postavu pár kroků od nich, pak jeho oči putovaly dál a zaznamenaly hrozivý Horácův zjev a unaveného mladého hraničáře, který stál opodál a vše mlčky sledoval. Vycítil netrpělivost obou mladíků, pochopil napětí, které viselo ve vzduchu, zatímco čekali na jeho odpověď. Navzdory jejich hrozbám instinktivně vytušil, že tihle tři ho chladnokrevně nezabijí. Možná ho budou tlouct, ale to se dalo vydržet. Věděl, že v zápalu boje by ho kterýkoli z těch dvou mladíků bez váhání zabil. Ale tady, když měl ruce spoutané za zády a svázané nohy? Nikdy.

	V duchu se usmál. Viděl jejich oči a byl mistrem ve čtení v lidských povahách. Kdyby to bylo obráceně, on by je zabil bez váhání. Měl v sobě chladnokrevnou krutost, která byla pro takový čin nezbytná. A protože sám ji měl, poznal, že jim chybí.

	V obnovené sebejistotě pohlédl opět na Malcolma a dosud skrytý úsměv se mu objevil i na tváři.

	„Už si nevzpomínám,“ odpověděl.

	
Třicet devět

	Bacari slyšel rychlé kroky, ale otočil se příliš pozdě. Mladý hraničář se na něj vrhl dřív, než stačil uhnout. Cítil, jak mu sevřel přední díl pláště a táhl ho nahoru. Mladá tvář se ocitla těsně u jeho obličeje. Will pobledlý únavou a s očima zarudlýma našel novou energii k prudkému výbuchu nenávisti, kterou cítil k posměvačnému zabijákovi.

	Malcolm nemotorně vyskočil na nohy, aby ho zadržel, ale už bylo pozdě.

	„Ty si nevzpomínáš? Nevzpomínáš?“ Willův hlas vystoupal do křiku a mladík třepal s Genovesanem jako s krysou.

	Zuřivě ho odstrčil. Bacari s rukama i nohama pevně spoutanýma se zapotácel a klopýtl, a když se nemotorně skácel na bok, hekl bolestí. Poté ho mladíkovy ruce znovu popadly a táhly vzhůru.

	„Pak by sis měl radši vzpomenout!“ výhrůžně křičel Will, znovu do něj strčil a poslal ho vrávorajícího k zemi. Tentokrát Bacari dopadl těsně vedle ohniště a levým bokem se otřel o žhavé uhlíky na jeho okraji. Zařval bolestí, když ucítil, jak mu žhavé uhlíky sežehly rukáv a propalovaly se do masa.

	„Wille!“ To se pokusil zasáhnout Malcolm, ale Will si ho nevšímal. Chytil Genovesana za nohu a odtáhl ho z ohně. Jakmile hmátl po Bacariho noze, zlosyn se ho pokusil kopnout, ale Will se chabému pokusu snadno vyhnul. Na oplátku švihl nohou a špička boty zasáhla Bacariho do stehna a vyvolala další bolestné zaúpění.

	„Wille, nech toho!“ křičel Malcolm. Viděl, že se situace zhoršuje. Will byl vyčerpaný tělesně i duševně a přestával jasně uvažovat. Scházelo málo, aby se dopustil hrozné chyby.

	Zatímco Malcolm takto uvažoval, viděl, jak ruka mladého hraničáře sjela k jilci saxonského nože. Will levou rukou vytáhl vzpírajícího se zabijáka na nohy a držel ho tak, že jejich obličeje byly jen asi palec od sebe. Teď i Bacari rozpoznal slepou zuřivost a pochopil, že přestřelil. Tenhle cizinec v šedé pláštěnce byl schopen ho zabít. Šeredně se přepočítal. Vyprovokoval mladíka k vražedné zuřivosti.

	Přesto si uvědomoval, že jeho jediná naděje na přežití spočívá v tom, že jim neprozradí, co chtějí vědět. Dokud držel v ruce klíč k záchraně jejich druha, nemohli ho zabít.

	Ucítil na krku hrot saxonského nože. Mladá tvář, která se ocitla tak blízko u něj, byla zkřivená žalem a hněvem.

	„Koukej si vzpomenout! Bílá, nebo modrá? Která? Řekni to. ŘEKNI TO!“

	Pak Bacari viděl, jak se na hraničářovo rameno snesla velká ruka. Horác jemně, avšak pevně odtáhl Willa od propasti vražedného šílenství, které nad ním vítězilo.

	„Wille! Uklidni se! Existuje lepší cesta.“

	Will se otočil k příteli s očima naplněnýma slzami bezmoci a strachu. Bál se o Halta, který tak tiše ležel, zatímco tenhle… tenhle netvor znal tajemství, které ho mohlo zachránit.

	„Horáci?“ obrátil se zlomeným hlasem k příteli o pomoc. Will udělal všechno, co mohl, a k ničemu to nevedlo. Na smrt unavený a naprosto vyčerpaný našel v sobě sílu, aby tohoto muže celé hodiny pronásledoval. Bojoval s ním, porazil ho a zajal. Přivezl ho sem. A teď se jim Bacari poškleboval a odmítal prozradit, jaký jed použil. To bylo příliš. Willa už nenapadalo nic, co by se dalo udělat, žádný další způsob, který by bylo ještě možné vyzkoušet.

	Horác však o jednom věděl. Pohlédl do přítelových zoufalých očí a povzbudivě kývl. Pak opatrně uvolnil Willovy ruce z Bacariho pláště. Will se mlčky poddal a ustoupil vzad. Horác se na Bacariho usmál. Otočil ho a oběma rukama uchopil manžetu jeho pravého rukávu. Prudkým škubnutím roztrhl látku v délce asi šesti palců a objevila se vnitřní strana mužova předloktí s modrými žílami.

	Bacari s rukama stále pevně spoutanýma za zády usilovně natáčel hlavu, aby se podíval, co Horác provádí. Jeho tvář se ustrašeně zkroutila. Horác nezuřil ani nevyhrožoval. Byl klidný a ovládal se. Genovesana to znepokojilo víc než Willův křik.

	Horác sáhl po malém toulci, který stále visel Bacarimu na opasku. Zbylo v něm několik šipek, čtyři nebo pět. Mladík jednu vytáhl a zkoumal hrot. Lepkavá látka, na niž předtím poukázal Malcolm, byla i na ostrém železném hrotu této šipky. Horác držel šipku Bacarimu před očima, tak aby dobře viděl jed a nemohlo dojít k mýlce.

	V tu chvíli Bacari pochopil, co má Horác v úmyslu. Zoufale se začal vzpouzet a snažil se vysvobodit ruce. Jenže palcová pouta ho držela pevně a Horác mu svíral pravou paži jako ve svěráku. Mladý bojovník přiložil hrot ostrý jako jehla Bacarimu k předloktí, vtlačil ho do svalu a zabodl tak hluboko, že z rány vytryskla teplá krev a stekla Bacarimu do dlaně. Zlosyn vykřikl bolestí a hrůzou, když mu Horác tahem ocelového hrotu provedl v paži dlouhý a hluboký řez. Teď Bacari ucítil, že krev nepřetržitě vytéká z rány. Horác šipkou zasáhl žílu. Což znamenalo, že jed začne Genovesanovi kolovat v krvi a těle mnohem rychleji, než k tomu došlo při povrchovém škrábnutí u Halta.

	„Ne! Ne!“ ječel zločinec a snažil se vyprostit. Věděl ale, že už je stejně pozdě. Jed měl v těle, už se začal šířit a on věděl, co ho čeká. Mnohokrát viděl umírat své oběti. Přestal bojovat a kolena pod ním poklesla, ale Horác ho držel pevně a nedovolil mu upadnout. Mladý bojovník zahodil šipku, ohlédl se po svých dvou přátelích a spatřil úžas v jejich tvářích, když pochopili, co provedl. Pak viděl, jak se výraz Willova obličeje změnil na spokojený souhlas.

	U Malcolma tomu bylo jinak. Jako léčitel byl oddaný záchraně životů a Horácův skutek se protivil všem jeho základním zásadám. Sám by nikdy nebyl schopen záměrně ohrozit něčí život tak, jak to učinil Horác.

	„Malcolme,“ ozval se Horác, „je to pravda, že čím víc se oběť pohybuje a namáhá, tím rychleji se jed v těle šíří?“

	Malcolm neschopný slova kývl.

	„Dobrá,“ řekl Horác. Pustil Bacariho paži a utrhl poškozený rukáv. Pak ho rychlými pohyby pevně omotal kolem krvácející rány v Genovesanově předloktí.

	„Nemůžu tě nechat vykrvácet dřív, než tě zabije ten tvůj jed,“ prohlásil. Dokončil nouzový obvaz a Genovesana pustil. Bacari, plný hrůzy z toho, co se mu stalo, klesl s hlavou skloněnou na kolena. Pohlédl na Malcolma, v němž viděl jedinou možnost záchrany, a žadonil.

	„Prosím! Moc tě prosím! Nedovol mu, aby to udělal.“

	Malcolm nešťastně pokrčil rameny. Nemohl situaci nijak ovlivnit. Horác se rázně sklonil a odstranil Bacarimu pouta z kotníků. Poté zabiják znovu ucítil mohutné sevření pod ramenem, když ho mladík vytahoval na nohy.

	„Jen vzhůru, zabijácký přítelíčku. Nemůžu tě tu nechat vysedávat celý den. Projdeme se. Zaběháme si. Jen ať se jed v tobě pěkně rozproudí!“

	A s těmi slovy začal před sebou Bacariho postrkovat a nutil ho do nemotorného, klopýtavého poklusu. Proběhli lesíkem a opustili ochranu stromů. Horác ukázal ke kopcům na jihu.

	„Co ty na to, co se takhle pokochat vyhlídkou tam odtud?“ navrhl. „Přijde to ti jako dobrý nápad? Tak do toho!“

	Horác držel zajatce pevně za loket a klusem se vydali do kopce. Pak zrychlil krok, takže běželi. Bacari nejméně pětkrát uklouzl a upadl, ale Horác ho pokaždé vytáhl na nohy a znovu přiměl k běhu. Will s Malcolmem slyšeli, jak Horác Bacariho jízlivě pobízí a pohání ke stále většímu výkonu.

	„No tak, závodníku z Genovesy! Nahoru!“

	„Vyskoč na nohy, ty prodavači jedů!“

	„Pohni kostrou! Jed musí pořádně kolovat v žilách!“

	Hlas postupně slábl, jak obě postavy neohrabaně vybíhaly na kopec a jedna napůl vlekla druhou. Malcolmovy oči se střetly s Willovými. Mladý hraničář spatřil nesouhlas.

	„Nemůžeš mu v tom zabránit?“ zeptal se léčitel.

	Will na něj chladně pohlédl. „Asi bych mohl. Ale proč bych měl?“

	Malcolm potřásl hlavou a odvrátil se. Will k němu přistoupil, vzal ho jemně za rameno a otočil ho k sobě.

	„Malcolme, myslím, že ti rozumím. Vím, že je pro tebe těžké něčemu takovému přihlížet. Ale jinak to nešlo.“

	Drobný muž nešťastně potřásl hlavou. „Wille, příčí se to všemu, co jsem kdy dělal a v co jsem věřil. Představa, že se úmyslně nakazí zdravé tělo, že se do něj vpraví jed… ta je pro mě zkrátka špatná!“

	„Možná je,“ připustil Will. „Ale pro Halta je to jediná naděje. Ty víš, že ten netvor by nám nikdy neřekl, jaký jed použil. Ať jsme mu vyhrožovali sebevíc, nevěřil, že ty hrozby splníme. A nejspíš měl pravdu. Já bych mu nemohl položit nůž na krk a jednoduše ho podříznout, kdyby odmítal odpovědět.“

	„Takže tohle je něco jiného?“ namítl Malcolm a Will přikývl.

	„Ovšem že je. Takhle má na vybranou. Když nám řekne, jaký jed použil, můžeš se do toho vložit ty. Sám jsi řekl, že protijed zabere skoro okamžitě. Takhle ho nezabíjíme. Jsme tady a zachráníme ho. A pokud umře, bude to jeho volba.“

	Malcolm sklopil oči. Dlouho oba mlčeli.

	„Máš pravdu,“ řekl nakonec. „Nelíbí se mi to, ale chápu, že je tu jistý rozdíl. A jinak to nešlo.“

	Zaslechli dusot nohou sbíhajících ze svahu a potom Horác přivedl pobledlého a klopýtajícího Bacariho na mýtinku mezi stromy. Horác měl ve tváři výmluvný výraz pochmurného uspokojení.

	„Hádejte, co je nového?“ řekl. „Našemu příteli se vrátila paměť.“

	* * *

	Jed pocházel z bílé aracoiny. Bacari to s očima rozšířenýma strachem vykoktal Malcolmovi. Léčitel přikývl a spěchal pro svůj vak s léky. Hledal v něm a vytáhl půl tuctu malých lahviček s tekutým obsahem a sáčků s práškem. Chvatně se pustil do odměřování a míchání a během pěti minut měl připravenou průhlednou žlutou tekutinu. Vzal misku s protilátkou a přistoupil k ležícímu Haltovi.

	„Ne,“ pevně řekl Will a ukázal na misku. „Haltovi ne. Nejdřív to dej Bacarimu.“

	Malcolma požadavek zprvu zaskočil. Potom pochopil, že je rozumný. Stále existovala možnost, že Genovesan jim o druhu jedu zalhal. Když zjistí, že má dostat nesprávnou protilátku, takovou, která ho zabije, bude muset s pravdou ven. Ale jakmile zabiják ta slova uslyšel, pohlédl na Willa, popošel a snažil se spoutané ruce natočit tak, aby zranění nastrčil blíž k léčiteli.

	„Ano! Ano!“ vyhrkl. „Dej mi to hned!“

	Horác měl pravdu. Skutečnost, že hrotem propíchl žílu, znamenala, že jed na Genovesana působil mnohem rychleji než na Halta. Bacari už cítil ve zraněné paži horkost a palčivou bolest způsobenou jedem. A cítil také, jak postupuje rukou vzhůru. Tep mu prudce stoupal − to byl další vedlejší účinek jedu − a on věděl, že otrava tak proniká do těla ještě rychleji.

	Malcolm na něj pohlédl, pak přejel očima k Willovi a kývl. Halt byl prozatím v bezpečí a podat protilátku Bacarimu zabere pouze pár minut. Ukázal na cizincovu ruku.

	„Wille, odmotej to prosím,“ požádal. „Potřebuji se dostat k té ruce.“

	Will sáhl Genovesanovi za záda a uvolnil mu palcová pouta. Poté výstražně spustil ruku k jilci saxonského nože.

	„Nezapomeň, že už tě nepotřebujeme živého. Buď velmi opatrný při svých pohybech.“

	Bacari kývl a nedočkavě si sedl vedle klečícího Malcolma. Napřáhl ruku k ošetření a polekaně zalapal po dechu, když Malcolm odstranil obvaz a ukázala se pruhovaná a nepřirozeně zbarvená tkáň na vnitřní straně předloktí. Jakmile pominul stahující tlak obvazu, ruka ošklivě natékala. Malcolm ji uchopil, chvíli ji zkoumal a potom ji natočil poraněnou částí nahoru. V druhé ruce držel malý, velice ostrý nožík.

	„Budu to muset rozříznout, rozumíš?“ upozornil. „Říznu až do žíly, abych do ní mohl vpravit protilátku.“

	„Ano! Ano!“ překotně souhlasil Genovesan. „Nařízni žílu. Tohle já vím! Hlavně si pospěš!“

	Malcolm mu pohlédl do tváře, pak zpět na zraněnou paži. Zkušeně našel žílu a prořízl ji malou čepelí. Ihned se z ní vyvalila krev a léčitel ukázal hlavou na čtvereček plátna, které měl připravené na zemi vedle sebe.

	„Wille, otři prosím tu krev.“

	Will poklekl, aby to provedl. Jakmile ránu vyčistil, Malcolm v několika vteřinách, které měl, než ji krev znovu zaplaví, rychle zasunul do žíly tenkou trubičku. Na konci byla zvonovitě rozšířená a léčitel do ní nalil trochu žluté kapaliny. Sledoval, jak stéká dovnitř a zlehka poklepával na trubičku, dokud se kapalina jednolitě nespojila a nezmizely vzduchové bublinky.

	Držel trubičku nahoře, dokud všechna látka nestekla ke konci zasunutému do Bacariho paže. Pak se shýbl, přiložil rty ke zvonovitému rozšíření a jemným foukáním vpravoval protilátku do žíly, odkud ji kolující krev rozvede po celém těle. Poté zručně přiložil čtvereček plátna na krátký řez, který provedl v paži, a pevně ho převázal obvazem.

	Bacari s úlevou vydechl, pohlédl na léčitele a několikrát pokýval hlavou na znamení vděčnosti.

	„Děkuji ti. Děkuji ti,“ řekl.

	Malcolm opovržlivě potřásl hlavou. „Já to nedělám kvůli tobě. Dělám to proto, že nemůžu jen tak stát a přihlížet, jak umírá člověk.“ Podíval se na Willa. „Jestli chceš, můžeš toho netvora zase spoutat.“

	„Já se o to postarám,“ ozval se Horác. Sebral pouta na palce ze země, kam je odložil Will, a přistoupil k Bacarimu. „Ty pomoz Malcolmovi s Haltem.“

	Malcolm se začal ohrazovat. Žádnou pomoc v podstatě nepotřeboval. Pak si všiml úzkostného výrazu Willovy tváře a poznal, že mladík se bude cítit líp, když nějak přispěje k učitelovu rychlejšímu uzdravení. Krátce přikývl.

	„Dobrý nápad. Vezmi vak s léky, ano?“

	Poklekl vedle Halta a očistil konec tenké trubičky bezbarvou čpavou tekutinou, kterou vyjmul z vaku. Pak odkryl Haltovu paži, zvedl ji, odstranil obvaz a obnažil mělkou ránu. Další dávkou čpavé tekutiny očistil nožík a dal se do práce na podávání protilátky Haltovi. Během ošetření Halt nevydal hlásku. Ani se nepohnul, i když mu čepel rozřízla ruku. Will si všiml, že Malcolm vpravuje Haltovi do žíly podstatně víc tekutiny s protilátkou, než kolik jí použil u Bacariho.

	„Má v sobě jed mnohem déle než Bacari,“ vysvětloval Malcolm, protože poznal důvod jeho zvědavosti. „Bude toho potřebovat víc.“ Když byl léčitel hotov, opět Haltovu paži obvázal. Pohlédl na Willa, spatřil úzkost v jeho očích a povzbudivě se usmál.

	„Za pár hodin mu bude dobře,“ ujišťoval. „Teď mu jen musím něco dát, abych ho přivedl k vědomí. Čím rychleji bude tělo pracovat, tím dřív začne protilátka působit.“

	Namíchal další směs a nalil jí trochu Haltovi mezi rty. Když tekutina stekla hraničářovi do krku, bezděčně polkl a Malcolm spokojeně kývl. Vyčistil nástroje, zvedl se a trochu přitom hekl námahou.

	„Začínám být na takové vylomeniny pod širým nebem moc starý,“ prohodil. „Potřebuju pořádný tábor a pár křesel okolo ohně.“

	Will se nepohnul z místa. Stále klečel vedle Halta, mírně se nakláněl, oči upíral na tvář vousatého hraničáře a hledal nějakou známku uzdravování. Malcolm ho jemně vzal za rameno.

	„No tak, Wille,“ uklidňoval ho. „Potrvá několik hodin, než přijde nějaké zlepšení. Ty se potřebuješ najíst a odpočinout si. Nechci, aby se Halt probral a zjistil, že ty ses zhroutil.“

	Will neochotně vstal a následoval Malcolma. Když to teď léčitel zmínil, uvědomil si, že má strašný hlad. A byl k smrti utahaný. Hraničářský výcvik mu vštípil, že je vždy moudré odpočinout si a nabrat síly, když se naskytne příležitost. Nejprve bylo ale třeba ještě něco udělat, uvědomil si.

	„Malcolme,“ zavolal a malý léčitel se s tázavě povytaženým obočím otočil. Než stačil něco říct, Will pokračoval: „Děkuju ti. Moc ti děkuju.“

	Malcolm se usmál a odmítavě mávl rukou.

	„Je to moje práce,“ řekl prostě.

	
Čtyřicet

	Bacari se rozhodl provést svůj úmysl krátce před úsvitem.

	Věděl, že je to doba, kdy je lidský duch nejvíc oslaben − kdy muž, který je na stráži, začíná být ospalý a nepozorný. První našedlý záblesk na východní obloze, první náznak předjitřního světla, který oznamuje blížící se konec nočních hodin a vyvolává klamný dojem úlevy a bezpečí. Když přicházelo světlo, nebezpečné hodiny pominuly.

	Tímto způsobem pracovala lidská mysl, a to i v případě vycvičených bojovníků, jako byl ten vysoký a ramenatý, co byl teď na stráži.

	Zloduch pečlivě poslouchal, když Malcolm s Horácem probírali bezpečnostní opatření na dnešní noc.

	„Budeme se střídat na hlídce,“ určil Horác. „Will je unavený a potřebuje si pořádně odpočinout, aby se mu vrátily síly.“

	Léčitel okamžitě souhlasil. Will měl za sebou nesmírné vypětí − tělesné i duševní − a celonoční nerušený spánek by mu přišel vhod. Přestože byl mladý hraničář strašně unavený, odmítal jít spát, dokud se na vlastní oči nepřesvědčil, že se Halt zotavuje. Haltovo dýchání začalo být hlubší a pravidelnější a do tváří se mu po našedlé sinalosti, kterou v nich viděli posledních několik dnů, vracela zdravější barva. A když Malcolm prohlížel ruku, vypadala téměř jako dřív. Otok splaskl a zmizelo i nepřirozené zbarvení tkáně kolem rány, které nahánělo hrůzu. I šrám se začínal hojit.

	Noci ubývalo a zdánlivě spící Bacari ležel a díval se úzce pootevřenýma očima. Cítil, jak protilátka bojuje s otravou a jemu se vracejí síly. Několik hodin před úsvitem probudil Malcolm Horáce, aby převzal poslední hlídku. Bacari čekal hodinu, zatímco mladý bojovník seděl schoulený nedaleko táborového ohně. Slyšel, jak čas od času potlačuje zívání. I Horác byl unavený. Posledních několik dní pro něj nepředstavovalo právě léčbu klidem a moc toho nenaspal. Teď, když měl podruhé během noci hlídku, začínalo to na něj doléhat. Změnil polohu a zhluboka dýchal. Pak rychle zamrkal, promnul si oči a usilovně se snažil udržet je otevřené.

	Během pár minut mu poklesla ramena a víčka se opět začala klížit. Vstal, několik minut obcházel tábor a potom se znovu posadil.

	Nakonec ho přemohla dřímota. Neusnul úplně a každý drobný hluk by ho ihned probudil. Jenže Bacari vůbec žádný hluk nenadělal.

	Poté, co mu Malcolm podal protilátku, spoutal mu Horác palce i kotníky. Bacari pomalu a opatrně natahoval spoutané ruce za zády, až dosáhl na podpatek boty na skrčené pravé noze. Otočil s ním, ozvalo se tiché lupnutí a z dutiny v podpatku vyjela malá ostrá čepel. Začal jemně přeřezávat řemen ze surové kůže mezi manžetami pout na rukou. Čepel byla kratičká a několikrát se smekla. Jednou zaťal zuby, protože se řízl do masa. Ale po minutě tiché a usilovné práce řemen povolil a on měl ruce volné.

	S dalším krokem počkal několik minut, aby měl jistotu, že na sebe nějakým zvukem nebo pohybem Horáce neupozornil. Urostlá postava však zůstávala tichá a hlava svěšená mezi rameny se při dýchání pravidelně zvedala.

	Bacari přemístil ruce dopředu a přitáhl si kolena pod bradu, aby dosáhl na pouta na kotnících. Šmátral poslepu, až našel uzel a zakroutil s ním. Tlak na kotníky okamžitě ustal a obě smyčky povolily. Stáhl dvojitou smyčku z nohou a potom opatrně vyprostil také zápěstí z rozříznutých manžet. Byl volný.

	Ještě ale počkal, aby se mu ve ztuhlých končetinách znovu rozproudila krev, a v duchu si procházel další postup.

	Nejdřív zabije Horáce. Měl k tomu vše, co potřeboval. Pak si vezme jeho dýku − s mečem Bacari zacházet neuměl − a zchromí oba malé koně. Nasedne na toho velkého a uprchne.

	Později, až bude sám chtít, se vrátí, aby skoncoval s těmi dalšími dvěma. Anebo ne. Bacari byl praktický člověk. Pomstu na Willovi a Malcolmovi by si vychutnal, ale pokud by při tom měl přijít o nějakou výhodu nebo se dokonce vystavit nebezpečí, raději si to potěšení odpustí. Koneckonců, byl námezdný vrah, a kdyby ty lidi zabil jen z pomsty, nepřineslo by mu to žádný zisk. Na druhou stranu, kdyby byl Tennyson ochotný nabídnout nějakou zvláštní odměnu…

	Zatímco takto přemítal, připravoval se k útoku na Horáce. Fialový plášť mu u krku přidržovala zdrhovací šňůra. Opatrně rozvázal uzel na jednom konci a vytáhl ji z otvoru, kterým procházela. Stahovací šňůra byla vlastně provaz dlouhý přes třicet palců. Několikrát si ji omotal kolem dlaní a uprostřed vytvořil smyčku. Potom se zvedl a přihrbený jako kočka se kradl táborem k Horácově podřimující postavě.

	Horác se s leknutím probral, když ucítil, jak mu něco švihlo kolem hlavy a pak neúprosně sevřelo krk. Táhlo ho to směrem od ohně, bránilo v dýchání a dusilo každý jeho pokus o výkřik. V zádech cítil tlak kolena, jímž si Bacari pomáhal, aby získal větší páku, zatímco táhl škrtidlo k sobě a Horácovu hlavu dozadu, takže mladík ztratil rovnováhu a nemohl účinně klást odpor.

	Horác si příliš pozdě uvědomil, co se děje, a snažil se vtlačit prsty mezi svůj krk a provaz. Jenže ten už se zařízl příliš hluboko a držely ho zkušené ruce, takže neexistoval způsob, jak ten strašný tlak uvolnit.

	Zoufale hleděl na tři spící postavy u táborového ohně. Will byl vyčerpaný, to věděl. Naděje, že uslyší nějaký hluk, byla mizivá. Malcolm žil úplně jiným způsobem života, ani od něj pomoc čekat nemohl. A Halt samozřejmě ještě spal pod vlivem účinků jedu.

	Dokonce i koně byli příliš daleko na to, aby zaznamenali, že je něco v nepořádku. Při hledání pastvy zašli dál mezi stromy. Navíc byli hraničářští koně vycvičení, aby upozorňovali na nebezpečí a pohyby mimo tábor, ne v něm.

	Snažil se zavolat, ale podařilo se mu vydat jen slabé zachroptění. V tom okamžiku se mu smyčka kolem krku utáhla ještě pevněji a na Horáce začínaly jít mdloby, protože tělu a mozku docházel vzduch.

	Jeho odpor, už tak neúčinný, dále ochaboval, a jakmile to Bacari ucítil, ještě zesílil tlak. Horác měl pocit, že hledí do dlouhého tunelu. Tábořiště vypadalo, jako kdyby se na něj díval kulatým otvorem s černými a neproniknutelnými okraji. Plíce se zoufale domáhaly vzduchu a ruce chabě šmátraly po provazu kolem krku. Příliš pozdě ho napadlo kopat nohama, aby způsobil nějaký hluk. Jenže už byl moc slabý a nezmohl se na víc než na mátožné pohyby.

	Zděšeně si uvědomil, že umírá. Hrůza se mísila s nesmyslnou zlostí, když pochopil, že ho zabije Bacari. Pomyšlení, že námezdný vrah nad ním nakonec zvítězí, bylo pokořující.

	„Wille!“

	Pronikavý výkřik se rozlehl lesem. Bacariho nakrátko zaskočil, takže tlak na Horácovy dýchací cesty polevil. Horác sebou škubl, zalapal po dechu a podařilo se mu jedno krátké nadechnutí, než se smyčka znovu stáhla. Kdo to vykřikl? Ten hlas znal. Snažil se ho zařadit a pak, když už ztrácel vědomí, mu došlo, kdo to byl.

	Byl to Halt.

	U Halta se prosadil výcvik a dlouhé roky zkušeností. Něco ho vyburcovalo. Možná nějaký šramot. Nebo to třeba bylo něco, co je těžší pojmenovat: šestý smysl varující před nebezpečím, který se vyvinul v průběhu let a upozornil ho, že všechno není tak zcela v pořádku. Hraničář se nadzvedl na lokti a spatřil dvě neurčité postavy, jak spolu zápasí kus od ohně. Pokoušel se vstát, ale uvědomil si, že je příliš zesláblý, než aby mohl pomoct, a tak všechny zbývající síly vložil do jediného zoufalého zavolání na svého učně.

	Poté přemožený námahou klesl.

	Ať byl Will sebevíc vyčerpaný, utahaný a pohroužený do nejhlubšího spánku, do popředí se dostal jeho výcvik. Výkřik pronikl mlhou spánku, a ještě než byl mladík úplně vzhůru, shodil pokrývku, vyskočil na nohy a vytáhl saxonský nůž z pouzdra u boku.

	I on spatřil postavy na zemi a vyrazil k nim. Bacari teď ale uvolnil sevření škrtidla, odstrčil Horácovo tělo stranou a zároveň hmátl dolů, aby vytáhl z pochvy Horácovu širokou dýku.

	S dýkou nízko napřaženou zaujal postoj pro boj s nožem a sunul se směrem k Willovi. Rychle zhodnotil situaci. Malcolm nepředstavoval žádné nebezpečí. Zatím se ani nepohnul. Horác byl mrtvý, nebo v bezvědomí − Bacari si nebyl jistý, zda jedno či druhé. Buď jak buď, do tohohle boje nezasáhne.

	Byl tu pouze Will a stál proti němu s tím velkým nožem, který nosil po boku. Zatímco Bacari byl vyzbrojený Horácovou dýkou se širokou čepelí. Genovesan se usmál. V boji s nožem byl mistr. Mladíkova zbraň byla možná o trochu delší, ale Genovesan podle postoje poznal, že hraničář není v tomto druhu boje tak zběhlý a jeho obratnost s nožem se nijak nemůže rovnat bleskovým švihům, výpadům a spodním sekům − technice, kterou Bacari dlouhé roky procvičoval a zdokonaloval v krutých a hustě zalidněných městech Genovesy.

	Šoupavými kroky se sunul vpřed a sledoval hraničářovy oči. Viděl v nich světlo nejistoty. Will vytržený ze spánku byl ještě trochu zmatený a nepřipravený k boji. Tělo se teprve chystalo na výkon, tep prudce zrychlil. Právě z toho důvodu Bacari před chvílí čekal a zhluboka dýchal, než zaútočil na Horáce. Chtěl mít jistotu, že je připravený. Že má pevné nervy a ostré reakce.

	Will zatím ustupoval. Postřehl sebedůvěru v Bacariho očích a pochopil, že má před sebou mistra. Zabiják měl v boji s dýkou letitý cvik, tak jako Will s lukem. A Will si byl vědom hranic vlastních možností v tomto způsobu boje.

	Úvaha zůstala nedokončená, protože Bacari náhle s ohromující rychlostí vyrazil kupředu. Předstíral švih dýkou vzhůru, a když šel Will do střehu, aby dýku odrazil, zlosyn si ji hbitě přehodil do druhé ruky a ťal směrem dolů a prořízl Willovi kazajku. Kůži jen škrábl, protože Will zoufale uskočil z dosahu.

	Will cítil, jak mu teplá krev stéká po žebrech. Tentokrát ho zachránila pohotovost a rychlost. O vlásek.

	Ta výměna rukou ho málem dostala. Bacari byl neuvěřitelně rychlý. Bylo to jako pokoušet se saxonským nožem odvracet útočícího hada, který umí v mžiku změnit směr. Samozřejmě mohl zkusit nůž vrhnout. Jenže viděl Genovesanovu rychlost a věděl, že vrženému saxonskému noži se pravděpodobně dokáže vyhnout.

	Bacari opět vyrazil vpřed, tentokrát švihl nožem levou rukou a Will musel uskočit dozadu, aby unikl. Pohyb poskytl Bacarimu čas, aby si přehodil nůž do pravičky a opět zaútočil − nejprve výpadem a pak udivujícím sledem švihů a výpadů shora i zdola, rychlých jako blesk a dokonale provedených, takže se nikdy neodkryl vůči odvetnému úderu z Willovy strany.

	Willovi se vybavilo poslední střetnutí s tímto mužem na pastvině, kdy věděl, že si nemůže dovolit ho zabít. Po této myšlence se dostavil podivný pocit odhodlání.

	Bacari stál před ním, přešlapoval na špičkách a byl připravený k novému výpadu. Začal se chlubit svým uměním − přehazoval nůž z ruky do nuky, vyhazoval ho do vzduchu a chytal jako kejklíř a nutil Willa, aby ustavičně přesouval pozornost zleva doprava a propásl tak okamžik, kdy dojde k rozhodujícímu útoku.

	Will si přendal saxonský nůž do levé ruky. V tu chvíli Bacari přehodil dýku zpět do pravičky. A zasmál se.

	„Moc dobře ti to nejde,“ rýpl si.

	„Kdysi jsem viděl jednoho a ten…,“ začal Will a potom bez varování či zaváhání v řeči vrhl levou rukou saxonský nůž spodním obloukem.

	Byl to starý trik, který ho Halt naučil už před léty. Když máš před sebou silnějšího protivníka, jsou tvými nejlepšími spojenci lest a odvádění pozornosti. Začni mluvit. Říkej cokoli. Nepřítel bude čekat, že větu dokončíš, ale ty jednej ještě předtím. Tak ho pravděpodobně nachytáš nepřipraveného.

	Jenže ten trik znal i Bacari. Sám ho používal mnohokrát. A teď jednoduše uhnul stranou a saxonský nůž prolétl mimo něj. Zasmál se.

	Smál se ještě i ve chvíli, kdy se mu Willův vrhací nůž vytasený a vržený v okamžiku, kdy saxonský nůž vylétl z hraničářovy levé ruky, zabodl do srdce. Pohlédl dolů a spatřil ho zlomek vteřiny předtím, než se mu zatmělo před očima a podlomily nohy.

	„Teď už tě živého nepotřebuju,“ řekl mu chladným hlasem Will.

	
Čtyřicet jedna

	Rezavě hnědý srnec sehnul hlavu k trávě, aby se napásl. Pak ho nějaký instinkt varoval, hlavu opět zvedl, zastříhal ušima, aby zachytil každý šramot, a čenichem chvějivě vyhledával pach nebezpečí. Smysly mu napovídaly, že ohrožení přichází zleva, po větru, a srnec začal natáčet hlavu tím směrem.

	Byl to poslední pohyb, který učinil. Šíp přiletěl znenadání, prosvištěl vzduchem a zabořil široký a velice ostrý hrot zvířeti do srdce. Srnec se s překvapeným zasupěním pokusil zapřít zadníma nohama, aby odskočil. Nezbyla mu v nich však žádná síla a zvíře se zhroutilo do trávy.

	Will vstal z úkrytu a stáhl si z hlavy kapuci. Po dlouhé cestě jim docházelo jídlo. Srnec poskytne čerstvé maso a zbytek se rozřeže na pruhy a usuší nad ohněm. Will pocítil slabou lítost, že musel zabít tak krásné zvíře, věděl však, že je to nezbytné.

	Rychle srnce na místě vyvrhl. Zahvízdal a Cuk vyběhl ze skupinky stromů vzdálené asi sto dvacet kroků a klusal k němu. Podíval se na srnce, jehož přes dvě hodiny sledovali.

	Moc velký není. Nic lepšího nesvedeš?

	„Nemá smysl zabíjet větší kus, než potřebujeme,“ řekl mu Will. Viděl ale, že koníka nepřesvědčil. Přivázal srnčí za sedlo a nasedl ke zpáteční jízdě do tábora v lesíku.

	Od jeho konečného střetnutí s Bacarim uplynuly dva dny. Za tu dobu se Halt úžasně rychle zotavoval. Prošedivělý vousatý hraničář byl pochopitelně ještě slabý. Způsobily to vedlejších účinky, jimiž jed tělo poznamenal, a také skutečnost, že několik dní nepozřel víc než několik lžic řídké polévky.

	Ale horečka, ztráta vnímání času, ošklivý otok a nepřirozené zbarvení zraněné paže dávno zmizely. Byl to zase starý Halt a nemohl se dočkat, až bude znovu na cestě.

	V této věci měl Malcolm námitky.

	„Potřebuješ odpočinek. Dokonalý odpočinek nejméně po dobu čtyř dnů. Jinak je pravděpodobné, že dostaneš další záchvat,“ sdělil Haltovi pevným hlasem, který nepřipouštěl žádný odpor.

	Will věděl, že Halt by se za každé jiné situace samozřejmě přel, bez ohledu na tón Malcolmova hlasu. Podle všeho se ale podřizoval léčitelovu úsudku, přinejmenším prozatím.

	Willovu mysl tížil ještě jeden problém. Domníval se, že by měl Malcolma doprovodit zpátky do Grimsdellu. Léčitel svou práci skončil a Will věděl, že v temném lese, který nazývá svým domovem, má další povinnosti. Cesta do Macindawu byla nejistá, vedla divokým krajem, kde mohlo číhat nebezpečí, a Will cítil povinnost doprovodit Malcolma bezpečně domů. Drobný léčitel neuměl zacházet se zbraněmi a o polním výcviku se u něj vlastně nedalo mluvit. Jenže tím by se zpoždění při pronásledování Tennysona ještě zvýšilo.

	Byl to právě Malcolm, kdo problém vyřešil, když Will tuto otázku před ním nadhodil.

	„Já jedu s vámi,“ oznámil prostě.

	Tahle možnost Willa nenapadla. Trochu překvapeně se zarazil. Pak na tom úmyslu spatřil několik nevýhod.

	„Ale Malcolme, bude to nebezpečné…“

	Léčitel se ušklíbl. „Ale božíčku,“ zapištěl přehnaně. „Já se tolik bojím. Možná bych si měl hodit přes hlavu zástěru a rozbrečet se.“

	Will smířlivě mával rukou, protože mu došlo, že jeho poznámka mohla být pochopena jako urážka. Vlastně si uvědomil, že tak pochopena byla.

	„Tak jsem to nemyslel,“ začal a Malcolm se jeho slov hned chytil.

	„Ne? Takže ty myslíš, že to nebezpečné nebude? Pak není žádný problém, když pojedu s vámi, že ano?“

	„Ne. Chtěl jsem říct… chci říct, že nijak nezpochybňuju tvou odvahu…“

	„To rád slyším,“ upjatě pronesl Malcolm. „A co přesně tedy zpochybňuješ?“

	„Podívej, je to prostě…“ Will se odmlčel s vědomím, že by měl pečlivě volit slova. Tuto rozhořčenou stránku Malcolmovy povahy ještě neznal. Nechtěl ho znovu rozzlobit. Malcolm pokynul, ať pokračuje. „Chci říct, že s nimi nejspíš budeme bojovat a ty nejsi…“ Malcolmova obočí se stáhla. Will měl vždy dojem, že drobný muž trochu připomíná ptáka. S podmračeným obočím, holou hlavou a zahnutým nosem vypadal teď dočista jako sup.

	„Co nejsem?“ zeptal se. Will zalitoval, že se do toho rozhovoru vůbec pustil, jenže už bylo moc pozdě, aby couvl.

	„Chci říct… ty nejsi válečník, že ne?“ Bylo to chabé, jak věděl. Ale tuhle skutečnost mohl Malcolm stěží popřít.

	„Takže ty máš obavy, že vám budu na obtíž?“ ujišťoval se Malcolm. „Že až dojde k boji, budete se o mě muset starat?“

	„Ne!“ popřel Will. Jenže to vyhrkl moc rychle. Ve skutečnosti se právě toho bál. Malcolm chvilku neříkal nic a jen nedůvěřivě povytáhl jedno obočí. Will si v duchu přál, aby všichni přestali tenhle výraz tváře používat. Začínal být obehraný.

	„Smím ti připomenout,“ promluvil konečně Malcolm, „že je o mně známo, že jsem jednoho velkého, udatného a slavného hraničáře vyděsil tak, že mu málem jektaly zuby hrůzou?“

	„To je trochu přehnané,“ prudce se ohradil Will. „Mně rozhodně zuby nejektaly!“

	„Moc k tomu nescházelo,“ prohodil Malcolm a Willova mysl zalétla k oné noci v Grimsdellském lese, kdy k němu z noční tmy promlouvaly výhrůžné a varovné hlasy. A kde se znenadání nad ním vztyčila v mlze obrovská postava. Musel uznat, že Malcolm má pravdu. Moc nescházelo.

	„Podívej, Wille,“ pokračoval Malcolm smířlivějším tónem, „je pravda, že nejsem válečník. Ale docela dost let přežívám v nepřátelském prostředí. Mám svoje vlastní metody. A je tady ještě další důvod. A tím je Halt.“

	Viděl, že získal Willovu pozornost. Mladý hraničář zvedl hlavu a ve tváři se mu objevil znepokojený výraz, jako by náhle dostal strach, že Malcolm tají něco o Haltově zdravotním stavu.

	„Halt? Co je s ním? Už je v pořádku, ne?“

	Malcolm zvedl ruku, aby Willa upokojil.

	„Je v pořádku. Zotavuje se velice dobře. Ale je pořád ještě slabý. A jak ho tak vidím, hodlá se pustit za tím chlapem Tennysonem mnohem dřív, než by měl. Nemám pravdu?“

	Will váhal. Nechtěl se zachovat nehezky vůči Haltovi, ale cítil, že Malcolm to vystihl přesně.

	„Ano. Možná,“ připustil.

	Malcolm několikrát pokýval hlavou. „Tak tak. Nu, a já ho léčím. A cítím vůči němu zodpovědnost. Nehodlám odjet a nechat ho, aby zkazil všechnu mou dobrou práci. Musím být s vámi, abych na něj dohlédl.“

	Will jeho slova nějakou dobu zvažoval. Čím víc o nich přemýšlel, tím větší mu dávala smysl. Nakonec přisvědčil.

	„Dobrá,“ řekl. Pak se usmál. „Budu rád, když zůstaneš s námi.“

	Malcolm se usmál na oplátku. „Wille, slibuji ti, že se o sebe dokážu postarat. A kdoví? Třeba tě ještě překvapím a budu vám užitečný.“

	Pokud nedohlížel na Halta, odcházel Malcolm v posledních několika dnech z tábořiště a rozdělával malý oheň. V jednom kuse míchal a vařil lektvary, odpařoval je na slunci a na rozpálených kamenech, až z nich zbyl jen nahnědlý prášek. Když pracoval, šířil se kolem štiplavý zápach. Vždy, když se ho Will zeptal, co dělá, nevyzpytatelně se usmál.

	„Jen se snažím být užitečný, toť vše,“ odpovídal.

	Čas od času se všichni lekli, když se od ohniště, kde Malcolm pracoval, ozval menší výbuch. Když se to stalo poprvé, hnali se k němu, aby zjistili, jestli se mu něco nestalo. Veselým máváním je posílal pryč.

	„Není se čeho obávat,“ uklidňoval je. „Jen pracuji s novou směsí založenou na jódovém prášku. Je trochu těkavá a já to musím namíchat úplně správně.“

	Nakonec si na každodenní vyrušování zvykli, ale k výbuchům docházelo stále řidčeji, protože Malcolm očividně zdokonaloval svou směs.

	Zatímco se teď Will blížil k táboru, uslyšel mnohem známější zvuk a lehce se zamračil.

	Bylo to hluboké drnčení dlouhého luku, z něhož vylétl šíp. A ne ledajakého luku. Jel po zvuku a mírně uhnul od stezky k lesíku, v němž si zřídili tábor. Znovu uslyšel zadrnčení a několik vteřin po něm hlasité PRÁSK!

	Nacházela se tam malá proláklina vroubená olšemi a zvuky zřejmě přicházely odtamtud. Pustil se tím směrem, a když vyjel na vršek nad proláklinou, spatřil Halta. V ruce držel svůj mohutný dlouhý luk, a zatímco Will přihlížel, vložil šíp, natáhl a téměř ihned vystřelil, aniž by se zdálo, že vůbec míří. Will sledoval černou šmouhu šípu letícího vzduchem a slyšel, jak udeřil do borového polena, které bylo postavené ve vzdálenosti zhruba sta kroků. V měkkém dřevu trčely další tři šípy umístěné tak blízko u sebe, že by je všechny zakryla mužská dlaň.

	„Když vypouštíte šíp, ruka s lukem vám padá,“ zavolal, i když to rozhodně nebyla pravda.

	Učitel se ohlédl, spatřil Willa a rázně odpověděl: „To mi říká ten pravý.“

	Vrátil se ke cvičení, v okamžiku vyslal další tři šípy a všechny dunivě dopadly do jednoho malého místa na borovém poleni.

	„Není to špatné,“ musel uznat Will.

	Halt povytáhl obočí. „Že to není špatné? Tak mi to pojď předvést ty.“ Ukázal na srnce zavěšeného za Cukovým sedlem. „Byl jsi na lovu?“

	Will přisvědčil. „Potřebujeme maso.“

	Halt slabě odfoukl. „Z toho moc masa nebude. Nemohl jsi ulovit něco většího? Tenhle srnec je sotva větší než přerostlá veverka.“

	Will svraštil čelo a ohlédl se na zabitý kus za sebou.

	„Je velký dost,“ prohlásil. „Proč střílet něco většího?“

	Halt chvíli přemýšlel, opřel se o luk a několikrát pokýval hlavou. Pak se zeptal: „A tys něco většího viděl?“

	„Vlastně ne. Neviděl,“ přiznal Will. „Ale pro čtyři lidi je to spousta masa.“

	Halt se usmál. „Pro tři lidi a Horáce?“

	Will zamyšleně stáhl rty. Halt měl nesporně pravdu, uvědomil si. „To mě nenapadlo.“ A samozřejmě, že Cuk si vybral právě tu chvíli, aby pohodil hlavou a potřásl hřívou. Já ti to říkal.

	Oba se zřejmě spikli, aby zlehčovali Willovo úsilí, takže se rozhodl změnit téma. Kývl směrem k polenu, které se ježilo šípy.

	„Máte nějaký důvod k tomuhle cvičení?“ zeptal se.

	Halt pokrčil rameny. „Chtěl jsem se ujistit, že mám dost síly natáhnout luk,“ řekl. „Podle všeho mám.“

	Haltův luk byl jeden z nevýkonnějších, jaké Will kdy spatřil. Dlouhými léty cviku si vousatý hraničář vypěstoval svaly paží a zad do takové míry, že luk natahoval jako nic. Přesto Will viděl siláky, kteří Haltův luk nedokázali natáhnout dál než do poloviny, protože jim chyběla správná technika a příslušně vyvinuté svaly. Když viděl rychlost a přesnost, s jakou se Haltovy šípy dunivě zabodávaly do polena, pochopil, že Halt měl pravdu. Síla se mu vrátila.

	„Vyrážíme odsud?“ zeptal se.

	Halt kývl. „Zítra za svítání. Je čas zjistit, co má Tennyson za lubem.“

	„Malcolm si myslí, že potřebujete ještě dva dny odpočívat,“ řekl Will.

	Haltova obočí se ostře stáhla. S Malcolmem si o té záležitosti už promluvil. Vlastně proto šel Halt sem, aby přezkoušel sám sebe. Bál se, že by Malcolm třeba mohl mít pravdu.

	„Malcolm neví všecko,“ odvětil stručně.

	Will se musel usmát. „A vy ano?“

	„Jistě že ano,“ odtušil Halt. „To je známá věc.“

	
Čtyřicet dva

	Tennyson obhlížel velké tábořiště a spokojeně pokyvoval hlavou. Několik dní přicházeli do tábora noví členové sekty nezasvěcených. Když se nyní shromáždili, byl připraven předstoupit před ně a vybičovat je do stavu náboženského vytržení, aby byli ochotni odevzdat mu zlato a cennosti − tak jako to udělali lidé v Hibernii. V tomto úkolu dosahoval vynikajících výsledků.

	Počet zdejších věřících byl pochopitelně menší. Ale stačil na to, aby mu poskytl dostatek prostředků pro nový začátek někde úplně jinde. Hibernie i Araluen se pro něj stávaly stále nebezpečnějšími a on měl v úmyslu prchnout někam, kde ještě nebyl. Kroužku svých nejbližších stoupenců se nesvěřil, že má v plánu pobrat cennosti, které nahromadili, a pláchnout s nimi. Všichni předpokládali, že tady, v severním Araluenu, začne opět budovat sektu. A on je rád nechal, ať si to myslí dál. Necítil žádný závazek vůči lidem, kteří ho následovali.

	Při té úvaze svraštil čelo a přemítal, co se stalo Genovesanovi Bacarimu. Žoldák se neohlásil už celé dny. Kazatel věděl, že vůdce pronásledovatelů byl smrtelně raněn při boji v mrtvém lese. Bacari viděl, jak ho poranila otrávená šipka, a tvrdošíjně prohlašoval, že neexistuje možnost, aby ten muž v pláštěnce takové zranění přežil. To byla dobrá zpráva. Ti druzí dva byli sotva víc než kluci a Tennyson spoléhal na to, že bez vůdce jim brzy dojde kuráž, vzdají se pronásledování a vrátí se tam, odkud přišli. Skutečnost, že posledních několik dnů po nich nebylo ani vidu ani slechu, jeho úvahy potvrzovala. Předtím mu byli v patách celé týdny. Ale teď prostě zmizeli.

	Třeba je Bacari zabil − a sám v posledním boji s nimi zahynul. I to bylo možné. Spíš ale, napadlo ho, se Genovesan jednoduše vypařil a zmizel ze země. Koneckonců, viděl, jak zabili dva jeho krajany, a žoldáci jako on jsou oddaní pouze jednomu pánovi − penězům. Nebylo pravděpodobné, že bude dál bojovat za Tennysona, když věděl, že stojí proti přesile. Ale svému účelu posloužil. Zabil vůdce pronásledovatelů a nějak zařídil, že další dva od stíhání upustili. A takhle mu Tennyson navíc nemusel ani vyplácet poslední splátku ze slíbené odměny.

	Vzato kolem a kolem, pomyslel si, dopadlo to docela dobře. Ráno dorazili poslední z místních nových členů sekty. Zítra nařídí zrušit zdejší tábor a přesunout se do jeskyní, které byly k tomu účelu vybrané. Nadchne je a poblázní, tak jako to provedl s tolika prostými venkovany před nimi, a přesvědčí je, aby mu odevzdali zlato a šperky na vybudování dalšího oltáře pro boha Alseiasse. Pak, až nadejde ten pravý čas, se s kořistí tiše vytratí.

	* * *

	Po smrti posledního z Genovesanů vyjádřil Halt pochybnost, že Tennyson pošle někoho dalšího, aby po nich pátral nebo sledoval jejich postup. Navíc doufal, že falešný kazatel bude předpokládat, že pronásledování vzdali.

	„Koneckonců,“ prohlásil, když se připravovali k odjezdu z tábořiště, „Bacari mu nejspíš řekl, že mě zasáhl otrávenou šipkou. A protože Tennyson neví nic o Malcolmovi, nejspíš si myslí, že jsem umřel.“

	„My s Horácem bychom ho pořád mohli pronásledovat,“ upozornil Will.

	Halt se zatvářil pochybovačně. „Možná. Ale on ví, že jste oba mladí. A nezná vás tak dobře jako já. Je pravděpodobné, že za skutečné ohrožení považoval mě.“

	„Tak teď nevím, jestli se mám urazit, nebo ne,“ ozval se Horác. Halt se na něj vesele usmál.

	„Jak jsem řekl, on vás nezná tak dobře jako já. Je to nafoukanec a zřejmě si myslí, že jste moc mladí, abyste pro něj mohli znamenat nějakou hrozbu. Ale v každém případě,“ dodal s pohledem na Willa, „bychom si z toho měli vzít ponaučení.“

	Will kývl. Nikdy se nevyplácelo být si až příliš jistý. Dotkl se patami Cukových žeber a cválal kupředu na průzkum. Zpomalil, když získal náskok asi čtvrt míle, a vzdálenost udržoval.

	Malcolm jedoucí s Horácem na jednom koni sledoval, jak vzdálená postava prohledává krajinu před nimi a přejíždí sem a tam, aby se přesvědčila, že ani na jedné straně stezky, po níž ujíždějí, nečíhá nikdo v záloze. Will připomínal léčiteli psa, který hledá stopu.

	„Je to pozoruhodný mladík,“ řekl Haltovi, a když se vousatý hraničář otočil v sedle, aby odpověděl, postřehl Malcolm v jeho očích plamínek hrdosti.

	„Je nejlepší,“ odpověděl stručně.

	„Jak dlouho ho znáš?“ zeptal se Malcolm.

	„Od té doby, co byl malý kluk. Prvně jsem si ho všiml, když se vloudil do kuchyně mistra Chubba, aby tam ukradl pár koláčů.“

	„Mistra Chubba?“ nechápal Malcolm.

	Halt se usmál při vzpomínce na onen den. „To je hlavní kuchař na hradě Redmontu. Jde z něj hrůza, že je to tak, Horáci?“

	Teď se usmál Horác. „Je strašný s tou svojí velkou vařečkou,“ souhlasil. „Rychlý a přesný. A moc to bolí. Jednou jsem navrhoval, že by měl žákům bojové školy dávat lekce v úderech vařečkou.“

	„Ty si určitě děláš legraci, že?“ nevěřil Malcolm.

	Horác se zamyslel a pak teprve odpověděl: „Víš, že ne tak docela?“

	„Takže,“ obrátil se Malcolm opět k Haltovi, „co jsi řekl Willovi, když jsi ho přistihl, jak krade koláče − a zjevně přitom riskuje zdraví i život?“

	„Ale ne, já nedal najevo, že tam jsem. My hraničáři umíme být velice nenápadní, když chceme,“ prohlásil s předstíranou skromností Halt. „Neukázal jsem se a pozoroval jsem ho. Tehdy mě napadlo, že má schopnosti, aby se stal hraničářem.“

	Malcolm pokýval hlavou. Ale něco neobvyklého v tom vyprávění přimělo Horáce, aby se zamyšleně zamračil.

	„Proč?“ zeptal se Halta.

	Halt po něm blýskl očima. Cosi v Horácově hlase vzbudilo jeho ostražitost. Horác má v poslední době sklon klást nepříjemné otázky, pomyslel si. Opatrně odpověděl.

	„Proč? Protože se uměl dokonale pohybovat od skrýše ke skrýši a zůstat neviditelný. Chubb do té kuchyně třikrát vešel a vůbec si ho nevšiml. Takže mě napadlo, že jestli tohle dokáže bez příslušného výcviku, mohl by z něj být dobrý hraničář.“

	„Ne,“ rozvážně řekl Horác, „tak jsem to nemyslel. Já myslel, proč vy jste se neukázal? V první řadě proč jste se vůbec schovával v kuchyni?“

	„Já jsem ti říkal,“ připomněl Halt břitkým hlasem, „že jsem pozoroval Willa, abych zjistil, jestli má schopnosti stát se hraničářem. Takže jsem nechtěl, aby věděl, že se dívám.“

	„Takhle jste to neříkal,“ ohradil se Horác. Mezi obočím se mu vytvořila drobná vráska.

	„Ano. Říkal.“ Haltovy odpovědi byly čím dál úsečnější. Malcolm se za Horácovými širokými zády sehnul a schovával úsměv. Haltův tón napovídal, že záležitost už nechce rozebírat. Jenže Horác se nemínil vzdát.

	„Ne. Když se Malcolm zeptal, vy jste řekl, že to bylo poprvé, co jste si Willa všiml. Takže jste nemohl jít do kuchyně, abyste se podíval, co tam bude vyvádět. Do té doby jste si ho nevšiml. Právě tak jste to řekl,“ dodal na vysvětlenou.

	„To je pravda. To jsi řekl,“ podpořil Horáce Malcolm a vysloužil si ostrý pohled od Halta.

	„Záleží na tom?“ zeptal se Halt.

	Horác pokrčil rameny. „Nejspíš ani ne. Mě jen zajímalo, proč jste šel do kuchyně a proč jste se namáhal, aby vás nikdo neviděl. Schovával jste se před mistrem Chubbem? A Will se tam objevil čistě náhodou?“

	„A proč bych se schovával před mistrem Chubbem v jeho kuchyni?“ namítl Halt. Horác opět nevinně pokrčil rameny.

	„Nu, na okně chladla mísa čerstvě upečených koláčů, že? A vy máte koláče docela rád, že ano, Halte?“

	Halt se v sedle posadil velice zpříma. „Horáci, ty mě obviňuješ? Je to tak? Obviňuješ mě, že jsem se vplížil do kuchyně, abych tam sám kradl koláče?“

	Hlas i držení těla jednoznačně vyzařovaly uraženou důstojnost.

	„Jistě že ne, Halte!“ pospíšil si Horác s ujištěním a Haltovo prkenné držení ramen trochu povolilo.

	„Jen mě napadlo, že bych vám poskytl příležitost, abyste se přiznal.“ Tentokrát Malcolm nedokázal udržet náhlý záchvat smíchu. Halt je oba obdařil sžíravým pohledem.

	„Víš, Horáci,“ promluvil po chvíli, „ty jsi býval takový milý mladík. Co se to s tebou stalo?“

	Horác se k němu otočil s širokým úsměvem. „Myslím, že jsem strávil příliš mnoho času ve vaší společnosti,“ řekl.

	A Halt musel uznat, že má nejspíš pravdu.

	* * *

	Později toho dne se přiblížili k místu, kde Will bojoval s Bacarim. Will dal znamení, aby zastavili, než překročí poslední pás kopců, a pak se s Haltem plížili vpřed, aby prozkoumali, co se nachází před nimi.

	Tábořiště, které mladý hraničář tehdy spatřil, bylo opuštěné.

	„Přesunuli se,“ řekl Will a Halt se opřel o loket a zadumaně žvýkal stéblo trávy.

	„A můžou být kdekoli,“ souhlasil Halt. „Kolik jich podle tebe bylo?“

	Will se na několik vteřin zamyslel a pak odpověděl.

	„Byl to docela velký tábor,“ řekl. „Podle mě až stovka lidí.“

	Zvedli se a kráčeli povlovným svahem zpět k Horácovi a Malcolmovi, kteří připravovali rychlé jídlo ze studeného masa, ovoce a chleba.

	„Máme čas uvařit kávu?“ zeptal se Horác.

	Halt kývl. „Na kávu je čas vždycky.“ Posadil se k malému ohýnku, který Horác rozdělal, a pohlédl na Malcolma. Léčitel se Haltovi zamlouval, poznal, že mu na ramenou sedí bystrá a přemýšlivá hlava.

	„Tennysonova tlupa se spojila s větší skupinou,“ řekl. „Co z toho usuzuješ?“

	Malcolm chvíli zamyšleně mlčel. „Podle toho, co jste mi vyprávěli o jeho metodách, bych řekl, že jsou to převážně noví členové té jeho ‚víry‘ − lidé ze zdejšího kraje.“

	„Přesně to mě napadlo. Do nejužšího kroužku patří obvykle asi tak dvacet osob, to jsou ti, kdo vědí, že celá ta víra je podvod. Všechno pro něj zařizují. Vybírají peníze. Největší část stoupenců ale představují důvěřiví venkované, kteří těm nesmyslům opravdu věří.“

	„Ale odkud se vzali, Halte?“ nechápal Horác. „Myslel jsem, že jste s Crowleym hnutí nezasvěcených v Araluenu rozprášili.“

	Halt zavrtěl hlavou. „Udělali jsme, co jsme mohli. Zbavili jsme se hlavních představitelů. Jenže takovouhle sektu vlastně nikdy úplně nepotlačíš. Přesunou se do zapadlých končin, jako je tahle, a verbují místní lidi. V posledních zhruba šesti měsících tady měl nejspíš svoje zástupce − stejně jako to udělal v Selsey.“

	„A je docela jednoduché poslat někoho napřed jako posla, aby zařídil setkání tady v údolí,“ vmísil se Will.

	„Přesně tak. A teď shromažďuje svoje lidi k dalšímu tažení. Budou dál získávat nové členy, a až jich pak bude hodně, přesunou se do další oblasti, přesně jako to udělali v Hibernii.“ Halt zlostně potřásl hlavou. „Jsou jako odporná havěť! Na jednom místě je zadupeš do země, a oni zase povstanou někde jinde.“

	Malcolm přitakával. „To je zajímavé, že? Jak jsou lidé ochotní uvěřit těmhle šarlatánům. Člověk pochopí, že bude třeba udělat víc, než je jen zadupat do země, že ano?“

	Halt na něj pohlédl. Dobře věděl, o čem drobný holohlavý léčitel hovoří.

	„Jak to?“ zeptal se.

	Malcolm stáhl ústa, nahnul se dopředu a bezděčně postrčil jednu větev do žhnoucích uhlíků.

	„Jestliže mu lidé uvěří, jestliže přijmou za své ty žvásty, které on šíří, nestačí jen vsadit ho do vězení a postavit před soud. Nebo ho dokonce i zabít, pokud jsi měl na mysli tohle.“

	Halt unaveně přisvědčil. „Já vím,“ řekl. „Veřejný proces mu poskytne prostor, jaký potřebuje. A když zemře, stane se z něj mučedník. Tak nebo tak, na jeho místo nastoupí někdo další a bude stavět na pochybnostech a nejistotě, které byly probuzeny v myslích lidí. Bude to jako neustálý koloběh.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Malcolm. „Takže existuje pouze jedna cesta, po které můžeš jít. Musíš zničit jeho pověst. Musíš těm jeho příznivcům dokázat, že je to podvodník, lhář a zloděj.“

	„V Clonmelu se nám to podařilo,“ řekl Horác.

	„Nachytali jsme ho na legendu o Jitřním bojovníkovi. A vylákali jsme ho, aby všechno vsadil na rozsudek soubojem. Na to už nám neskočí. Tentokrát budeme muset podniknout něco jiného. Něco nečekaného.“

	„Jako co například?“ byl zvědavý Will a Halt mu opět věnoval unavený úsměv.

	„Až na to přijdu, budeš první, kdo se to dozví.“

	
Čtyřicet tři

	Opuštěný tábor jim neprozradil o mnoho víc, než už věděli. Procházeli mezi místy, kde před nedávnem stály stany, zkoumali zčernalá kola po dvaceti malých ohništích na vaření a pečlivě prohlíželi vyhozené nebo zapomenuté věci − botu s přetrženým řemínkem a dírami v podrážce, která už se nedala spravit, zrezivělý hrnec, zlomený nůž. A samozřejmě zbytky jídla a odpadky chvatně zakopané a poté znovu vyhrabané liškami, když lidé odešli.

	Půda byla měkká a v okolí tábora byly ještě stále patrné stopy. Ukazovaly, že podstatnou část obyvatel tábora představovaly ženy.

	„Další důvod proč se domnívat, že jde o nové členy,“ prohlásil Halt.

	Malcolm souhlasil, měl ale jinou připomínku. „Ať to byly ženy nebo ne, stovka lidí je pro nás čtyři dost velká hrstka, abychom se s ní utkali. Napadá tě, jak si s tímhle úkolem poradíme?“

	„Jednoduše,“ odvětil Halt. „Obklíčíme je.“

	A řekl to s tak kamennou tváří, že se Malcolm opravdu chvíli domníval, že to myslí vážně.

	Bylo třeba zjistit jednu důležitou věc, a sice směr, jímž se Tennyson a jeho nedávno rozšířený houf příznivců dali, když zrušili tábor a odešli. Po několika týdnech nepřetržitého putování k jihovýchodu teď Tennyson zahnul doleva a mířil přímo na východ. Halt rozvinul mapu oblasti a ukázal v ní pásmo hor ležící asi den cesty na východ.

	„Vypadá to, že míří do těchhle hor − jak jsme si mysleli.“

	Horác mu natahoval krk přes rameno a přečetl název místa, kam Halt ukazoval. „Jeskyně,“ vyslovil nahlas.

	Halt vzhlédl a přisvědčil. „Podle toho, co se tu píše, budou jimi tyhle staré pískovcové útesy a hory přímo prošpikované.“

	Malcolm ho požádal o mapu, a když mu ji Halt podal, několik minut ji bedlivě studoval. Načrtl prstem nějakou trasu a s pokrčeným čelem přečetl označení. Nakonec pohlédl na Halta.

	„Je prostě úžasná,“ oceňoval. „Je v ní tolik podrobností. Jak jsi k ní přišel?“

	Halt se usmál, vzal si mapu zpět a pečlivě ji složil.

	„To patří k práci hraničářského sboru,“ řekl léčiteli. „Posledních zhruba pětadvacet let se zabýváme pravidelným doplňováním map našeho království. Každý hraničář zodpovídá za oblast, kterou má na starost, a každý rok posíláme Crowleymu mapy s nejnovějšími záznamy. On je nechá překreslit a všem rozeslat.“

	Malcolm kývl. „Aha, ano, Crowleyho znám. Obrátil se na mě krátce potom, co byl u nás Will. Zajímal se o podrobnosti o mých léčebných metodách.“

	„Zmínil se, že to udělá,“ řekl Will. Vzpomněl si, že Haltovi a Crowleymu o Malcolmovi vyprávěl, když podával hlášení. Oba zaujala léčitelova odborná zdatnost − i jeho další dovednosti při vytváření klamných představ, které předvedl. Jak Will znal Malcolma, byl si jistý, že o léčitelské postupy se s nimi podělí, ale o ty další ne, ty patřily jen jemu.

	„V každém případě,“ vrátil Halt debatu zpět do současnosti, „bych se vsadil, že Tennyson míří právě tam.“

	„Ano,“ souhlasil Malcolm. „Jestliže má v plánu zřídit si někde hlavní stan a rozšířit řady svých příznivců, jsou jeskyně stejně dobré místo jako každé jiné.“

	„Nu, když tady budeme postávat, neposune nás to k němu o nic blíž,“ prohodil Halt. „Už tak jsme mu dali moc velký náskok.“

	Ráznými kroky se vrátil k čekajícímu Abelardovi a rychle nasedl. Pak netrpělivě čekal, zatímco ostatní následovali jeho příkladu. Will si všiml, že si nervózně pohrával s otěžemi a sledoval Malcolmovy dva neúspěšné pokusy o nasednutí na koně k Horácovi.

	„Horáci, pro všechno na světě,“ neudržel se nakonec Halt. „Nemůžeš ho jednoduše vytáhnout za sebe?“

	„Klid, Halte,“ tiše řekl Will.

	Halt po něm loupl očima a pak se zahanbeně usmál. „Omlouvám se,“ řekl. „Já se prostě po všem tom zpoždění nemůžu dočkat, až ho doženeme.“

	Jenže právě nedočkavost a dychtivost, aby už uzavřeli tu věc s Tennysonem, ho nakonec zmohly. Halt se příliš přepínal. Za normálních okolností by mu nedělalo žádné potíže držet tempo, které nasadil. Jenže se ještě plně nezotavil z následků jedu a řady dní, které proležel v přikrývkách na pokraji smrti. Spotřeboval velkou část svých tělesných rezerv a jejich obnova vyžadovala víc než jeden nebo dva dny.

	Když ten večer zastavili, že se utáboří, Halt sklouzl ze sedla a zůstal stát s hlavou svěšenou a vyčerpaný. Když Will přišel, aby odsedlal a napojil Abelarda, zmohl se pouze na náznak odporu.

	Will s Horácem se postarali o drobné práce jako nasbírat dříví, rozdělat oheň a připravit jídlo. Horác dokonce rozbalil Haltovy přikrývky a položil je na hromádku drobných větviček s listím, které přihrábl k sobě. Když to Halt spatřil, dal najevo překvapení.

	„Díky, Horáci,“ řekl potěšen péčí mladého bojovníka.

	Horác pokrčil rameny. „Nemáte zač.“

	Všimli si, že po jídle a pravidelné misce kávy se Halt nezdržoval u ohně a nepovídal si s nimi, jak to obvykle dělával. Ulehl do přikrývek a spal jako dřevo.

	„To je spánek z vyčerpání,“ nevesele poznamenal Malcolm s pohledem na tichou postavu.

	„Není mu něco?“ úzkostně se zeptal Will.

	„Co se jedu týče, tak je v pořádku. Jenže se moc namáhá. Nemá tolik síly, aby dokázal vydržet tohle tempo. Zkus ho přesvědčit, aby zvolnil.“ Věděl, že od Willa se Halt nechá spíš přesvědčit. Will si tím tak jistý nebyl.

	„Pokusím se,“ slíbil.

	Ale druhý den ráno se Haltovi osvěženému dlouhým nočním spánkem vůbec nechtělo zvolnit. Při snídani a balení tábora byl protivný a podrážděný. Potom nasedl na Abelarda a vyrazil ostrým tempem.

	V jedenáct hodin dopoledne se kymácel v sedle s obličejem zešedlým únavou a rameny svěšenými. Will ho dojel, uchopil Abelardovy otěže a zvolna koníka zastavil. Halt se vytrhl z vyčerpaného podřimování, jemuž podlehl, a překvapeně se rozhlížel.

	„Co to děláš?“ rozčiloval se. „Nech moje otěže na pokoji!“ Zkusil otěže vytáhnout Willovi z ruky, ale mladý hraničář je držel pevně. Abelard vyděšeně zařehtal, protože cítil, že s jeho pánem není vše v pořádku.

	„Halte, musíte zpomalit,“ řekl Will.

	„Zpomalit? Nemluv takové nesmysly! Já jsem v pořádku. Teď sem dej ty otěže.“ Halt se znovu pokusil otěže Willovi vytrhnout, ale s jistým překvapením si uvědomil, že bývalý učen je svírá tak pevně, že to nedokáže. Abelard vycítil napětí mezi oběma hraničáři a nervózně zaržál. Poté potřásl hřívou a natočil hlavu tak, aby se mohl podívat Haltovi do očí. To byla další věc, která Halta překvapila. Zpravidla když někdo vzal za Abelardovy otěže, koník se vehementně bránil. V tomto sporu se však zřejmě stavěl na Willovu stranu.

	Tato skutečnost víc než cokoli jiného vyvolala v Haltovi pocit, že Will může mít pravdu. Třeba se ještě tak docela nezotavil, jak si myslel. Byly doby, kdy by ze sebe setřásl účinky jedu během pár hodin. Jenže ty doby asi už minuly. Halt poprvé zažil pocit, že jeho schopnosti mají hranice.

	Pobídnut Malcolmem popojel Horác s Kikrem vedle Abelarda, na opačnou stranu než stál Cuk s Willem.

	„Will má pravdu,“ připojil se. „Moc to přeháníte. Když budete takhle pokračovat, znovu onemocníte.“

	„A tím ztratíme víc času, než kdyby sis prostě trochu odpočinul teď,“ dodal Malcolm. Halt přejížděl nasupeným pohledem z jednoho na druhého.

	„Co má tohle být?“ ptal se. „To jste se všichni proti mně spikli? Dokonce i můj kůň?“

	Právě poslední věta Willa rozesmála. „Usoudili jsme, že vás asi nebude zajímat, co říká léčitel, hraničář nebo královský rytíř,“ prohlásil. „Ale když s námi souhlasí i váš kůň, nezbývá vám nic jiného než nás vyslechnout.“

	Halt se chtě nechtě musel malinko pousmát. Snažil se to skrýt, ale koutky úst se mu jako naschvál zacukaly. Když poctivě zvážil stanovisko svých přátel, pochopil, že ho nevybízejí k odpočinku, aby ho rozzlobili. Dělali to proto, že jim na něm záleželo a měli o něj starost. Uvědomil si, že jejich názoru si váží natolik, aby připustil, že mohou mít pravdu a on se možná mýlí. Lidí, kteří ho dokázali přimět takto uvažovat, nebylo mnoho.

	„Halte, potřebujete si odpočinout. Když zkrátka přestanete být paličatý a uznáte to, nakonec tím ušetříme čas. Zůstaňte jeden den tady a načerpejte síly. Já a Horác můžeme jet napřed a obhlédnout situaci. Jestli se splní váš předpoklad, Tennyson se usadil v těch jeskyních. Takže už nemusíme spěchat, abychom ho dostihli.“

	Will mluvil klidným hlasem, ne podrážděným, a podle držení těla na Haltovi poznal, že moc neschází, aby ustoupil. Viděl, že chybí už jen jedno drobné postrčení, a tak s ním vyrukoval a dovolal se nejvyšší autority ve světě vousatého hraničáře.

	„Vy víte, že lady Paulina by se mnou souhlasila,“ řekl.

	Halt při zaslechnutí toho jména prudce zvedl hlavu. „Paulina? Co ta s tím má společného?“

	Will se mu pevně díval do očí. „Jestli budete pokračovat tímhle způsobem, budu muset po návratu před ni předstoupit a říct jí, že jsem nesplnil úkol, který mi svěřila.“

	Halt otevřel ústa k odpovědi, ale nedostávalo se mu slov. Zase ústa zavřel a uvědomil si, jak hloupě se nejspíš tváří. Will se chopil příležitosti a mluvil dál.

	„A jestli budete takhle pokračovat a něco si uženete, já nebudu mít tu drzost, abych se jí postavil tváří v tvář.“

	Halt zvážil ta slova a zvolna pokýval hlavou. Dobře chápal Willovy pocity.

	„Ne,“ pronesl zamyšleně, „umím si představit, že ne.“ Poté k Malcolmovu překvapení Halt zvolna sesedl.

	„Nu,“ řekl mírně, „možná bych si tak den mohl odpočinout. Nerad bych něco přehnal.“ Rozhlédl se, spatřil skupinku stromů rostoucích nedaleko stezky, po níž jeli, a kývl směrem k nim. „Myslím, že tohle místo se hodí k táboření jako každé jiné.“

	Will a Horác s ulehčením pohlédli jeden na druhého. Sesedli a začali stavět tábor, dřív než si to Halt rozmyslí. Ten usoudil, že když se podvolil jejich přání, mohl by toho využít. Našel padlý strom, sedl si u něj, opřel se zády a maličko hekl.

	„Tak já se rovnou pustím do nabírání sil,“ oznámil se spokojeným úsměvem na tváři.

	Horác s Willem začali sbírat kameny na ohniště a mladý bojovník zavrtěl hlavou.

	„I když se vzdá, stejně musí mít poslední slovo, že?“ prohodil.

	Will s úsměvem odpověděl. „Vždycky.“ Cítil však úlevu, že Halt byl ochotný přestat se štvát a přepínat síly.

	Naproti tomu Malcolm hořel zvědavostí, aby se dověděl víc o ženě, jejíž pouhé jméno dokázalo Halta přimět, aby zkrotl jako beránek. Přitočil se k Willovi, když mladík odepínal potřeby k táboření od Cukova sedla.

	„Ta lady Paulina,“ začal, „to je určitě hrůzyplná osoba. Zřejmě nějaká strašlivá čarodějka.“ Tvář měl kamennou, ale Will vycítil skrytý humor a odpověděl v podobném duchu.

	„Je štíhlá a krásná. Ale má podivuhodnou moc. Svého času přesvědčila Halta, aby se nechal na jejich svatbu ostříhat.“

	Malcolm už si všiml Haltova nedbalého účesu, takže povytáhl obočí.

	„Na mou věru, čarodějka.“

	
Čtyřicet čtyři

	Zbývalo ještě pár hodin denního světla na další jízdu. Takže Will s Horácem rychle pojedli, znovu nasedli a pospíchali za nezasvěcenými.

	Horác tušil, že v nadcházejících dnech bude třeba, aby byl nenápadný, a tak se vrhl na pokusy s maskovací pláštěnkou, kterou mu dal Halt. Zatímco ujížděli po stezce vedoucí lesnatými údolími, stalo se jeho chování pro Willa zdrojem jistého povyražení. Když čas od času míjeli shluky stromů nebo keřů, Horác na Kikrovi u nich zpomalil, stáhl kapuci do čela, zahalil se pláštěnkou a snažil se sedět úplně bez hnutí.

	„Vidíš mě?“ vyptával se.

	Will s povzdechem předstíral, že ho hledá, a přitom ho napadalo, že se jeho přítel, jeden z nejpřednějších rytířů Araluenského království, bojovník obávaný a uznávaný na každém bitevním poli, chová jako přerostlé dítě, které dostalo novou hračku.

	„Stěží tě rozeznám,“ odpovídal se zaťatými zuby. Načež Horác popojel několik kroků dál a nácvik „ztuhnutí na místě“ zopakoval.

	„A teď?“ dotazoval se nedočkavě. Will s vědomím, že kdyby neřekl, co chce Horác slyšet, bude se to celé opakovat ještě nejméně pětkrát, pomalu přitakával, jako by se divil.

	„Úžasné,“ říkal. „Kdybych nevěděl, že jsi tady…“ Odmlčel se a hledal způsob, jak větu dokončit. Poněkud nepřesvědčivě uzavřel: „…nevěděl bych, že tady jsi.“

	Což bylo samo o sobě pravda, ačkoli kdyby Horác to sdělení zkoumal trochu hlouběji, asi by mu došlo, že Will vlastně neřekl nic. Ale v téhle chvíli ho zřejmě uspokojovalo.

	Krátce před setměním Will pozorně zkoumal stopy nezasvěcených. Přestože se při jejich sledování cítil poměrně v bezpečí, neškodilo dávat pozor na každý náznak možného útoku ze zálohy. A s ubývajícím světlem se musel trochu víc soustředit. Sesedl z koně, aby se na pár stop podíval z větší blízkosti, když ho vyrušilo zase další Horácovo zvědavé zavolání.

	„Wille?“

	Aniž se mladý hraničář otočil, ozval se s mírným skřípěním zubů: „Ano, Horáci?“

	„Vidíš mě?“

	„Ne, Horáci. Vůbec tě nevidím,“ odpověděl Will a dál prověřoval šňůru šlápot, které vedly trávou směrem od stezky a za listnatý keř. Několik vteřin zkoumání prokázalo, že důvodem k odbočení a následnému ukrytí zřejmě nebyl nekalý úmysl, nýbrž osobní potřeba.

	„Ty se nedíváš.“

	Horác byl neodbytný. Loni během žňové slavnosti na ostrově Seacliffu pozoroval Will malou holčičku, která se v koutku pro děti nadšeně houpala na provazové houpačce a celou dobu povykovala na svého otce: „Tati! Dívej se na mě! Dívej se na mě!“

	Teď si na to vzpomněl, když se otočil a viděl Horáce na Kikrovi, jak poměrně nehybně stojí před velkým listnatým keřem.

	„Horáci,“ řekl mrzutě, „sedíš na hrozně velkém hnědém bojovém koni. Je skoro sedm stop vysoký, deset stop dlouhý a váží přes pět set liber. Samozřejmě že tě vidím.“

	Horác se zatvářil jako zmoklá slepice. Spustil oči na mohutné Kikrovo tělo stojící bez hnutí pod ním. Pro bojového koně bylo těžké zůstat nenápadný, uvědomil si.

	„Aha,“ řekl se zjevným zklamáním v hlase. „Ale kdyby tady Kikr nebyl? Viděl bys mě i pak?“

	„Na to se dá těžko odpovědět, Horáci,“ namítal Will. „Protože Kikr tady je a nejde ho nevidět. On tak nějak přitahuje pohled a to odporuje celkovému pojetí maskování, vždyť víš.“

	Horác si zamyšleně kousal ret. Will nedokázal odolat pokušení.

	„Já to viděl. Kousal sis ret.“

	Horác nedůtklivě máchl rukou. Tu chvíli on považoval za něco jako oddechový čas.

	„I to jsem viděl,“ nedal pokoj Will. „Jestli chceš zůstat nepozorovaný, musíš si odpustit kousání rtů a mávání rukou. A nejlíp uděláš, když přitom nebudeš sedět na koni velkém jako kredenc.“

	„Dobrá. Asi jo,“ zabručel Horác. Z hlasu mu zaznívalo lehké zklamání. „Ale když zapojíš svou představivost…“

	„Ty po mně chceš, abych si představil, že tady Kikr není?“ otázal se Will.

	„To chci,“ odvětil Horác odhodlaný nenechat se otrávit jedovatostí ve Willově hlase. „Kdyby tady nebyl, pak bys mě viděl?“

	Will měl najednou pocit, že by tímhle dohadováním mohli strávit celé hodiny. Odevzdaně si povzdechl. „No, když si představím, že tady Kikr není, tak by pro mě bylo velice obtížné tě uvidět, Horáci.“

	„Myslel jsem si to,“ prohlásil se spokojeným úsměvem Horác.

	„Hlavně proto, že by se zdálo, jako kdybys visel sedm stop nad zemí,“ zabručel ještě Will.

	„Cos to říkal?“ podezíravě se zeptal Horác.

	„Říkal jsem, že by se zdálo, jako kdybys nebyl vůbec nikde,“ hbitě si vymyslel Will a Horác opět spokojeně kývl. Willa napadlo, že by nebylo špatné změnit téma.

	„Pojedeme ještě pár hodin a pak zastavíme na noc,“ navrhl.

	Horác s pokrčením ramen svolil. „Jsem pro,“ řekl. Potom ho napadlo ještě něco. „Víš určitě, že mě neztratíš z očí? Mohl bych jednoduše zmizet ve tmě…“

	„Budu se snažit ze všech sil,“ odpověděl Will.

	Malou chvilku si přál, aby přítel opravdu zmizel.

	* * *

	Tu noc tábořili bez ohně. Za úsvitu vstali a jeli dál. Nyní se přibližovali ke svému cíli − za předpokladu, že jeskyně opravdu byly místem, kam měl Tennyson namířeno. Horác zanechal veselých pokusů s maskováním a začal uplatňovat mnohem věcnější přístup.

	Willa podobně jako nedávno Halta napadlo, že Horácovo věčné šaškování „Vidíš mě?“ mohl klidně být jemný způsob, kterým si z něj dělal legraci. Horác musel léta překousávat zlomyslné žertíky jiných a Will měl nepříjemné podezření, že urostlý bojovník se včera potají pochechtával.

	Mířili k pásmu hor a krajina se začínala zvedat. Stromů ubývalo a rostly řidčeji a oba mladíci postupovali obezřetně, protože si byli vědomi, že je mohou sledovat ukrytí pozorovatelé.

	Nic však nenaznačovalo, že si jich někdo všiml. Postupně vystoupali až k plošině na úpatí samotných hor. Na rovnější půdě rostly stromy hustěji a Will s Horácem zastavili, aby ze skrytu ve stínu lesa pečlivě obhlédli volnou pláň před sebou. Několik set kroků od nich se k obloze vypínaly hory, strmé a odstrašující jako přirozená překážka. Po Tennysonovi nebo někom z jeho příznivců nebylo ani památky.

	„Nikdo tu není,“ zamumlal Horác.

	„Nikdo, koho bychom viděli,“ opravil ho Will. Upřeně hleděl k úpatí hor. Slunce klesalo k západu, a i když hory přímo ozařovalo, nepravidelné vrstvy pískovce vytvářely plochy světla a stínu a několik temnějších skvrn mohlo docela dobře označovat vchody do jeskyní. Nebo to mohly být jen hlubší stíny.

	Willa náhle přepadla obava, že se tady Tennyson nakonec nezastavil. Že pokračoval dál, třeba přešel přes hory nějakým zatím neviditelným průsmykem a teď mířil kamsi daleko na opačné straně hor.

	Nicméně rozum mu napovídal, že během několika posledních týdnů mohl vůdce nezasvěcených tohle provést kdykoli. Ubíral se právě k těmto horám, kde se podle mapy nacházelo velké množství jeskyní. Kdyby chtěl jednoduše zmizet na východ, mohl to udělat bez složitého hledání cesty přes hory.

	A když teď Will viděl hory zblízka, všiml si, že jsou to spíš strmé skály než schůdné hory a že najít cestu skrz ně by bylo opravdu těžké.

	Horác do něj šťouchl loktem. „Cítíš to?“

	Will zvedl hlavu a zkusmo nasál nosem vzduch. Zachytil závan kouře z páleného dřeva. Byl slabý, ale rozhodně ho cítil.

	„Jsou tady, je to jasné. Začínají vařit večeři,“ řekl Horác.

	„Ale kde?“ nechápal Will a znovu pohledem přejížděl úbočí skal. Pak se Horác dotkl jeho ruky a ukazoval.

	„Podívej,“ řekl. „Tamhle roste šikmo na skále strom, ve výšce asi pětatřicet stop.“ Počkal, až Will přisvědčil, že ho vidí. Pak zvedl nataženou ruku, přivřel jedno oko a ve svislém směru přidal nahoru jeden prst a potom ještě jeden.

	Potom prst skrčil. „Asi jeden a půl prstu nalevo od stromu je rozsedlina. Ve skále.“

	Will napodobil odměřování pomocí prstů. Byl to prostý, ale účinný způsob, jak upřesňovat směr, a mladý hraničář záhy spatřil rozsedlinu, kterou Horác objevil.

	Vystupoval z ní šedavý proužek kouře. Lehký větřík ho téměř ihned uchvátil a rozfoukal. Ale byl tam. A stejně tak i Tennyson, jak si Will uvědomil.

	„Jsou v těch jeskyních,“ řekl a Horác přikývl.

	„Budeme se muset dostat blíž, abychom se mohli přesvědčit,“ rozhodl Will a přejížděl očima krajinu před nimi. Skýtala spoustu drobných úkrytů, ale ne dost velkých, aby schovaly Cuka a Kikra. „Budeme tady muset nechat koně a pokračovat pěšky.“

	„Ty máš v úmyslu jít do těch jeskyní?“ zeptal se Horác a snažil se ovládnout svůj hlas. Will na něj vrhl letmý pohled. Horác už od dětství neměl rád stísněné prostory. Právě to byl jeden z důvodů, proč nikdy nenosil celohlavovou přilbu a dával přednost obyčejné kuželovité helmici. Když byli malí, Will této skutečnosti mnohokrát využil, aby Horácovi utekl.

	„Budu potřebovat, abys zůstal venku a všechno hlídal,“ prohlásil Will a viděl, jak Horácovi úlevou poklesla ramena.

	„Víš to určitě?“ zeptal se Horác. „Jestli mě vážně potřebuješ, půjdu s tebou.“

	Will zvedl ruku a stiskl mu rameno. „Vážím si tvojí nabídky,“ ujistil ho, „ale pro mě bude jednodušší pohybovat se v těch jeskyních nepozorovaně.“

	„Tak dobrá,“ souhlasil Horác. „Nemůžu říct, že by mi to vadilo.“

	„Kromě toho,“ nedokázal si odpustit Will, „při těch tvých nově objevených maskovacích schopnostech by ses mi tam nejspíš ztratil.“

	
Čtyřicet pět

	Počkali až do podvečera. Will věděl, že tou dobou je světlo více nejisté a klamné. Cuka s Kikrem nechali v lesíku a plížili se vpřed. Horác měl na sobě maskovací pláštěnku, ale teď nebyl čas na žerty a on si pozorně vyposlechl pár posledních pokynů, které mu Will uděloval.

	„Nechávej si kapuci na hlavě, aby ti nebyl vidět obličej,“ radil. „Až se zastavíme, lež úplně klidně a s pláštěnkou na sobě. Haltovo staré pravidlo říká věř pláštěnce. Ta tě skryje.“

	„A co moje nohy?“ ptal se Horác. Protože byl o hodně vyšší než Halt, měl nohy pod pláštěnkou víc odhalené. Will odmítavě potřásl hlavou.

	„S těmi se netrap. Pláštěnka schová tělo a lidi nečekají, že uvidí, jak někde leží samotné nohy. Vidí to, co čekají, že uvidí.“

	Horác se usmál. „To je další Haltova moudrost?“

	Will se usmál na oplátku a kývl hlavou.

	„Ještě jedna věc,“ připomínal Will. Šlo o něco, co urostlý bojovník už slyšel, ale co nikdy neškodilo zopakovat. „Když budeme postupovat a někdo se objeví, prostě ztuhni. Stůj úplně nehnutě. Právě pohyb −“

	„Přitahuje pozornost a odhalí tě,“ dopověděl Horác. „Já vím.“

	„Jen abys nezapomněl. V takové situaci to člověka neodolatelně láká, aby se schoval.“

	Pohnuli se vpřed a Will jako první tiše a téměř neviditelně klouzal podvečerním šerem. Ukryl se za skupinkou skal asi čtyřicet kroků od stromů a dal Horácovi znamení, ať vyrazí. Sledoval mladého bojovníka, jak postoupil několik kroků, a pak obrátil pozornost k horám před nimi. Nezdálo se, že by Tennyson postavil hlídky. Jenže to neznamenalo, že nejsou někde schované. Will v duchu oceňoval, jaký pokrok učinil Horác v tichém plížení. Pochopitelně že ještě pořád nadělal trochu hluku. Vyžadovalo léta cviku, aby to člověk uměl tak potichu jako hraničáři. Ale Horáce bylo slyšet překvapivě málo a Will pochyboval, že by si náhodná osoba v blízkém okolí uvědomila, že se ve vysoké trávě někdo pohybuje. Horác se pomalu položil do úkrytu vedle něj. Will letmo pohlédl do tváře pod záhyby kapuce. Cítil, jak je Horácovo tělo napjaté. Mladý bojovník se usilovně soustředil na co nejtišší a nejméně viditelný pohyb. Vlastně až moc usilovně.

	„Trochu se uvolni. Když je člověk celý napjatý, stává se, že nadělá víc hluku,“ tiše mu doporučoval Will. „Vedeš si dobře. Rozhodně se tomu dostáváš na kloub.“

	Spatřil, jak se Horácovy zuby blýskly v potěšeném úsměvu.

	„Myslíš, že by ze mě mohl být hraničář?“ zeptal se.

	Will posměšně odfoukl. „Tolik si zase nefandí,“ řekl. Pak ukázal k horám před nimi. „Jde se dál.“

	Trvalo jim asi půl hodiny, než se opatrným postupem a po krátkých úsecích dostali k úpatí hor. Nalezli tam změť balvanů − hlavně pískovcových −, které se skutálely ze svahů. Nabízely spoustu úkrytů a mladíci využili štěrbinu mezi dvěma balvany, rozhlíželi se a hledali vchod do některé z jeskyní.

	„Vidíš něco?“ ptal se Will.

	Horác vrtěl hlavou. „Ne. Ale pořád cítím kouř.“

	Oba zvedli oči k místu, kde předtím spatřili kouř vycházet ze skalní rozsedliny. Teď neviděli nic. Horác měl ale pravdu. Ve večerním vzduchu byl stále silně cítit pach páleného dřeva.

	Will bedlivě obhlížel skály a volný prostor kolem. Nic nenaznačovalo, že tu žijí lidé. Nakonec se nahnul k Horácovi a pošeptal mu: „Zůstaň tady a dávej na všechno pozor. Já zkusím najít vchod do jeskyní.“

	Horác kývl. Usadil se mezi dvěma velkými balvany tak, aby měl dobrý výhled, ale sám zůstal poměrně ukrytý. Ruka mu sjela k meči po boku, ale nechal ho v pochvě. Kdyby ho potřeboval, dokázal by ho vytasit v mžiku. Kdyby ale vytáhl meč teď, odraz mdlého světla na blyštivé čepeli by ho mohl prozradit.

	Will se jako duch plížil kupředu, až se dostal k patě útesů. Přitiskl se k téměř kolmé skále a postupoval do strany. Proklouzl kolem velkého výstupku v pískovci a na pár vteřin zmizel z dohledu. Poté se znovu objevil a dával Horácovi znamení − ukazoval na druhou stranu výstupku. Význam byl jasný. Našel vchod. Jde dovnitř.

	Horác mávl, že rozumí, a Will opět zmizel. Tiše našlapoval kolem pískovcové skály.

	Vchod byl dobře schovaný, málem neviditelný, dokud jste se neoctli téměř v něm. Nebyl větší než na šířku těla, pouhá puklina ve skále, ale při bližším zkoumání Will zjistil, že se táhne do hloubky.

	Natočil se bokem a proklouzl štěrbinou. Toulec se nakrátko zachytil o skálu za zády a Will ho musel uvolnit. Vzápětí pokračoval dál.

	Horác by si to tady užil, napadlo ho. Byla tam tma jako v pytli a uzoučký stísněný průchod se klikatil jako had, takže Will měl dojem, že stěny se na něj shora tlačí. Zahnal chvilkový nápor paniky a poprvé v životě pochopil, proč takováto místa dokázala přítele vyvést z míry. Sunul se vpřed a začínal mít strach, že si vybral nesprávnou cestu a úzká štěrbina se nakonec zavře a nepovede nikam. Pak naposled zabočil v pravém úhlu a ocitl se ve větším prostoru asi o velikosti komůrky. Strop jeskyně byl vysoko a několika puklinami ve skalní stěně pronikalo světlo. Vlastně poslední slabé záblesky dne, ale po naprosté temnotě v úzké průrvě, jíž právě prošel, byly vítanou změnou.

	U vchodu váhal a prohlížel okolí. Po přítomnosti lidí nebylo ani známky a světlo nestačilo, aby v písčité půdě našel stopy bot. Pohrával si s myšlenkou, že zapálí pochodeň, ale zavrhl ji. Temnota mu byla ochranou, přítelkyní a štítem. Záře křesadla by v této ponuré tmě byla vidět na velikou dálku.

	Vykročil do volného prostoru. Oči mu ve zdejším šeru nebyly moc platné, takže pátral kolem sebe dalšími smysly: sluchem, čichem a zvláštním šestým smyslem, který si vypěstoval a jemuž se naučil naslouchat díky výcviku. Spočíval v instinktivním vnímání okolního prostoru a možné přítomnosti jiných lidí. V minulosti ho mnohokrát upozornil na případné nebezpečí.

	Vzduch byl překvapivě svěží. Očekával, že ve skále bude zatuchlý a zemitý. Jenže pukliny, které propouštěly světlo, samozřejmě zajišťovaly i větrání jeskyně. Zvolna se otáčel dokola a opsal plný kruh. Oči měl zavřené ve snaze soustředit se na ostatní smysly. Napínal je.

	Uslyšel hlasy.

	Hodně hlasů, jejichž pravidelné stoupání a klesání mohlo znamenat jedno jediné. Zpěv. Přicházel od protější stěny jeskyně a Will se k ní rychle vydal a hmatal po skále, dokud prsty nenašly další průrvu. Tahle byla nižší, sotva pět stop vysoká. Sehnul se, proklouzl dovnitř a opět se ocitl v temnotě. Přikrčený hmatal před sebou i nad hlavou a bokem se sunul kupředu. Strop se postupně začal zvyšovat, a tak mohl kráčet vzpřímeně − nataženou rukou cítil nad hlavou jen vzduch.

	Tunel vedl poměrně rovně, bez četných zákrutů jako ten první. A po několika počátečních krocích se rozšířil v pohodlnou chodbu.

	Alespoň to Will předpokládal. Přestal cítit skálu, a když natáhl ruku do tmy a pátral po další stěně, nenašel nic.

	Tlumený zpěv, který se při jeho postupu temnotou stále ozýval, postupně nabíral na síle a pak náhle zmlkl. I Will se bezděčně zastavil. Způsobil nějaký hluk? Vzbudil pozornost zpěváků? Zjistili, že je tam?

	Potom promluvil nějaký hlas. Will nedokázal rozeznat slova − skály je tlumily a zkreslovaly. Slyšel však barvu, výšku a rytmus hlasu. Byl to hlas školeného řečníka, který je zvyklý strhávat posluchače na svou stranu.

	Ten hlas už předtím slyšel. Patřil Tennysonovi.

	Oddechl si úlevou.

	„Tak jsi přece jenom tady,“ zamumlal tiše do temnoty.

	Zvolna se sunul kupředu a slyšel hlas stále zřetelněji. Už dokázal rozeznat jednotlivá slova. Hlavně jedno se opakovalo pořád a pořád dokola: Alseiass.

	Alseiass − falešný zlatý bůh nezasvěcených.

	Tennyson teď zřejmě pokládal davu otázky. Jeho hlas tázavě vystoupal, pak nastala odmlka a vzápětí dav zaburácel odpověď. A zatímco kazatelovy otázky ještě nebyly plně srozumitelné, křik davu rozhodně ano.

	„Alseiass!“ hřměla odpověď na každou z otázek.

	Tunel, jímž Will přicházel, se stáčel mírně doprava, a když obešel ohyb skály, zahlédl něco před sebou.

	Záblesk světla.

	Postupoval kupředu rychleji, protože měkké boty nedělaly v písku žádný hluk. Po deseti krocích bylo světlo čím dál silnější.

	Pak se dostal k ústí tunelu. A v záři nejméně padesáti pochodní spatřil před sebou muže, jehož celý měsíc pronásledovali. Oděný v bílém hábitu, tělnatý a s dlouhými bílými vlasy stál na přírodním skalním stupínku ve velké jeskyni. Kazatele obklopovalo na dvacet členů jeho družiny, rovněž oblečených v bílém. Za nimi stála zhruba stovka lidí − mužů, žen i děti oblečených vesměs v prostém venkovském šatu − a všichni jako u vytržení naslouchali slovům vycházejícím z prorokových úst. Will zaslechl otázku, kterou falešný prorok položil svým novým ovečkám, a tentokrát porozuměl.

	„Kdo nás vyvede z temnoty? Kdo nás uvede do nového zlatého věku přátelství a blahobytu? Povězte mi jeho jméno?“

	A sto mladých i starých hlasů dalo odpověď.

	„Alseiass!“

	Will smutně kroutil hlavou. Pořád ty samé staré žvásty. Pořád ty stejné nesmysly. Ale zdejší lidé je spolkli se vším všudy stejně ochotně jako ti v Hibernii. Lidé jsou důvěřiví, napadlo ho, hlavně tehdy, když jim někdo řekne, že si mohou koupit štěstí.

	„Vy víte, milí přátelé, že než mezi vás přišel Alseiass, byly časy zlé.“

	Z davu se ozývalo souhlasné mumlání.

	„Vaše stáda vymírala nebo se ztrácela. Vaše domovy lehly popelem. Je to pravda?“

	Zástup křikem potvrzoval jeho slova. Takže, pomyslel si Will, i ve zdejším kraji měli nezasvěcení ozbrojené lupiče, kteří páchali zlo − nepochybně dlouho předtím, než dorazil Tennyson.

	„Ale když jste si zvolili Alseiasse za svého boha, ustaly tyto útoky?“

	„Ano!“ křičel zástup. Někteří přikrášlili pokřik voláním „Buď požehnán Alseiass!“ a „Sláva zlatému bohovi!“

	„A není na čase, abychom vzdali Alseiassovi díky? Není na čase, abychom mu zbudovali oltář ze zlata a drahokamů, takový, po jakém touží − oltář, který budou moci uctívat i budoucí pokolení?“

	„Ano!“ volal zástup. Tentokrát vzhledem k vyhlídce, že by měli věnovat zlato a další cennosti, neznělo volání tolik nadšeně. Ale bílé hábity kolem Tennysona se zapojily svými silnými hlasy.

	Až na to, pomyslel si v duchu Will, že ten oltář bude pokrytý jen tenkou slupičkou zlata, a až ty práskneš do bot, všechno ostatní zlato poputuje s tebou.

	Tennysonovo shromáždění věřících si takovou možnost zřejmě neuvědomovalo. Za vydatného povzbuzování od bílých hábitů i Tennysona samotného pokračovalo v přizvukování, až rozlehlá jeskyně duněla výkřiky chvály na boha Alseiasse a jeho kazatele Tennysona.

	Je čas jít, usoudil Will. Tohle všechno už slyšel.

	
Čtyřicet šest

	„Vchod je těžké najít,“ vysvětloval Will. „Proto nemusejí venku stavět hlídky.“

	Špičatým klacíkem kreslil do hlíny vedle ohniště. Halt, Horác a Malcolm se shlukli kolem něj a bedlivě ho sledovali, když popisoval náčrt Tennysonova nového úkrytu.

	„První vstupní tunel vede sem. Do jeskyně velké asi jako světnice. Má vysoký strop, je dobře osvětlená a provzdušněná. Ale úplně prázdná.“

	„Takže i když někdo najde vchod a dojde až tam, pořád si může myslet, že dál už nic jiného není?“ zeptal se Malcolm.

	Will přisvědčil. „Právě proto tam nejsou hlídky. Vchod do druhého tunelu je dobře schovaný a sahá stěží výš než po pás.“

	„Čím dál tím lepší,“ povzdychl si Horác.

	Will po něm blýskl úsměvem. „Tak zlé to není. Nízký je jenom pár kroků, pak se rozšiřuje a strop se zvedá. Jakmile ujdeš několik kroků, je v tunelu spousta místa.“

	„Právě těch prvních pár kroků bývá problém,“ odvětil Horác. S nadějí pohlédl na Malcolma. „Nemáš nějaký lektvar, který mě vyléčí z odporu ke stísněným prostorům?“

	Malcolm zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Ale je to velmi pochopitelné postižení. Myslím, že lékem je čelit strachu a překonat ho.“

	Horác zasmušile přisvědčil. „To jsem mohl vědět, že řekneš tohle. K čemu je platný léčitel, když nemůže člověku dát lektvar na opravdu důležitou věc?“

	Halt ukázal na mapku načrtnutou na zemi a pokynul Willovi, aby se vrátil ke svému hlášení.

	Will přikývl a pokračoval: „Tady se tunel stáčí doprava − právě tam jsem uviděl jejich světla − a ústí do chrámu.“

	„Do chrámu?“ uštěpačně opáčil Halt. „Wille, ty se necháváš strhnout Tennysonovou náboženskou horlivostí?“

	Will se usmál. „Přišlo mi to jako dobrý název, Halte. Ta jeskyně je prostě velká jako chrám. Jestli si přejete, můžu jí říkat Velká síň,“ dodal. Halt neodpověděl. Will to ani neočekával.

	„A kolik lidí má celkem?“ zeptal se Halt.

	„Když započítám Tennysonovy bílé hábity…“

	„Bílé hábity? Kdo je to?“ skočil mu do řeči Malcolm.

	„To jsou jeho ostří hoši a výběrčí,“ vysvětloval Will. „Přisluhovači, chceš-li. Znají celé to tajemství.“ Malcolm dal najevo, že rozumí, a pokynul Willovi, ať mluví dál. „Když je započítám, řekl bych, že je jich ke sto dvaceti. Navíc je tu očividně i banda loupežníků, která se pohybuje po kraji.“

	Halt několik vteřin žvýkal drobnou větvičku. „Zločinci můžou počkat,“ řekl. „Náš úkol číslo jedna je znemožnit Tennysona před novými členy sekty a pak zatočit s ním i s jeho přisluhovači.“

	„Jak to navrhujete provést?“ zeptal se Malcolm. Pohlédl na tři odhodlané tváře před sebou. Byli jen tři. A Will říkal, že Tennyson má s sebou ještě pořád nejméně dvacet věrných stoupenců.

	„Pravděpodobně se to neobejde bez násilí,“ odvětil Halt s ošidnou mírností v hlase.

	„Tři proti dvaceti?“ pozastavil se Malcolm.

	Halt pokrčil rameny. „Mezi těmi dvaceti bude jen málo cvičených bojovníků, pokud vůbec nějaký. Vesměs to budou hrdlořezové zvyklí zabíjet ze zálohy a zastrašovat neozbrojené sedláky. Je úžasné, jak tihle tvrdí hoši změknou, když mají proti sobě někoho, kdo rozezná jeden konec zbraně od druhého.“

	Malcolma to úplně nepřesvědčilo. Na druhou stranu, pomyslel si, měl možnost vidět, jak si Will s Horácem počínali při dobývání hradu Macindawu, kde si probojovali cestu na vrchol hradeb a vzdorovali posádce do té doby, než jejich vlastní muži vyšplhali po žebřících a přidali se k nim. Třeba by si dokázali poradit i s dvaceti rváči.

	Horác na něj pohlédl a viděl mu na očích pochybnost. „Malcolme, existuje takové staré pořekadlo,“ vysvětloval. „Jedna vzpoura, jeden hraničář. Chápeš?“

	„Předpokládám, že to znamená, že v případě vzpoury nebo nepokojů stačí jeden hraničář, aby znovu nastolil pořádek?“ opáčil Malcolm.

	Horác přitakal. „Přesně tak. Nu, a když se rozhlédnu, vidím, že tady máme dvakrát víc hraničářů, než potřebujeme. Takže si myslím, že já si budu moct udělat volno, než to oni dva vyřídí.“

	Halt i Will pohrdavě odfoukli a Horác se na ně usmál. „S radostí budu sedět s rukama v klíně a dívat se, jak vy dva děláte všechnu práci.“

	„Jinak řečeno, bude to probíhat jako obvykle?“ nadhodil Will.

	Horác se zatvářil poněkud dotčeně. Došlo mu, že si o to koledoval. Pak trochu zvážněl.

	„Halte, já myslím…“ Odmlčel se a nedočkavě pohlédl na oba hraničáře. „Copak teď neřeknete, že je to vždycky nebezpečná činnost?“ zeptal se.

	Halt s Willem si vyměnili pohledy a pak zavrtěli hlavami. „Ne. Teď to čekáš. Když to čekáš, není to žádná zábava,“ vysvětlil mu Will.

	Horác zklamaně pokrčil rameny. Už měl připravenou pádnou odpověď, ale musel si ji schovat na jindy.

	„Ale stejně, napadlo mě, že chcete Tennysona znemožnit, nejenom ho zajmout a odvléct na hrad Araluen?“

	Halt přisvědčil. „To je důležité. Musíme zničit jeho pověst. Co máš na mysli?“

	„Napadlo mě, že by třeba pomohlo, kdyby se setkal s duchem krále Ferrise.“

	Halt ten nápad zvažoval. Tennyson si vůbec neuvědomil, že tehdy, když ho „Ferris“ poprvé vyzval a postavil se mu na odpor, stál proti němu vlastně Halt převlečený za svého bratra dvojče. A při jiných příležitostech, kdy hraničáře viděl, halila jeho rysy hluboká kapuce pláštěnky na hlavě.

	„Horáci, to není špatný nápad,“ ocenil Halt. „Tennyson nabízí hlavně triky a podvody. Když mu předhodíme něco podobného, možná ho to vyvede z míry. A překvapení ho třeba přiměje, aby nějakým způsobem sám sebe usvědčil.“

	Sáhl si na vousy, které mu během týdnů uplynulých od chvíle, kdy ho Horác oholil, aby se víc podobal svému dvojčeti, znovu dorostly.

	„Škoda,“ poznamenal. „Už jsem si začínal zvykat, že mám vousy zase takové jako dřív.“

	„Rozježené,“ ujelo Willovi dřív, než stačil sám sebe zarazit. Halt k němu obrátil sžíravý pohled.

	„Já bych spíš řekl ‚husté‘,“ pronesl velice důstojně.

	Will kvapně souhlasil. „Samozřejmě. Přesně to slovo jsem hledal. Nechápu, proč jsem vůbec řekl rozježené.“

	A podařilo se mu to říct s tak kamennou tváří, že Halt nemohl přehlédnout, že má co dělat, aby se udržel a nevyprskl smíchy.

	
Čtyřicet sedm

	Než druhý den zrušili tábor a vyrazili, Malcolm trval na tom, že Halta důkladně prohlédne.

	„Přesvědčíme se, že zvládneš všechnu tu námahu,“ řekl. „Sundej si košili a sedni si sem.“ Ukázal na kládu ležící nedaleko ohniště.

	„Jistě že to zvládnu,“ rázně odvětil Halt. Záhy ale pochopil, že narazil na stejného umíněnce, jako byl sám. Léčitel o krok ustoupil a vztyčil se v celé své výšce. Jelikož byl trochu menší než Halt, který nebyl právě nejvyšší osobou v království, tak to samo o sobě mnoho neznamenalo. Malcolmovu tělesnou výšku však významně posílil dojem autority.

	„Tak podívej,“ spustil léčitel přísně, „tvůj bývalý učeň mě táhl divočinou uprostřed noci na pološíleném koni takový lán světa, abych sem přijel a zachránil tvoji ubohou, nevděčnou kůži. To jsem také udělal, bez námitek a bez váhání.

	Teď hodlám dokončit započatou práci − a nedovolím, abys ty dokončil práci, kterou započal ten Genovesan. Takže mám v úmyslu tě důkladně prohlédnout, abych se ujistil, že jsi zase v dobré kondici a stačíš na poměrně bezvýznamný úkol − poprat se s více než stovkou nepřátel a mít na pomoc pouhé dva muže. Souhlasíš s tím?“

	Když to léčitel takto vyjádřil, Halt musel uznat, že má pravdu. A věděl, že mužíkovi s ptačím vzhledem vděčí za svůj život. Jenomže Haltově nátuře se příčilo, aby se krotce podřídil příkazům někoho jiného − jak několikrát zjistil i sám král Duncan. Vyrukoval s posledním protestem.

	„A co kdybych nesouhlasil?“ namítl bojovně.

	Jenže Malcolm se nedal a udělal krok vpřed, takže jeho tvář se octla jen asi palec od hraničářovy.

	„Potom požádám Willa, aby to ohlásil té lady Paulině, o které jsem toho tolik slyšel,“ sliboval. Odměnou mu byl záblesk pochybnosti v Haltových očích.

	„A já to provedu,“ ozval se Will z druhé strany tábořiště, kde už několik minut seděl a vychutnával si souboj dvou tvrdých hlav.

	„Nu, myslím, že bys tedy mohl…,“ řekl Halt, svlékl košili a obkročmo se posadil na kládu. Malcolm začal s vyšetřením, pečlivě prohlédl krk, oči i uši, dřevěnou paličkou proklepal vnitřní stranu loktů, na záda i na hruď přiložil dutou trubičku se zvonovitým koncem a na opačném konci poslouchal.

	„K čemu je tohle?“ zajímal se Horác. Když se Malcolm pustil do práce, přešel blíž a z odstupu několika kroků se zájmem přihlížel, navzdory Haltovu narůstajícímu podráždění.

	„To není tvoje věc,“ zavrčel varovně hraničář. Ale Horác se nenechal odradit.

	„Co tam slyšíš?“ zeptal se Malcolma. Léčitel se skrytým úsměvem odpověděl. „Srdce a plíce.“

	Horác v údivu pootevřel pusu. „Opravdu? A jaký vydávají zvuk?“

	„To není jeho věc, jaký zvuk vydávají moje srdce a plíce,“ začal Halt.

	Ale Malcolm už na Horáce kýval, ať přistoupí blíž. „Poslechni si sám.“

	Halt přemítal, jak je těžké udržet si důstojnost a respekt, když do vás někdo šťouchá, dloube a ťuká, zatímco vy napůl vysvlečení sedíte na kládě. Probodl Horáce pohledem, ale mladý bojovník si ho nevšímal. Nadšeně se přihnal, strčil si konec trubičky do ucha, naklonil se a rozšířenou část položil Haltovi na záda. S vyvalenýma očima naslouchal.

	„To je úžasné!“ vyhrkl. „Takové to buch buch, buch buch, to je tlukot srdce?“

	„Ano,“ s úsměvem potvrdil Malcolm. Podobně jako většina lidí se i on rád pochlubil, jak je ve svém oboru zdatný. „Je velmi silný a pravidelný.“

	„To bych řekl, že je!“ Na Horáce učinily dojem Malcolmovy odborné znalosti i mohutný tlukot Haltova srdce zesílený trubičkou. „Halte, duní vám to tam jako velký buben.“

	„Je od tebe moc milé, že mi to říkáš,“ ocenil hraničář s kyselým výrazem ve tváři. Jenže Horác toužil dál se vyptávat Malcolma.

	„A co to hlasité a rychlé syčení? Vzdáleně připomíná funění tažného koně.“

	„To jsou plíce. Tak dýchá,“ odpověděl Malcolm. „Opět docela zdravě, i když musím připustit, že tvůj popis je nezvyklý. V žádné lékařské knize jsem ho neviděl.“

	„Nech mě, ať si to ještě jednou poslechnu!“ požádal ho Horác a nahnul se znovu nad Haltova záda. Ale nasupený hraničář se na kládě otočil a bránil se.

	„Pryč ode mě! Poslouchej si svoje vlastní srdce a plíce, jestli máš potřebu!“

	Horác omluvně pokrčil rameny a ukázal mu naslouchací trubičku. „To je trochu těžké, Halte. Abych to mohl provést, musel bych si otočit hlavu úplně dozadu.“

	Halt se na něj zlomyslně usmál.

	„Vím určitě, že bych to dokázal udělat za tebe,“ odvětil.

	Horác ho chvilku pozoroval a snažil se uhodnout, jestli žertuje. Usoudil, že úplně jisté to není, takže couvl a podával trubičku Malcolmovi. „Asi bude nejlepší, když budeš pokračovat,“ řekl.

	Malcolm si trubičku vzal a pokračoval v prohlídce. O čtvrt hodiny později oznámil, že je spokojený.

	„Jsi silný jako kůň,“ řekl Haltovi.

	Hraničář po něm blýskl očima. „A ty jsi paličatý jako mezek.“

	Malcolm pokrčil rameny. „Říkají to o mně,“ připustil, aniž se urazil.

	Horác sledoval dokončení prohlídky z uctivé vzdálenosti, a když si Halt opět přetáhl přes hlavu košili, vstal a přistoupil blíž. Hraničář k němu zvedl oči, stále ještě byl na něj nazlobený.

	„Co chceš?“ utrhl se. „Moje srdce a plíce mají bohužel už pro dnešek volno.“ Ale Horác ukázal na Haltův obličej.

	„Vaše vousy,“ řekl. „Jestli se rozhodnete, že se budete zase vydávat za Ferrise, potřebujete oholit.“

	„Tak o to se můžu postarat sám,“ ujistil ho Halt. „Ale jestli chceš být užitečný, vezmi si pár proužků kůže a upleť takovou čelenku, jakou nosil Ferris.“

	Horác přikývl, a zatímco Halt donesl horkou vodu a upravoval si plnovous do mnohem skromnější podoby po vzoru bývalého krále Ferrise, vyhledal ve svém vaku pár kožených řemínků a splétal je k sobě, aby vytvořil přijatelnou napodobeninu jednoduché koruny clonmelských králů.

	Halt si právě oplachoval mýdlovou pěnu z obličeje, když si všiml, že Malcolm opatrně balí do malé krabičky tucet nepravidelných kuliček, které vzhledem připomínaly usušené hnědé bláto.

	„To jsou další z těch bouchacích kuliček, co sis s nimi hrál?“ zeptal se.

	Léčitel přikývl. Nezvedl oči od práce, a když Halt přistoupil blíž, spatřil, že krabička je vystlaná chomáčky nařezané trávy, kterou použil, aby kuličky zůstaly oddělené. Malcolmovi při soustředění na práci vykukovala mezi rty špička jazyka.

	„Co přesně dokážou?“ zajímal se Halt.

	Malcolm pozorně uložil poslední kuličku do chomáčku trávy a vzhlédl. „Jakmile hodím kuličku na zem,“ vysvětloval, „ozve se velká rána a udělá se oblak žlutohnědého dýmu. Můžou snadno vybuchnout, proto je musím tak pečlivě balit.“

	„A co máš v plánu s nimi udělat?“ vyzvídal Halt.

	„Napadlo mě, že by se mohly hodit, kdybyste potřebovali odvést pozornost nepřátel. Jsou vlastně docela neškodné…“ Odmlčel se a poté své vyjádření poopravil. „Totiž až na to, že způsobí zvonění v uších. Dělají jen rámus a dým.“

	Halt zamyšleně zabručel, ale nic dalšího neřekl. Začínal mít představu o možném využití takového rámusu.

	Když byli hotoví s přípravami, strhli tábor a vyjeli k pásu skal, kde Tennyson zalezl pod zem − a to doslova. Koně nechali dostatečně vzadu, v lesíku, který Horác s Willem včera objevili, a plížili se dál, aby mohli pozorovat jeskyně.

	„Co teď?“ zeptal se Malcolm.

	„Počkáme a budeme se dívat,“ odpověděl Halt. Malcolm se dovtípil a usadil se, našel si pohodlnou pozorovatelnu, odkud mohl sledovat, kdo míří ke skalám i od nich.

	Ne že by toho bylo vidět nějak moc. Dopoledne vyšla z jeskyně skupinka čtyř mužů a za pár hodin se vrátila s nákladem v podobě mrtvého srnce.

	„Lovecká výprava,“ poznamenal Horác.

	Halt i Will mu věnovali jízlivý pohled.

	„Myslíš?“ zeptal se Will. „Třeba toho srnce našli a přinesli ho sem, aby ho vyléčili.“

	„Chtěl jsem jen říct…,“ začal se ohrazovat Horác. Ale Halt ho umlčel.

	„Raději neříkej nic,“ varoval ho stručně.

	Horác si zamumlal něco pro sebe. Jedním z utrpení, které přinášelo cestování s hraničáři, byly chvíle jako tahle. Halt s Willem měli nekonečnou zásobu trpělivosti a nikdy si nepotřebovali zpříjemnit dlouhé hodiny čekání povídáním. Horác si nemyslel, že něčemu uškodí, když občas něco prohodí, i když to nebylo bezpodmínečně nutné. Nebo objevné. Bylo to jen tak… aby řeč nestála, nic víc.

	„A přestaň bručet,“ dodal Halt. Horác se zakabonil a poslechl.

	Brzy odpoledne vyšlo z jeskyní půl tuctu osob, čtyři muži a dvě ženy. Mžourali před sluncem a clonili si oči rukama. Nezdálo se, že mají nějaký skutečný důvod, aby chodili ven.

	„Co chtějí dělat?“ tiše se zeptal Will.

	Horác se už chystal odseknout „nejspíš se nadechnout čerstvého vzduchu“, když si vzpomněl na Haltovy strohé příkazy pronesené před pár hodinami. Sklapl čelist a mlčel.

	„Nejspíš se jen chtějí nadýchat čerstvého vzduchu,“ poznamenal Halt.

	Horác na něj upřel pronikavý pohled. Je to nespravedlivé, pomyslel si.

	Skupinka zůstala venku na sluníčku půl hodiny a pak se opět stáhla do jeskyně. Horác pozoroval horní část útesu a všiml si, že ze štěrbiny ve skále opět vychází proužek kouře. Upozornil na něj Halta.

	„Hmmm… dobrý postřeh. Asi začínají chystat večeři.“ Otočil se k Willovi. „Tenkrát, když jsi byl v Tennysonově táboře, jaký měli rozvrh společných modliteb?“

	„Ráno a v podvečer,“ hbitě odpověděl Will. „Po té druhé obvykle večeřeli.“

	„Takže za předpokladu, že nezměnil časový rozvrh, se touhle dobou zřejmě připravují, že si zapějí nějaký ten chvalozpěv a pak odevzdají peníze.“

	Will přisvědčil. „To bych myslel.“

	Halt pohlédl na své tři společníky.

	„Tak se k nim jdeme přidat, ne? Nerad chodím na kázání pozdě.“

	
Čtyřicet osm

	Will šel jako první, prosmekl se kolem skalního pilíře a úzkým vchodem do jeskyně. Ostatní na něj čekali venku. Za pár minut se zase objevil a kýváním je přivolával.

	„První komora je prázdná,“ hlásil. „Slyším je z druhého sálu. Zní to, jako když zpívají.“

	Halt ho rukou pobízel kupředu. „Jdi první.“

	Will podruhé zmizel v úzké puklině ve skalní stěně. Halt počkal několik vteřin a následoval ho, po něm vyrazil Horác. Než vstoupil do jeskyně, Malcolm ho jemně zadržel.

	„Horáci,“ řekl, „tohle by mohlo pomoct, kdyby na tebe šla úzkost.“

	Podal mladému bojovníkovi malý plátěný balíček. Horác ho otevřel, podíval se, co je uvnitř, a zatvářil se rozpačitě. Vypadalo to jako hromádka suché kůry pokryté zelenkavou plísní. Zkusil přičichnout. Pachem to nejvíc připomínalo hlínu.

	„To je mech smíchaný s jedním druhem houby,“ objasňoval Malcolm. „Přirozeně se vyskytuje na stromech po celém severu. Ve tmě světélkuje. Poskytne ti trochu světla. Právě tolik, abys poznal, kde jsi, ale ne dost na to, aby tě uviděl někdo dál v tunelu. Když budeš potřebovat, stačí ho jen rozbalit.“

	„Díky, Malcolme,“ řekl Horác, natočil se bokem a protlačil se úzkým vchodem do tunelu. Byl mnohem statnější než Halt nebo Will a dalo mu trochu práce vmáčknout se dovnitř. Musel zatáhnout hruď a zadržet dech, ale nakonec to dokázal.

	Prvních několik kroků se mohl řídit podle světla dopadajícího od vchodu. Ale když se tunel začal opakovaně zatáčet, tma houstla a Horác zažíval starý známý pocit panického strachu, když pomyslel na to, jak se na něj tlačí okolní temnota. Tma byla pro jeho mysl hmatatelná věc, něco jako skála, a on si začal představovat, že ho drtí a svírá čím dál těsnějším stiskem, aby nemohl dýchat. Srdce se mu rozbušilo a zíral kolem sebe, ale neviděl nic. Hruď se mu stáhla a pak si uvědomil, že se úzkostí vlastně zapomněl nadechnout. Zhluboka a roztřeseně nabral vzduch do plic.

	Ze vzdálenosti několika kroků k němu zalétla Malcolmova tichá rada: „Otevři balíček.“

	Pozoruhodné, pomyslel si Horác. Propadl úzkosti tak dokonale, že zapomněl na balíček, který mu Malcolm dal teprve před pár minutami. Nahmatal obal a otevřel ho.

	Zevnitř se šířil měkký zelený přísvit. Byl mdlý, ale po předchozí neproniknutelné temnotě více než postačující, aby Horác mohl spatřit drsné skalní stěny pouhých pár palců od svého obličeje. Hruď se mu okamžitě uvolnila a zběsilý tlukot srdce se trochu zpomalil. Stále se ve stísněném prostoru necítil dobře, ale bylo to neskonale lepší než pobývat v naprosté tmě.

	„Co to je?“ ozval se ze tmy vpředu Haltův hlas. Pak Horác rozeznal neurčitý tvar hraničářova obličeje nasvícený slabým zeleným svitem. Byl asi jen dva kroky od něj.

	„To mi dal Malcolm,“ vysvětloval. Uslyšel Malcolma blízko za zády.

	„Nesvítí dost, aby ho uviděl někdo za dalším ohybem tunelu,“ řekl léčitel.

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Halt. „Ty jsi chodící hromada triků, že?“ Věděl však o Horácových obavách ze stísněného prostoru a uvědomil si, že zeleně světélkující chomáč je vlastně nevystavuje žádnému nebezpečí. „Dobrá, Horáci. Já půjdu napřed. Když lusknu prsty, znamená to, že tě vidím. Takže jakmile zaslechneš lusknutí, zakryj to světlo.“

	A s těmi slovy se opět rozplynul ve tmě. Horác mu dal pár vteřin náskok a pokračoval dál. Navzdory veškerému úsilí jeho kroky skřípěly v písku na zemi a opasek s pochvou škrábaly o skálu za zády. Rozhodl se, že až dorazí k první jeskyni, odepne je a ponese, aby tolik nezadrhávaly. Zahnul za další skalní výstupek a uvědomil si, že vpředu vidí našedlé světlo. Zakryl světélkující kůru a uložil balíček pod kazajku. Světlo vpředu sílilo a nakonec ho přivedlo do jeskyně, kterou popisoval Will.

	Paprsky odpoledního slunce pronikaly puklinami vysoko ve stěnách. Horác se zhluboka nadechl. Menší z obou jeskyní nebyla místem, kde by chtěl dobrovolně trávit čas. Byla však podstatně méně stísněná a protivná než uzoučký černý tunel, jímž právě prošel.

	Will s Haltem se přesunuli k vnitřní stěně jeskyně a přikrčeni naslouchali. Jakmile se z tunelu vynořil Malcolm, šli se s Horácem postavit vedle hraničářů. Horác spatřil malý a nízký vchod do další části tunelu. Pevně zaťal čelist. Tahle cesta se mu líbit nebude, i když má při sobě svítící kůru. Will vzhlédl, spatřil jeho bledou tvář a povzbudivě se usmál.

	„Jak to jde?“ zeptal se.

	Horác se pokusil oplatit úsměv, ale věděl, že je to chabá snaha. „Užívám si.“

	Pak je Halt oba umlčel netrpělivým posunkem a nahnul se blíž k ústí druhého tunelu.

	„Poslouchejte,“ vybídl je a všichni se shlukli blíž k němu. Vzdáleně slyšeli hlas nesoucí se tunelem. Byl příliš slabý, aby zachytili slova, ale vnímali jejich stoupavý a klesavý rytmus. Pak hlas umlkl a o zlomek vteřiny později se rozezněl celý sbor hlasů, které mu odpovídaly. Stále ještě nedokázali rozeznat slova − kvůli ozvěně vznikající v klikatém tunelu a tlumivému působení mohutné skály. Nicméně nadšení a důraz vložené do odpovědi byly jednoznačné.

	„Fanatici,“ řekl Halt. „Člověk je prostě musí milovat, že?“ Pohlédl na Willa a trhl hlavou směrem k tunelu.

	„Zjisti, co mají za lubem,“ řekl. Will krátce kývl. Přikrčil se a zmizel v černém ústí tunelu.

	Horác se mimoděk dotkl krabičky se světélkující kůrou pod kazajkou. Pak si vzpomněl, o čem předtím uvažoval, odepnul meč a opasek omotal kolem pochvy. Halt k němu zvedl hlavu, uviděl, co dělá, a kývl.

	„Dobrý nápad,“ poznamenal. Stáhl si z ramene toulec. Vteřinu nebo dvě se rozmýšlel, jestli nemá povolit tětivu luku. Tak by se mu luk lépe nesl a v těsném tunelu by tolik nepřekážel. Ale pomyšlení, že na druhém konci vyjde neozbrojený, nebylo vůbec lákavé.

	Po deseti minutách se Willova tvář znovu objevila ve vchodu. Široce se na ně usmíval.

	„Vzduch je čistý,“ oznámil. Poté vylezl ven a narovnal se. „V tunelu ani u východu není žádná hlídka,“ sdělil jim. „Tennyson má oltář na druhém konci jeskyně a všichni jeho věřící stojí v půlkruhu proti němu.“

	„A ne proti tunelu?“ ozval se spokojený Haltův hlas.

	Will přisvědčil. „Vyjdeme za nimi v úhlu asi pětačtyřiceti stupňů. Nikdo z nich nebude obrácený naším směrem. I Tennyson nás těžko uvidí. Konec jeskyně, kde stojí, je osvětlený svíčkami, pochodněmi a velkým ohněm. My budeme víceméně ve tmě. A je tam spousta skal, které nám poskytnou úkryt.“

	Hlasům bylo opět rozumět, protože Tennyson zahájil další řadu otázek a odpovědí, které si vyměňoval s davem. Horácovi, Haltovi a Willovi bylo vše dobře známé. Už to předtím slyšeli. Malcolma podrobně obeznámili se způsobem, jakým Tennyson pracuje, takže dokázal dost přesně odhadnout, o čem se v jeskyni mluví. Jak Halt předtím prohlásil, Tennyson je zřejmě vyzýval, aby chválili Alseiasse a odevzdali mu peníze. Ačkoli, pomyslel si léčitel a pousmál se, patrně ne tak otevřeně.

	„Dobrá,“ řekl Halt. „Dáme se do toho. Wille, jdi zase první. A Horáci, jakmile uvidíš na konci tunelu světlo, zakryj ten mech.“

	Horác kývl. Halt se sehnul a zmizel v nízkém vchodu. Urostlý bojovník se několikrát hluboce nadechl a připravoval se. Na paži ucítil slabý dotek.

	„Jdu hned za tebou,“ uklidňoval ho Malcolm. „Dej mi znamení, kdybys měl potíže.“

	Léčitel poznal Horácovu odvahu a věděl, že strach z temných stísněných míst nemá nic společného s osobní statečností. Vězel hluboko v Horácově mysli a mohla ho kdysi spustit nějaká nešťastná událost v dětství, na kterou dávno zapomněl. S tímto vědomím oceňoval skutečnou odvahu, jakou Horác projevoval při překonávání svého strachu.

	„Je mi dobře,“ ujišťoval ho mladý bojovník s napjatým výrazem v tváři. Pak se uvolnil a nevesele se usmál. „Tedy, dobře možná ne,“ připustil, „ale zvládnu to.“

	V jedné ruce držel meč, druhou sáhl pod kazajku pro plátěný balíček, pak se sehnul a vlezl do tunelu.

	Mdlé světlo dopadající z jeskyně vystačilo jen na chviličku, potom ho opět pohltila temnota. Zvedl ruku, v níž držel pochvu s mečem, a sledoval dráhu stropu. Když na něj později nemohl dosáhnout, zvolna se narovnal. Znovu zažíval hrozný pocit slepoty a měl dojem, že svět se zmenšil na úzký prostor kolem něj, za kterým nic neexistuje. Bál se, že mu přestaly sloužit oči. S bušícím srdcem vytáhl světélkující mech. Spatřil, jak se mu choulí v dlani ten úžasný slabý přísvit. V tunelu za sebou uslyšel Malcolmovy šouravé kroky.

	Uklidněn nepatrným zdrojem světla pokračoval Horác tunelem, a protože nebyl v úplné tmě, postupoval s větší jistotou. Několikrát se podíval vzhůru, ale slabá zář mechu nebyla dostatečná, aby dosáhla až ke stropu vysoko nad hlavou. Pohltila ji temnota. Když zahnul za další ohyb tunelu, zpozoroval vpředu našedlé světlo. Rychle zakryl mech a prošel posledním skalním ohybem. Světlo zřejmě vycházelo z velké jeskyně a Horác se blížil ke konci tunelu, kde se krčili Will s Haltem a obhlíželi výjev před sebou.

	Jak Will řekl, jeskyně velikostí připomínala malý chrám s vysokým stropem ztrácejícím se nahoře ve tmě. Protější stěnu vysoké jeskyně ozařovalo jasné světlo pochodní a svíček umístěných v držácích. Uprostřed hořel na zemi velký oheň a poskakující plameny vrhaly na stěny stíny. Za ohněm stál oltář osvětlený spoustou pochodní a svíček. Byl to běžný oltář nezasvěcených vyrobený ze zlata a stříbra a ozdobený drahými kameny. Jenže pokud se nelišil od těch ostatních, bylo to jen pozlátko na dřevě a stříbro a kameny byly falešné. Ty pravé spočívaly bezpečně uložené v Tennysonových vacích.

	Tennyson byl v ráži a s široce rozpaženýma rukama vášnivě promlouval ke shromáždění.

	„Alseiass vás miluje!“ provolával. „Alseiass chce do vašich životů přinést světlo, radost a štěstí.“

	„Chvála Alseiassovi!“ volal sbor věřících.

	„Toto jsou vaše slova!“ řekl jim Tennyson. „Ale jsou vaše srdce upřímná? Neboť Alseiass slyší pouze modlitby těch, kdo věří. Je vaše víra opravdová?“

	„Ano!“ odpověděl mu zástup.

	Malcolm s ústy těsně u Horácova ucha zašeptal: „Mezi námi, vážně lidé skočí na tyhle žvásty?“

	Horác přisvědčil. „Nikdy nepřestanu žasnout, jak jsou lidé důvěřiví.“

	„Tomuto kraji hrozí nebezpečí!“ pokračoval Tennyson. Z jeho hlasu teď zaznívalo neblahé tušení. „Nebezpečí zmaru a smrti. Kdo vás může zachránit před tímto nebezpečím?“

	„Alseiass!“ zahřměl dav. Tennyson prudce zvrátil hlavu vzhůru a pohlédl do temných výšek stropu jeskyně.

	„Dej nám znamení!“ žádal. „Zlatý Alseiassi, bože světla, dej nám znamení, že slyšíš hlasy těchto lidí před tebou!“

	Malcolm se protlačil trochu dopředu, aby získal lepší výhled. Dlouhá léta se zabýval vymýšlením a předváděním světelných znamení v hlubinách Grimsdellského lesa − takových, jakého se teď Tennyson dožadoval od svého neexistujícího boha.

	„Tohle by mělo stát za to,“ zamumlal léčitel.

	
Čtyřicet devět

	Will si všiml, že když podvodný kazatel vzýval boha Alseiasse, aby dal sboru věncích znamení, zvedl oči k hromadě kamenů v zadní části jeskyně − vzdálené asi pětadvacet kroků od ústí tunelu, kde se pod ochranou stínu krčil Will a ostatní.

	Sledoval Tennysonův pohled a zachytil prchavý pohyb. Pak se mezi kameny objevil matný záblesk odraženého světla a Will rozeznal postavu muže. Před zraky účastníků modliteb ho ukrývaly kameny.

	Šťouchl do Halta a ukázal prstem. Hraničář se otočil a vtom za oltářem po stěně jeskyně přejel kužel světla. Ti z davu, kdo si ho všimli, hromadně vydechli překvapením a pak zašuměl vzrušený hovor.

	Potom přejel kužel světla po stěně znovu, tentokrát opačným směrem. Jakmile se dostal za Tennysona, opsal tři blýskavé kruhy, poté se prudce vzdálil a zmizel. Tentokrát dávali lidé víc pozor, takže ho spatřila většina z nich a údiv byl o to hlasitější. Tennyson ho nechal trochu odeznít a pak promluvil zvýšeným hlasem, aby přehlušil rozčilené mumlání.

	„Alseiass je bůh světla a osvícení!“ pronášel zpěvavě. „Světlo jeho milosti je viditelné dokonce i v nejtemnějších hlubinách země. Vidíte jeho světlo?“

	Zástup pod vedením bílých hábitů se dal znovu do volání. „Chvála Alseiassovi! Chvála bohu světla!“

	Halt přivolal kývnutím Willa k sobě a přiložil mu rty těsně k uchu.

	„Tam nahoře má pomocníka se zrcadlem a lucernou,“ sdělil Willovi šeptem. „Odráží světlo lucerny na stěny.“

	Will kroutil hlavou. „Dost jednoduchý trik,“ řekl. Halt však pokrčil rameny.

	„Ale zabírá. Všichni můžou ‚spatřit světlo‘.“ Ukázal k hromadě kamenů, kde se muž skrýval. „Vylez nahoru a postarej se o něj. Potichu.“

	Will na odchodu zaváhal a ještě se otočil. „Chcete, abych ho omráčil?“

	Halt se divil, co má tohle zdržování znamenat, a bryskně odpověděl. „Ne. Chci, abys ho pozval na večeři. Jasně že chci, abys ho omráčil! Použij válečky.“

	Will se zatvářil nešťastně. „Já je nemám. Půjčíte mi svoje?“

	Halt nemohl uvěřit vlastním uším. Rozzlobeně syčel na Willa, až měli Horác s Malcolmem strach, že ho někdo určitě uslyší.

	„Jak to, že je nemáš? Proboha, patří přece do tvojí výzbroje!“ Nemohl uvěřit, že by Will jako plně vycvičený hraničář mohl být tak neukázněný, aby si nevzal s sebou válečky. Ta dnešní mládež, pomyslel si a kroutil hlavou. Kam ten svět spěje?

	„Ztratil jsem je,“ přiznal Will. Už nedodal, že je ztratil, když se snažil zajmout Bacariho živého, aby mohl zachránit Haltovi život. Ale pomyslel si, že jeho bývalý učitel je k němu za daných okolností trochu nespravedlivý.

	„Tys je ztratil? Tys je ztratit?“ žasl Halt. „Myslíš, že si pořizujeme drahou výzbroj proto, abys ji jen tak poztrácel?“

	Will zavrtěl hlavou. „Ne. Ale já…“

	Dál se nedostal. Horác je s nevěřícím výrazem ve tváři přerušil.

	„Mohli byste se vy dva přestat dohadovat?“ utrhl se na ně ostrým šeptem. „Každou chvíli vás může někdo uslyšet a pak bude vážně zle!“

	Halt Horáce chvilku propaloval pohledem a pak si uvědomil, že má pravdu. Vrazil ruku do vnitřní kapsy, vytáhl jeden ze svých válečků a strčil ho Willovi do ruky.

	„Na. Vezmi si tenhle! A neztrať ho!“

	U oltáře vybízel Tennyson znovu dav ke vzývání boha Alseiasse, aby zjevil další znamení. Jeskyní se mihl další záblesk světla, po němž následovalo ještě víc překvapených a užaslých výkřiků. Při pozorném pohledu Halt spatřil Willovu tmavou postavu, jak šplhá po hromadě kamenů a hladce po ní vystupuje jako obrovský pavouk. Dorazil do míst, kde se hrbil Tennysonův pomocník s lucernou a zrcadlem, a zastavil se zhruba tři stopy pod mužovým úkrytem.

	„Alseiassi, ukaž nám ještě své světlo!“ volal Tennyson. „Dej těmto lidem najevo, že si tě zaslouží!“

	Halt viděl, jak se přikrčená postava u lucerny trochu pohnula v přípravě na vyslání dalšího světelného záblesku do jeskyně. Pak se za ní vztyčil Will. Mladý hraničář se rozmáchl a udeřil mosazným válečkem muže do hlavy, přímo za ucho. Tennysonův pomocník se bez hlesu zhroutil. Will se otočil k Haltovi a ukázal palec vztyčený vzhůru. Halt uznale mávl a pak pokynul Willovi, ať zůstane, kde je. Bylo to výhodné stanoviště s dobrým přehledem po celé jeskyni, avšak ukryté před zraky lidí dole pod ním.

	„Alseiassi!“ zavolal Tennyson trochu hlasitěji a malinko ostřeji. „Dej nám spatřit své světlo!“

	Will ukrytý mezi balvany zvedl zrcadlo z leštěného kovu, které muž používal při vyrábění odrazů, ukázal na ně a tázavě pohlédl na Halta. Mám poslat další záblesk světla do jeskyně? sděloval ten pohyb. Halt zavrtěl hlavou. Měl v hlavě jiný nápad a tohle byla dokonalá příležitost, aby ho provedl.

	„Alseiassi! Potřebujeme spatřit tvé světlo!“ volal Tennyson. Byl to spíše rozkaz než prosba, pomyslel si Halt. Lidé ze sboru věřících začínali vypadat netrpělivě.

	Halt se naklonil těsně k Malcolmovi a ukázal na velký balvan ležící několik kroků vlevo od nich.

	„Přesunu se za ten balvan,“ řekl. „Až zavolám na Tennysona, hoď přede mě jednu z těch tvých kuliček.“ Malcolm kývl, že rozumí. Přikrčil se, opatrně položil dřevěnou krabičku na zem a otevřel víčko. Halt proklouzl stíny k balvanu, který si vybral. Malcolm vyňal ze schránky jednu kuličku, zavřel víčko a narovnal se. Pohlédl na Halta a hraničář na něj kývl. Malcolm viděl, jak Halt svlékl pláštěnku a nasadil si koženou čelenku, kterou vyrobil Horác coby napodobeninu prosté clonmelské královské koruny. Prsty si přičísl vlasy po stranách, rozdělil je uprostřed a posadil na ně pruh kůže.

	Malcolm si nachystal kuličku k hodu spodním obloukem. V tu chvíli se Tennyson rozhodl pro další výzvu k bohu Alseiassovi.

	„Alseiassi! Prosíme tě, zjev nám znamení!“

	Halt se zhluboka nadechl a pak zakřičel hlasem, který se rozlehl celou jeskyní a vracel se ozvěnou.

	„Tennysone! Tennysone! Jsi podvodník a lhář!“

	Hlavy se otočily a hledaly, odkud hlas vychází. Vtom Malcolm vyhodil obloukem kuličku vysoko do vzduchu, aby dopadla těsně před Halta. Písek na dně jeskyně byl poměrně měkký. Kulička však spadla z velké výšky, a jak Malcolm upozorňoval, byla velice výbušná.

	Ozvalo se hlučné PRÁSK! následované obrovským mrakem žlutohnědého dýmu. Od stropu jeskyně se snesla sprška písku a oblázků uvolněných otřesem, který výbuch vyvolal.

	Halt prošel mrakem, vystoupil vpřed a lidé zalapali po dechu, protože měli dojem, že se zhmotnil z kouře.

	„Tennysone! Tvůj bůh je falešný. A ty jsi lhář!“

	Tennysona obrat událostí dokonale vyděsil. Napínal zrak, aby přes zakouřenou jeskyni spatřil nevelkou postavu stojící v zadní části. Vnímal vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou a stažené dozadu prostou koženou čelenkou, i úhledně upravený vous. V návalu strachu náhle poznal, kdo to je.

	„Ty!“ vyhrkl dřív, než se stihl ovládnout. „Ale jsi přece mrtvý! Zab−“ Zarazil se trochu moc pozdě.

	„Žes mě zabil?“ dopověděla postava. „Ano, zabil. Ale já se vrátil. A chci se pomstít.“

	„Ne!“ vykřikl Tennyson a zvedl ruku, jako by chtěl zjevení zahnat. Byl zaskočený a pořádně vyděšený pohledem na muže, o němž byl přesvědčený, že je mrtev. O němž věděl, že je mrtev.

	„Vyslov mé jméno, Tennysone. Vyslov mé jméno a já tě možná ušetřím,“ požadoval Halt.

	„To nemůžeš být ty!“ vykřikl Tennyson. Pochybnost v jeho hlase však byla zřejmá. Kromě jednoho krátkého setkání nikdy neviděl Halta zblízka, a tehdy měl hraničář vlasy i vousy delší a neupravené. Znal ale Ferrise, protože ho viděl, a jeho hlas s jednoznačným hibernským přízvukem byl okamžitě rozpoznatelný. A věděl, že Ferris je mrtev. Genoveský zabiják ho o tom ujistil. Střelil Ferrise zezadu otrávenou šipkou z kuše. Neexistovala možnost, že by král přežil. Přesto byl zde a volal po pomstě. A byl jen jediný způsob, jak se to mohlo stát. Ferris se vrátil ze záhrobí.

	Halt kráčel vpřed a tlačil se mezi shromážděnými uctívači zlatého boha. Ustupovali a uvolňovali mu cestu, protože vycítili Tennysonovu nejistotu a strach.

	„Vyslov mé jméno!“ naléhal Halt. Jak postupoval kupředu, Tennyson o pár kroků couvl. Vrhl zuřivý pohled na jednoho z bílých hábitů, rozložitého banditu ozbrojeného palicí s hřeby.

	„Zastav ho!“ zaječel a hlas mu strachy přeskočil.

	Muž vyrazil vpřed a v pravé ruce pozvedl palici. Pak se mu tvář zkroutila bolestí a pravá noha se pod ním podlomila. Zbraň mu vypadla z ruky a on bezmocně klesl do písku a svíral šíp, který se mu z ničeho nic objevil ve stehně.

	„Dobrá práce, Wille,“ zamumlal si pro sebe Halt. Lidé kolem ustrašeně šeptali a dál ustupovali. V matném světle jeskyně nikdo z nich neviděl šíp letět. A jen málokteří ho viděli teď. Nevěděli víc, než že bílý hábit byl náhle v bolestech sražen k zemi. Tennyson spatřil šíp a zaplavily ho nové obavy. Další mohl klidně mířit na něj. A věděl, že záhadní lukostřelci v pláštěnkách, kteří ho pronásledovali už v Hibernii a v Celtice, jen zřídka minuli, nač zamířili.

	„Ferrisi?“ pronesl nejistě. „Prosím… já ne…“

	Ať se chystal říct cokoli, nedostal příležitost větu dokončit. Halt stanul a široce rozhodil rukama.

	„Chceš mě zastavit, Tennysone? Tak požádej Alseiasse, ať to udělá. Já jsem duch. On je bůh. Je mi přece nadřazený.“ Hlas mu přetékal jízlivostí. „Tak honem! Požádáme Alseiasse, ať mě ihned zastaví. Řekni mu, ať mě zasáhne bleskem! Jen do toho!“

	Tennyson pochopitelně nedokázal nic takového udělat. Váhal a hleděl na bílé hábity. Jenže těm se vůbec nechtělo nastavovat kůži, když viděli, jak jejich kumpána srazil šíp, který přiletěl z temnoty. Navíc ti, kdo doprovázeli Tennysona z Hibernie, Ferrise viděli a bezpečně ho poznávali. Stál tady v jeskyni před nimi a útočil na Tennysona.

	„Ty ho nepožádáš?“ otázal se Halt. „Tak to za tebe udělám já! No tak, Alseiassi! Jsi jen podvod a klam a vůbec neexistuješ! Dokaž, že se mýlím, a sraz mě k zemi!“

	Dav se ustrašeně zavlnil a ti, kdo stáli k Haltovi nejblíž, se stáhli ještě víc, napůl v obavách, že Alseiass ho třeba opravdu srazí úderem blesku. Ale protože se nic nedělo a nepřicházela žádná odpověď na rouhačskou výzvu, začali se podezíravě dívat směrem k prorokovi, který mezi ně přišel, aby šířil Alseiassovu víru.

	Tlumeně mezi sebou hovořili. Ovzduší v jeskyni náhle zhoustlo podezřením. Halt vycítil, že nadešla pravá chvíle, a oslovil je přímo. Obrátil se zády k tělnaté postavě u oltáře.

	„Jestli je Alseiass skutečný, ať mě srazí tady na místě! Ať ukáže svou moc. Tennyson vám řekl, že Alseiass vás může ochránit před loupežníky, kteří napadají vaše domovy a vesnice. Jak to může udělat, když nedokáže odpovědět ani na jednoduchou výzvu, jako je tahle?“ Zvedl hlavu ke stropu jeskyně. „Dělej, Alseiassi! Dej o sobě vědět! Sraz mě k zemi! Sešli na mě svůj blesk! Udělej něco! Cokoli!“

	Lidé v jeskyni vyčkávavě utichli. Čekali, ale nic se nedělo. Nakonec Halt potřásl hlavou a rozhlédl se po tvářích, které ho pozorovaly. Odložil silný hibernský přízvuk a promluvil svým obvyklým hlasem.

	„Lidé z Araluenu, sami jste viděli, že tento tak zvaný bůh nemá žádnou skutečnou moc. To proto, že to není skutečný bůh. Je falešný. A tenhle člověk,“ ukázal palcem směrem k Tennysonovi, „je podvodník, zloděj a vrah. Zavraždil hibernského krále Ferrise, jemuž jsem shodou okolností dost podobný. Slyšeli jste ho, jak mě oslovuje Ferrisi. Viděli jste, jak se polekal, když si myslel, že jsem Ferris, který vstal z hrobu. Proč by se tolik bál, kdyby krále Ferrise nezavraždil?“

	Tennyson, dosud zbaběle přikrčený před tím, koho považoval za ducha, se pomalu narovnal a trochu předklonil, aby se lépe podíval, a konečně pochopil, že byl obelstěn. Viděl, že lidé shromáždění v jeskyni dopřávají sluchu Haltovým slovům a začínají se obracet proti němu.

	„Řekl vám, že je tady, aby vás ochránil před loupežníky, kteří plení tento kraj. Neřekl vám, že ti loupežníci jsou s ním vlastně jedna ruka. A chtěl po vás zlato a šperky, aby mohl postavit svůj oltář, že?“

	Rozhlédl se po tvářích kolem sebe. Hlavy souhlasně pokyvovaly. Pak výrazy zmatku a pochybnosti začalo postupně nahrazovat podezření a hněv.

	„Podívejte se na oltář pořádně zblízka a zjistíte, že je to obyčejné dřevo potažené tenkou vrstvičkou zlata. A drahé kameny jsou falešné. Pravé zlato a drahokamy jsou v Tennysonových sedlových brašnách, připravené na den, kdy se s nimi on a jeho nejvěrnější tiše vytratí.“

	„Je to lhář!“ Tennyson náhle našel hlas. Cizinec přiznal, že není duch, a Tennysonovi se začala vracet sebedůvěra. Věděl, že když dojde na souboj slov, dokáže přetáhnout dav zpět na svou stranu. Ostatně, tenhle člověk byl bezvýznamný, úplná nula.

	„Je to lhář! Alseiass vás ochránil! Vy to víte! A tenhle cizák přišel mezi vás, uráží vašeho boha a špiní mě. Vy mě znáte. Vy znáte Alseiasse. Ale kdo je on? Cizinec. Vandrák. Pobuda!“

	„Královský hraničář,“ skočil mu do řeči Halt a zástup opět zašuměl zájmem.

	Sáhl pod košili, vytáhl stříbrný dubový list zavěšený na řetízku a ukázal ho těm, kdo stáli nejblíž. Natahovali se, aby viděli, a pak tu skutečnost potvrdili dalším.

	Tennyson rozpačitě sledoval chování lidí. Ale tohle nebyla Hibernie, kde hraničáře neznali a neuznávali. Tohle byl Araluen a tady o hraničářském sboru každý věděl. V některých obyvatelích Araluenu hraničáři možná vyvolávali neklid. Ale každý si jich vážil a věděl, že jsou nejdůležitějšími ochránci míru a pořádku v království.

	„Jmenuji se Halt,“ pokračoval Halt silnějším hlasem. Jestliže oznámení, že je hraničář, vzbudilo rozruch, pak jméno Halt mělo mnohem dalekosáhlejší účinek. Halt byl slavný v celém království. Byl legendou. Ti, kdo se předtím odtáhli, když poprvé vyzval Alseiasse, se začali strkat, aby se na něj mohli podívat z větší blízkosti.

	Halt se rozhodl ještě trochu přitlačit. Ukázal na hromadu balvanů, kde se ukrýval Will.

	„A tam nahoře je další hraničář, o kterém jste zřejmě slyšeli. Will Dohoda.“

	Hlavy se otočily a Will se zvolna zvedl mezi kameny. Spatřili známou hraničářskou pláštěnku s kapucí a nezaměnitelný dlouhý luk, oblíbené zbraně členů hraničářského sboru. Will shodil z hlavy kapuci, takže v slabém světle spatřili jeho tvář.

	Jestli při zaznění Haltova jména projevili lidé zájem, tak se zdvojnásobil, když zmínil Willa. Nebyli až tak daleko od Macindawu, kde Will porazil oddíl Skotiů. Halt byl možná národní legendou, ale Will Dohoda byl hrdina ve zdejším kraji.

	„Po stopě tohoto muže,“ Halt opět ukázal na Tennysona, „jsme šli celé měsíce. Zavraždil clonmelského krále Ferrise. Okradl obyvatele Hibernie a uprchl do Pikty. Teď je tady, aby okradl vás − on a jeho přisluhovači, kteří sem dorazili před ním. Je pravděpodobné, že už zavraždili někoho z vašich přátel a sousedů.“

	V zástupu se zvedla další vlna hněvu. Banda loupežníků, která vraždila lidi, pracovala ve shodě s nezasvěcenými. Přítomní si začali uvědomovat, kdo nese skutečnou odpovědnost.

	„Byli jste podvedeni,“ řekl jim Halt, když zlostné mumlání doznělo. „A my jsme tady, abychom Tennysona a jeho bandu pochytali. Ale nejprve jsem vám chtěl dokázat, že Tennyson je podvodník a bůh Alseiass, kterého naoko uctívá, je falešný. Jestli se rozhodnete stát při něm, budiž. Ale jestli ne, dávám vám teď možnost odejít. Otočte se k němu zády a jděte pryč.“

	
Padesát

	V rozlehlé jeskyni zavládlo ticho. Pak někdo ze zástupu vykřikl: „A co naše zlato?“

	Ostatní ho sborově podpořili. Byli možná ochotní opustit falešnou víru, k níž se přidali. Ale jinou věcí bylo jejich zlato a šperky. Halt si zvednutím rukou zjednal ticho.

	„Můžete ho dostat zpátky,“ řekl jim. „Ale teď se musíte rozhodnout. Tenhle člověk vás podvedl. Ale hloupost není zločin. Když teď odejdete, všechno tím skončí. Jestli zůstanete, budeme vás považovat za členy jeho bandy.“

	Ukázal k tunelu vedoucímu ven z jeskyně. Nastala další dlouhá přestávka a potom si dva lidé začali razit cestu k východu. Za nimi následovali tři další. A pramínek osob opouštějících jeskyni se zvolna měnil v řeku.

	Tennyson vše sledoval a nemohl uvěřit svému štěstí. Cizinec je nechával odejít. A tím poskytoval Tennysonovi a jeho lidem výhodu. Proti stovce rozezlených venkovanů by neměli žádnou naději. Ale teď měl dvacet mužů a proti nim stáli jenom tři − vlastně čtyři, pokud se započítala i ta osůbka, která vypadala jako mnich a kterou uviděl teprve teď v zadní části jeskyně. Dal svým mužům pokyn, aby vyčkali. A ustoupil několik kroků ke stěně jeskyně za sebou. Byl tam další východ z jeskyně. On o něm věděl, ale tajemství znalo jen pár jeho nejvěrnějších. Vchod byl vysoko nahoře, v místě, kde chodba ústila na skalní římsu.

	Jakmile místní lidé odejdou, zavelí svým mužům k útoku. V nastalém zmatku rychle vyšplhá na římsu, projde chodbou, vynoří se nahoře ve skalách a bude moct volně odejít a začít znovu. Bude tu muset zanechat většinu kořisti, kterou nashromáždili ve zdejším kraji. Ale v chodbě měl schovanou brašnu plnou zlata a nejcennějších šperků − právě pro tento případ. Vystačí mu na útěk a nový začátek někde jinde, daleko odsud. Uvažoval, že tentokrát možná zamíří do Galiky. V té rozvrácené zemi neexistoval skutečný zákon a pořádek. Člověk se tam mohl velice snadno zařídit pro sebe.

	Z jeskyně odcházeli poslední z místních obyvatel. Halt jejich odchod sledoval. Potřeboval je dostat ven. Tennyson by se jistě nevzdal po dobrém a v jeskyni plné lidí bylo těžké rozeznat přítele od nepřítele. Kromě toho, jak už řekl, tihle lidé byli hlupáci, ne zločinci, a on si nepřál, aby někoho z nich zranili nebo zabili. Teď bylo na čase probrat ještě řady nepřítele. Pohlédl na řadu bílých hábitů stojících proti němu. Všichni byli ozbrojeni, jak viděl. Několik jich mělo meč nebo železnou palici. Většina kyje a dýky. Mohlo mezi nimi být pár opravdových bojovníků, ale vesměs vypadali jako obyčejní rváči. Spoléhal na to, že Horác a Will si s nimi docela snadno poradí.

	„Nemám nic ani proti nikomu z vás,“ řekl jim. „Chci Tennysona, to je vše. Kdo z vás chce, může teď svobodně odejít.“

	Viděl, jak si několik bílých hábitů vyměňuje nejisté pohledy. Zřejmě Araluenci, pomyslel si, lidé, kteří věděli, že pustit se do křížku se dvěma hraničáři není ten úplně nejlepší nápad. Tennysonovi hibernští přisluhovači stáli neochvějně na svých místech.

	Ale než stačil některý z hábitů prásknout do bot, ozval se ječivě Tennysonův hlas.

	„Myslíte si, že vás nechá jen tak odejít?“ obrátil se na ně. „Jakmile odsud odejdete, najde si vás. Dá se udělat jen jedno jediné. Máme početní převahu! Starý chlap a dva kluci! Zabijte je! Zabijte je!“

	A díky nejvyšší naléhavosti v jeho hlase napětí překročilo hranici a bílé hábity se v houfu hrnuly vpřed se vztyčenými zbraněmi.

	Halt se rychle stáhl před prvním náporem. Vytasil saxonský nůž, aby odvrátil útok dýkou, a pak ostrou čepelí sekl útočníka do předloktí. Muž zařval bolestí, zanechal boje a tiskl si krvácející ruku. Za ním se ale hrnuli další a Halt musel dál ustupovat. Vytasil i menší nůž. Saxonským nožem vykryl sek meče, vykročil a bodl kratším nožem. Halt viděl, jak útočník se skelným pohledem v očích klesá na kolena. Ale neměl čas uvidět víc. Tlačil se na něj další útočník a vpravo byli ještě dva jiní. Otočil se, aby čelil novému útoku.

	Náhle se kolem něj udělalo prázdno, protože Horác přiskočil na pomoc a jeho meč se v nejasném světle svíček a ohně míhal jako obrovský třpytivý kotouč světla. V rozmezí několika vteřin skosil tři útočníky. Čtvrtý klopýtal pryč a rukou svíral dřík šípu, který mu trčel z hrudi. Zase Will, pomyslel si Halt.

	Bílé hábity se stáhly, aby spočítaly ztráty. V prvním zuřivém útoku jich téměř o čtvrtinu ubylo. Kyje a dýky se nemohly rovnat Horácovu meči, a i ti, kdo meč měli, s ním stejně neuměli zacházet. A hraničář se dvěma noži byl rychlý jako útočící had.

	Pak jeden z nich, udatnější nebo vzteklejší než ostatní, vykročil kupředu a máváním vybízel ostatní, aby ho následovali.

	„No tak! Vždyť jsou jen…“

	Jeho slova přerušilo ohlušující PRÁSK! a přímo před ním se zvedl velký oblak hnědého dýmu. Muž zděšeně zavrávoral dozadu. Následoval nový hlučný výbuch a hustý mrak kouře, protože Malcolm hodil do houfu hábitů další kuličku. Ustupovali a křičeli strachy.

	Pak se ten první zastavil a potřásl hlavou. Vybouchlo mu to skoro pod nohama, ani ne krok od něj. Přesto zůstal nezraněn, jen mu zvonilo v uších a cítil kyselý zápach kouře. Ty střely, ať už se jednalo o cokoli, byly neškodné.

	„Neublíží vám!“ křičel. „Dělají jen hluk a kouř! Vzchopte se!“

	Vyrazil kupředu jako první, ale s ním jen málo dalších. Ostatní se nerozhodně krčili zmateni ohlušujícími výbuchy a vířícím kouřem.

	Will stál nahoře na skále připravený odstřelit každého z bílých hábitů, kdo by mohl ohrozit Halta a Horáce. Instinkty ho ponoukaly, aby sešplhal dolů a připojil se k přátelům, ale rozum mu říkal, že bude užitečnější tady nahoře.

	Navíc viděl, že převážná část bílých hábitů už nejeví zájem o boj. Choulili se v hloučku a pomalu couvali od Halta s Horácem. Na balvanu za Willem něco zarachotilo a pak se ze stropu jeskyně, ztrácejícího se kdesi nahoře ve tmě, snesl tenký pramínek písku. Will si všiml, že k tomu došlo při každém výbuchu. Kuličky byly sice neškodné, ale silný hluk způsoboval v jeskyni otřesy a uvolňoval kamínky a písek, které padaly ze stěn i stropu.

	Ozval se silnější rachot padajícího kamení, ze středu stropu jeskyně se snesla malá sprška a dopadla nedaleko hloučku skleslých bílých hábitů. Will doufal, že Malcolm bude s výbušnými kuličkami trochu opatrnější. Strop jeskyně rozhodně nebyl odolný. Příliš mnoho otřesů a mohli by se dostat do úzkých. Stačilo by málo a…

	Kde je Tennyson?

	Ta myšlenka ho zasáhla jak blesk z čistého nebe. Divoce se rozhlížel po jeskyni. Ve skupince, která zůstala stát proti Haltovi a Horácovi, nebyl. Naposledy ho Will viděl u oltáře, jak žene své lidi do útoku.

	Tam! Po protější stěně za oltářem šplhala bíle oděná postava. Už byla ve výšce téměř dvacet stop ode dna jeskyně. Nad Tennysonem spatřil Will římsu a černé ústí dalšího tunelu. Šplhající postavu od něj dělilo už jen asi deset stop. Nebylo pochyb, že míří právě tam.

	A Will ani na okamžik nezapochyboval, že tunel je dalším východem z jeskyně. Za pár minut se k němu Tennyson dostane a bude pryč.

	Vložil do tětivy šíp, natáhl a vystřelil. Jenže nejisté mihotavé světlo ve spojení s kotouči hnědého dýmu, který zaplnil jeskyni, způsobilo, že bylo téměř nemožné střílet přesně. Šíp se zajiskřením udeřil do skály dvě stopy nad Tennysonem a odrazil se do tmy. Tennyson vyburcovaný pohledem na šíp a svistem se rychle přesunul stranou, do úkrytu za svislým výstupkem, který vyčníval ze stěny. Will jen tu a tam zahlédl, jak šplhá dál − ale na přesnou ránu to nestačilo. Až Tennyson dorazí na římsu, bude mít Will vteřinu na to, aby zamířil a vystřelil. Jenže v blikavém světle a oblacích kouře bylo téměř nemožné spolehlivě vystřelit. A kdyby minul, Tennyson unikne.

	Rozmýšlel se. Pak pružně seskákal po kamenech na dno jeskyně, prudce přeběhl k balvanu, na němž stál Malcolm a u nohou mu ležela krabička s kuličkami vystlaná trávou. Will k němu vylezl. Cestou měl čas postřehnout, že proti Haltovi a Horácovi stojí už jen trojice útočníků, a zároveň viděl, jak ti tři zahazují zbraně a prosí o milost.

	Jenže na druhém konci jeskyně prchal Tennyson.

	Will se shýbl, uchopil Malcolmovu krabičku s kuličkami a podíval se dovnitř, kolik jich zbylo.

	Malcolm začínal s tuctem a použil tři. Stejně jako Will si všiml, jaký vliv mají na jeskyni otřesy vyvolané hlukem, a usoudil, že je příliš nebezpečné pokračovat s házením. Horác s Haltem si navíc počínali velice obdivuhodně, napadlo ho. Teď s hrůzou přihlížel, jak Will popadl krabičku s obsahem devíti kuliček a rozmáchl se s ní.

	„Wille! Nedělej to!“ zakřičel. „Shodíš…“

	Dál se nedostal. Mladý hraničář hodil roztočenou krabičku přes jeskyni. Malcolm se bezděčně přikrčil a rukama si zacpal uši. Prudký pohyb při hození krabičky sám o sobě stačil, aby kuličky ťukly o sebe a vybuchly.

	Ale krabička za pomalého otáčení přeletěla rozlehlou jeskyní téměř polovinu vzdálenosti k oltáři a pak dopadla na písčité dno. Odskočila od země a ještě kousek letěla, převrátila se ve vzduchu a narazila opět na zem, tentokrát jedním rohem.

	O chvilku dřív, než jeskyni naplnil mohutným výbuch a dým, Will spatřil, jak se Tennyson objevil na římse vedoucí k únikové chodbě. Lživý prorok se ohlédl, co se děje na dně jeskyně.

	Pak se země pod nohama zatřásla a jeskyni naplnil rachot. Ze stropu pršelo kamení a hlína ve stále přibývajícím množství. V hromadách balvanů při bočních stěnách jeskyně začínalo docházet k malým sesuvům, které hrozily přerůst v zával. Ke stropu vystřelil obrovský sloup žlutohnědého kouře. Těsně předtím, než dým zahalil zadní část jeskyně, spatřil Will, jak se uvolnil mohutný kus skály ze stěny nad římsou, kde stál Tennyson. Dopadl jen asi tři stopy od kazatele. Tennyson bezděčně uskočil, šlápl do prázdna, zavrávoral a pomalu padal z římsy. Zřítil se na rozeklané skály u paty skalní stěny a Will naposledy letmo zahlédl jeho polámané bezvládné tělo.

	Vzápětí mu zmizelo z očí za vzedmutými masami hnědého kouře.

	Kameny padaly rychleji a ve stále větším množství a místo jednoho pramínku písku tu náhle bylo tucet přívalů na různých místech jeskyně. Stěny i strop jeskyně se neodvratně hroutily a jim zbývaly jen vteřiny na to, aby odtamtud vyvázli. Will popadl Malcolma za paži a táhl ho dolů z balvanu.

	„Honem!“ zakřičel.

	Malcolm byl chvilku jako přimrazený. Zíral na padající kameny a vířící záplavu písku. „Ty jsi zešílel?“ vyrazil ze sebe a Will ho nevybíravě postrčil k ústí tunelu.

	„Ano! Teď už k čertu pohni odsud!“ zařval Will a léčitel konečně vyrazil k východu. Will byl spokojený, že se Malcolm dal do pohybu, a utíkal zpátky k místu, kde pořád stáli Halt s Horácem tváří v tvář poraženým bílým hábitům, které jim zahrazovaly cestu do tunelu. Přemožení a zdrcení Tennysonovi stoupenci byli naprosto zmatení děsivým sledem událostí, k nimž právě došlo.

	„Dělejte!“ křičel Will. Popadl Horáce za ruku a táhl ho s sebou. „Halte! Musíme odsud hned pryč!“

	Horác šel s ním, ale Halt váhal.

	„Tennyson?“ zeptal se, ale Will na něj naléhavě kýval.

	„Je po něm! Viděl jsem, jak spadl. Halte, pojďte už!“

	Halt pořád otálel. Ale pak povolila velká část stropu a zřítila se v oblaku prachu a písku, který se připojil k mračnům hnědého kouře. To rozhodlo. Halt se otočil a běžel ke vchodu do tunelu.

	Zbylé bílé hábity se dopustily osudové chyby, když se rozběhly opačným směrem a zmizely ve zvířeném prachu a dýmu.

	Will s Horácem v závěsu dorazil k tunelu. Vysoký bojovník se před temnou dírou na okamžik zarazil, ale Will ho táhl kupředu.

	„Jsem s tebou!“ vyhrkl a cítil, že Horác se přestal vzpírat a následuje přítele do nepřátelské temnoty tunelu. Vchod zaclonila temná postava, když po nich vešel Halt.

	Pro Horáce byl tunel ještě horší než poprvé. Celou chodbou se rozléhalo dunění padajících skal a rachot kamenných lavin. Cítil, jak se hrozivě otřásá půda pod jeho nohama i stěny, mezi nimiž se protahoval. A tunel se naplňoval mračny dusivého prachu. V té naprosté temnotě prach neviděl, ale škrábal ho v krku i v nose, až se bezmocně rozkašlal. Tma, rachot a dusivý prach − to vše patřilo k Horácovým nejhorším nočním můrám a nechybělo mnoho, aby se přestal ovládat. Willův stisk na paži byl však pevný, a tak potlačil nával paniky a následoval přítele.

	Cítil, jak ho to táhne za ruku dolů, a pochopil, že musejí být nedaleko od nízkého východu. Přikrčil se a šel za Willem, vtom ucítil, jak do něj zezadu něco narazilo, a po chvilce palčivé hrůzy si uvědomil, že to byl Halt.

	Pak tři rozkašlaní společníci vklopýtali do menší jeskyně a úlevného kalného šedivého světla, které propouštěly větrací průduchy vysoko ve stěně. Z otvoru, jímž právě prolezli, se valil prach. Začínal jeskyni naplňovat a oni před ním ustupovali. Malcolm čekal u vchodu do druhého tunelu a horečně jim ukazoval, ať se k němu připojí.

	„Dělejte!“ křičel. „Celá soustava jeskyní je v pohybu. Každou chvíli se může všechno zřítit!“

	Jako by to přivolal, uvolnila se část vnitřní stěny, sjela dolů a rozpadla se na kousky. Do vzduchu se vyvalil další prach.

	Pak znovu přišla tma a křivolaký úzký tunel, rachot hroutících se skal za zády a Willův pevný stisk na Horácově ruce, který ho vedl vpřed. Horáce na okamžik přepadla hrůzná představa, jak se celý tunel bortí a pohřbívá ho zaživa. Ale zahnal ji, protože věděl, že kdyby podlehl ochromujícímu pocitu paniky, nohy by mu ztuhly a nikdy by se odtamtud nedostal.

	Tma kolem najednou už nebyla tak černá a Horác zjistil, že dokáže nejasně rozeznat Willovu postavu rýsující se proti našedlému světlu, které přicházelo od ústí tunelu.

	Horác se s úlevným heknutím vypotácel ven. Malcolm už tam na něho čekal, popadl ho za ruku a táhl ho pryč. Will zůstal, aby měl jistotu, že Halt jde za nimi, a potom oba hraničáři běželi jeden za druhým, kašlali a slzeli, až se dostali ven ze skal.

	Celá čtveřice se vyčerpaně otočila a hleděla na úzkou puklinu ve skále. Valil se z ní prach. Pak to v zemi mocně zadunělo a z prachu se utvořil hustý oblak, který nepřetržitě proudil rozsedlinou ven a tryskal vysoko umístěnými průduchy vypuzovaný hroutícím se jeskynním labyrintem.

	Halt si rukou otíral zaprášený obličej.

	„Nu,“ prohlásil, „vypadá to, že sekta nezasvěcených s konečnou platností přešla do podzemí.“

	Pak unaveně klesl na zem. Ostatní se k němu zvolna přidávali a všichni tiše seděli a přihlíželi, jak se prach dál valí z tunelu. Halt si mnul koleno. Při kvapném bezhlavém úprku tunelem si ho narazil o vyčnívající skálu a teď bolelo.

	„Já už vážně začínám být na takovéhle věci moc starý,“ zabručel.

	
Padesát jedna

	Mířili opět k severu, zpátky ke Grimsdellskému lesu.

	Bylo jen správné, uvažoval Will, doprovodit Malcolma domů. Chystal se, že to udělá sám, ale Halt prohlásil, že cestu podniknou všichni.

	„Ty můžeš doprovodit Malcolma zpátky do lesa,“ řekl. „My s Horácem máme nějakou práci na hradě Macindawu.“ Will se na něj chvilku zvědavě díval a nechápal. Halt mu to vysvětlil.

	„Ti lupiči, kteří spolupracovali s Tennysonem, jsou pořád na svobodě,“ řekl. „Je zapotřebí je pochytat. Postaráme se, aby to zařídila posádka z Macindawu. Může je vést Harrison. Určitě se třese na pořádnou práci.“

	Harrison byl nově jmenovaný hraničář Norgateského léna, jak Will věděl. Jmenování bylo oznámeno na posledním sněmu. Potřásl hlavou. Zdálo se mu, že sněm byl tak dávno. Mezitím se toho tolik událo.

	Objevili koně, které si přivlastnil Tennyson a jeho tlupa. Popásali se na louce nedaleko zřícených jeskyní. Vybrali toho nejklidnějšího pro Malcolma. Jak už to bývá, nejklidnější kůň byl i největší a malý léčitel na něm seděl jak na hřadě. Nohama nedokázal obemknout koňské břicho, a tak mu trčely do stran.

	Než vyrazili, promluvil Halt k bývalým členům sekty nezasvěcených a důrazně je napomenul, že pro příště musejí být podezíravější vůči náboženským vůdcům, kteří nabízejí, že výměnou za zlato vyřeší všechny jejich potíže. Lidé klopili hlavy a rozpačitě přešlapovali. Halt je nakonec propustil a řekl jim, ať se vrátí do svých domovů.

	„Zdá se, že dostali pořádně za vyučenou,“ poznamenal Horác.

	Halt pohrdavě zasupěl. „Přesně do té doby, než se objeví další podvodník a začne jim slibovat ráj na zemi.“

	Malcolm se zasmál jeho otrlému postoji. „Ty nemáš moc důvěry ve zdravý rozum svých bližních, že?“

	Halt zavrtěl hlavou. „Jsem na světě už moc dlouho. Hamižnost a strach vždycky zvítězí nad zdravým rozumem.“

	Malcolm souhlasně pokýval. Jeho vlastní zkušenosti potvrzovaly pravdivost Haltových slov. „Bojím se, že máš pravdu.“

	„Co myslíte, za jak dlouho se sem vrátí?“ otázal se Will. Horác na něj nechápavě pohlédl.

	„Proč by se sem vraceli?“

	Will se na něj zazubil. „Přece pro své zlato,“ odpověděl. „Je pohřbené tam pod útesem, pamatuješ? Vsadím se, že za týden budou zpátky, aby ho vykopali.“

	Horác s úsměvem pochopil. „Mělo by je to zaměstnat nejmíň na dalších deset let.“

	Poté se rozjeli k severu a po několika dnech před sebou spatřili mohutnou stavbu hradu Macindawu. Tyčila se přímo na cestě vedoucí z Pikty, připravena bránit zemi před nájezdy divokých severských kmenů. Halt se otočil v sedle a pohlédl na Malcolma.

	„Při všem tom rozčilení,“ řekl, „jsem málem zapomněl na něco důležitého. Děkuji ti, že jsi mi zachránil život,“ vyjádřil se prostě.

	Malcolm se usmál. „Bylo mi potěšením,“ odvětil. „Vždycky mám radost, když se zblízka setkám s nějakou legendou.“

	Ale Halt nehodlal dopustit, aby to Malcolm přešel tak skromně.

	„Nicméně kdybys někdy potřeboval jakoukoli pomoc, pošli pro mě. Já přijedu. Dávám ti na to své slovo.“

	Malcolm zvážněl. Setkal se s Haltovým pevným pohledem a jednou kývl.

	„Budu si to pamatovat,“ řekl.

	Oba si potřásli rukama na rozloučenou. Stisk trval dlouhé vteřiny. Pak Malcolm pustil Haltovu ruku, obrátil se k Horácovi a na tvář se mu opět vloudil úsměv.

	„A ty, Horáci, snaž vyhýbat nepříjemnostem, ano? A nevyjez chudákovi Xanderovi celou spižírnu a dům.“

	Xander byl tajemník a správce na Macindawu a střežil spižírny hradního pána horlivěji, než lakomec hromadí zlato. Horác se usmál na oplátku a potřásli si rukama.

	„Malcolme, díky za všechno. Nebýt tebe, my s Willem bychom se nikdy nemohli podívat do tváře lady Paulině.“

	„Budu se muset s tou pozoruhodnou ženou někdy brzy seznámit,“ odvětil léčitel. „Tak pojeď, Wille, naši lidé už se těší, až tě zase uvidí.“

	A zatímco Halt s Horácem pokračovali na sever, Will a drobný léčitel stočili koně k temnému obrysu na východě, který označoval okraj Grimsdellského lesa.

	Když vjeli pod tmavou klenbu korun stromů, Will žasl nad Malcolmovým neomylným smyslem pro orientaci. Jakmile je obklopila spleť stromů a listí, Will rychle ztratil směr. Ale Malcolm jel s jistotou dál a v překvapivě krátkém čase se vynořili na pasece, kde stál Malcolmův domek s doškovou střechou.

	Jako první je přivítalo černobílé zvíře, které běželo pasekou směrem k nim a huňatým ocasem kývalo ze strany na stranu. Cuk krátce zaržál na pozdrav a Will se zhoupl ze sedla, aby fenu poškrábal na hlavě, v měkké srsti pod bradou a na krku. Pod jeho doteky blaženě přivírala oči. Padl na ně velký stín a Will zvedl hlavu.

	„Nazdar, Trobare,“ pozdravil. „Dobře se o ni staráš. Vypadá nádherně.“

	Stín měla skutečně hladkou, lesklou srst a také dlouhý ocas byl zjevně pravidelně kartáčovaný. Trobar se usmíval, když slyšel chválu na svou nejlepší přítelkyni.

	„Ví-ej, Wi-e Do-odo,“ pozdravil zkomoleně kvůli vadě rtů a patra. Will se zvedl a Trobar ho sevřel do drtivého objetí. Malcolm se usmíval nad protikladem mezi štíhlým hraničářem a obrovitým Trobarem.

	Pak začínaly z lesa kolem paseky plaše vystupovat další známé tváře. Will je všechny zdravil a vnímal jejich úsměvy, když si připomínal jména a události, které se odehrály při jeho předešlé návštěvě. Trobar zařídil, aby prostřeli stůl uprostřed paseky a připravili jídlo. Následovala neplánovaná slavnost a pokračovala dlouho po západu slunce. Will si prohlížel šťastné a přívětivé lidi kolem sebe. Vnější svět je zavrhl kvůli nemocem nebo tělesnému znetvoření. Protože byli jiní, pomyslel si. Jenže to byl vlastně falešný dojem. Tito lidé se od ostatních nijak nelišili.

	Unavený ze slavení i několika dnů nepřetržité jízdy si šel lehnout do hostinské komůrky Malcolmova domku. Když pomalu usínal, naslouchal vzdálenému houkání sovy někde v lese a slabému ševelení větru ve větvích stromů.

	* * *

	Druhý den se brzy ráno rozloučil s Malcolmem, dřív než bude většina obyvatel léčitelovy paseky na nohou.

	„Ty víš, jak moc jsem ti dlužný,“ řekl. „Chci ti poděkovat nejen za to, co jsi udělal, ale i za to, jak jsi to udělal.“

	Malcolm mu tak docela nerozuměl a svraštil čelo.

	„Přijel jsem nečekaně a žádal tě o pomoc pro přítele, který byl celé dlouhé míle daleko,“ vysvětloval Will. „Ty ses na nic neptal. Neváhal jsi. Sbalil jsi své věci a jel se mnou.“

	Malcolm se usmál. „Jsme přátelé,“ řekl prostě. „Tohle přátelé jeden pro druhého dělají.“

	„Jen nezapomeň, co říkal Halt. Kdybys někdy potřeboval pomoc…“

	„Pošlu pro vás dva.“ Malcolm rychle Willa objal. „Hodně štěstí, Wille. Bezpečnou cestu. Řekl bych, vyhýbej se nepříjemnostem, ale pochybuji, že by ses tou radou řídil.“

	Will odstoupil. Při loučení vždy cítil rozpaky. Obrátil se k Cukovi osedlanému a připravenému k odjezdu. Ale nějaký hlas ho zastavil.

	„Wi-e Do-odo!“

	Byl to Trobar a stál na druhém konci paseky. Máváním Willa volal k sobě. Malcolm se tajemně usmál.

	„Myslím, že Trobar ti chce něco ukázat,“ řekl. Will vykročil přes paseku k obrovi. Něco tady chybí, pomyslel si, a pak mu došlo, co to je. Po fence Stín, která nikdy nespustila Trobara z dohledu, nebylo ani stopy.

	Když Will přišel blíž, Trobar se otočil a vedl ho pod stromy. Několik kroků od kraje lesa stál nízký přístřešek. Will si uvědomil, že právě tam Trobar přespává. Po jedné straně stál malý přístavek, asi tři stopy vysoký a s širokým otevřeným vchodem. Trobar na něj ukázal a Will poklekl, aby nahlédl dovnitř.

	Koukaly na něj Stíniny oči, jedno modré a jedno hnědé, a viděl, jak pomalu vrtí ocasem. Pak si všiml, že se uvnitř ještě něco hýbe, a zjistil, že kolem feny se batolí čtyři malá černobílá tělíčka. Šplhala po ní a zoubky ostrými jako jehly se zachytávala každého kousku volné kůže, který dokázala najít.

	„Štěňata!“ zaradoval se. „Má štěňata!“

	Trobar se na něj šťastně usmíval a obří rukou hmátl do boudy. Jemně odstrčil tři štěňata, čtvrté uchopil a pištící ho vytáhl z boudy ven. Stín bedlivě sledovala, když malou kuličku černobílých chlupů ukazoval Willovi.

	„Nej-ez-í ze v-ech,“ prohlásil a Will na chvíli svraštil čelo ve snaze slovům porozumět. Pak si vzpomněl. Když tehdy nechával Stín Trobarovi, řekl mu: „Jestli bude mít štěňata, to nejhezčí si vezmu.“

	„Nejhezčí ze všech?“ ujišťoval se. Trobar se rozzářil a podával mu neposednou kouli.

	„P-o te-e, Wi-e Do-odo.“

	Will si štěňátko vzal a ono mu okamžitě stisklo zoubky bříško palce a zároveň střídavě vrčelo a pištělo. Pečlivě si malou fenku prohlížel. Měla ještě jemnou štěněcí srst a ocásek, který se časem promění v huňatý a důstojně se komíhající ohon, teď připomínal tenký krátký proutek s bílou špičkou na konci. Fenka na Willa civěla a on se radostně usmíval, když viděl, že zdědila oči po matce − jedno modré a jedno hnědé. Modré očko působilo zvláštním uličnickým dojmem. Pohladil chundelatou hlavičku a fenka se hned přestala zajímat o palec. Ocásek se potěšeně rozkýval ze strany na stranu.

	„Ta je krásná!“ vydechl Will. „Díky, Trobare. Moc ti děkuju.“ S úsměvem hleděl na nezbedné štěně. „Nevím, jak bych jí měl říkat?“ přemítal.

	„Če-ná,“ pevně prohlásil Trobar. „E-hu-e Če-ná.“

	Will se znovu zamračil úsilím přeložit si jeho slova. Pak pochopil.

	„Černá,“ řekl a Trobar to úsměvem potvrdil. „Hezké jméno. Líbí se mi.“

	Pak Trobar stále s úsměvem prohlásil: „Le-ší neh Ble-í.“

	„Lepší než Blekí?“ otázal se Will. To bylo jméno, které kdysi vymyslel Horác pro Stín. Trobarovi se nelíbilo ani za mák.

	Trobar vehementně kýval.

	„Na to bych asi nikdy neměl zapomenout, co?“ prohodil Will.

	„Ni-dy,“ potvrdil Trobar velice přesvědčeně. Usmál se na štěně a pak položil Willovi na rameno svou velkou tlapu.

	„Ni-dy,“ zopakoval. Will na něj povytáhl obočí.

	„Já to pochopil už napoprvé,“ ohradil se.

	
Padesát dva

	Will zastihl ostatní, jak na něj čekají na cestě jižně od Macindawu.

	Když mladý hraničář přijížděl, Horác se musel usmát při pohledu na černobílé klubko usazené na hrušce Willova sedla. Věděl, jak Willovi trhalo srdce, když před řadou měsíců dával Stín Trobarovi.

	„Od Trobara?“ zeptal se a Will se širokým úsměvem přisvědčil.

	„Od koho jiného?“ řekl. Pak dodal: „Jmenuje se Černá.“

	„Pěkné jméno,“ poznamenal Halt. „Vybral jsi ho ty?“

	Will zavrtěl hlavou. „Vybral ho Trobar.“

	Horác moudře pokýval hlavou. „To se rozumí.“

	Will uvažoval, jestli by ho neměl zpražil pohledem, ale rozhodl se, že mu to nestojí za námahu. Poprvé po dlouhém čase si mohli odpočinout od naléhavých povinností.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se.

	Odpověděl mu Halt. „Jedeme domů.“ A při těch slovech zazněla z jeho hlasu velká spokojenost.

	Obrátili koně k jihu a klidným tempem ujížděli k domovu. Nebylo třeba spěchat, žádné mimořádné události nečekaly na vyřešení, a tak si dali na čas a byli rádi, že jsou spolu. Horác se vrátí zpátky na hrad Araluen a kdo ví, kdy se s ním hraničáři zase uvidí. Takže co nejvíc využívali času stráveného společně a Halt dost často jen seděl a naslouchal hovoru dvou mladých přátel. Je to dobrá dvojka, myslel si, tak jako bývali on s Crowleym zamlada, když na hraničářský sbor uhodily zlé časy a bylo zapotřebí dát mu novou sílu. Těšilo ho pomyšlení, že Will má přítele, jako je Horác. Mlhavě si vzpomínal, že když blouznil v horečkách, vykládal pomyslnému Crowleymu, že tihle dva mladíci možná drží ve svých rukou budoucnost Araluenu. Jestli to řekl, pomyslel si, tak se nemýlil.

	Posezení u táborového ohně jim každý večer zpříjemňovalo štěně. Fenka si zřejmě oblíbila Cuka, sedávala před huňatým koníkem s bradičkou na tlapkách a zadečkem zvednutým nahoru, vrtěla ocáskem a provokovala ho udatným vrčením. Jakmile se Cuk sebeméně pohnul směrem k ní, rychle prchala a na útěku zarputile pletla nejistýma nožkama a motala se dokolečka. Pak se vrátila, přikrčila se před ním a znovu ho popichovala, upírajíc rošťácké modré očko na tvora, který ji o tolik převyšoval.

	Cuk se ke štěněti choval s dobromyslnou shovívavostí. Horác byl přesvědčený, že viděl, jak koník jednou povytáhl na Černou obočí. Ostatní mu nevěřili, ale on věděl, že se nemýlil.

	Příležitostně se fenka přikrčila a vrčela i na Abelarda. Ale všimli si, že to nikdy nezkusila na Kikra. Přestože projevovala bojovnost, nebyla jako ovčácký pes hloupá a vycítila, že zatímco malí koně budou její chování snášet, velký bojový kůň ji může nakopnout, až odletí kdoví kam.

	Jednou se krčila před Cukem, vrčela, kničela a předváděla drobné útočné výpady. Koník ji s pobavením sledoval a pomaličku skláněl hlavu, až se k černobílému čumáčku přiblížil nozdrami na pouhý palec. Pak zničehonic zafrkal. Překvapené štěně se polekaně převrátilo na záda a pak se vyhrabalo na nožky a otřepalo se, aby se ujistilo, že vše je v pořádku na svém místě.

	Nedopaluj mě, pejsku, jako by Cuk říkal. Já znám tvojí mámu.

	Když Will později té noci před ulehnutím obcházel tábor, našel Cuka, jak s nohama složenýma pod sebou klidně leží pod stromem. Mezi koleny mu hnízdila malá černobílá koule a spokojeně oddychovala. Cuk pohlédl na přicházejícího Willa.

	Má za sebou dlouhý den. Je utahaná.

	Až příliš brzy dorazili ke křižovatce cest, kde musel Horác odbočit k hradu Araluenu. Utábořili se a oba mladíci si povídali dlouho do noci. Když šli spát, Will položil Horácovi ruku na svalnaté rameno.

	„Co kdyby ses nechal převelet k nám na Redmont?“ řekl. „Vím jistě, že Crowley by to zařídil.“

	Horác se maličko pousmál. „Přijedu na návštěvu,“ sliboval. „Ale to víš, je tu pár věcí, které se mi na Araluenu líbí.“

	Will se na něj podíval a s hlavou trochu nakloněnou ke straně uvažoval o těch slovech.

	„Jako například Evanlyn?“

	„Možná,“ připustil Horác a snažil se, aby to znělo lhostejně. Nedokázal však zabránit, aby pousmání nepřešlo v široký úsměv.

	Will se na něho také usmál. Už dlouho měl podezření, že mezi Horácem a princeznou se vyvíjí něco zvláštního.

	„Přeju ti to,“ řekl.

	Ráno se každý rozjeli svou cestou, a když Will po rozloučení odjížděl, pro tentokrát se ohlédl, jakmile dorazil na vrchol nejbližšího kopce. Spatřil Horáce, jak se otočený v sedle dívá za nimi. Zamávali si, pak se obrátili a jeli dál.

	* * *

	Oba hraničáři byli zpozorováni mnohem dřív, než dorazili na hrad Redmont, a než projeli pod padací mříží a kopyta jejich koní zarachotila na dlažbě hradního nádvoří, shromáždil se slušný zástup, aby je přivítal.

	V popředí samozřejmě stála mohutná postava barona Aralda. Ale když se Halt s Willem unaveně zhoupli ze sedel, baron se na ně usmál, ustoupil stranou a se zdvořilou úklonou dal přednost dvěma jiným osobám.

	Obě byly vysoké. Obě půvabné. Obě oděné v bílých šatech, které je označovaly jako královské kurýrky.

	Halt nehybně stál, když jeho žena přicházela. Prošedivělý hraničář se zpravidla vyhýbal ukazování na veřejnosti. Ale teď cítil, jak mu srdce stoupá do krku, když spatřil ženu, kterou miloval celý svůj život. Vzpomněl si, jak blízko smrti se ocitl, když ležel pod pokrývkou tam na severu a sváděl marný boj s genoveským jedem. Teprve nedávno se s Paulinou oženil a scházelo tak málo, aby ji navždy opustil. Odhodil stranou obvyklou zdrženlivost, vykročil jí vstříc, sevřel ji do náruče a velice dlouze ji políbil.

	„Óóóóóóóch!“ udělal shromážděný zástup.

	Will s nemalým překvapením přihlížel a vtom ucítil na paži jemný dotek. Malinko vzhlédl a setkal se s Alyssinýma usměvavýma očima.

	„Vypadá to jako dobrý nápad,“ řekla a kývla hlavou směrem k Haltovi a lady Paulině. Will musel souhlasit. Přistoupil k Alyss, objal ji a políbil. Trošičku se mu zatočila hlava, když polibek ochotně opětovala.

	„Óóóóóóóch!“ zašuměl opět zástup.

	Nakonec se oba páry oddělily. Kousek od sebe ustoupily, ale stále se držely za ruce a upřeně si hleděly do očí. Baron Arald vykročil a odkašlal si.

	„Milí přátelé! Takováto příležitost si zaslouží slavnostní proslov…“

	„Áááách,“ vzdychl zástup, tentokrát s mírným zklamáním. Baron se smířlivě usmál.

	„Nebo ani ne,“ uzavřel a zklamaný povzdech se změnil v hlasité a úlevné „Uffff“. Arald sice rád poslouchal svůj hlas, pomyslel si Will, ale věděl, jak se chovat k davu.

	„Místo toho,“ navázal baron, „ohlašuji hostinu na uvítanou dnes večer v hodovní síni.“

	Nato shromáždění propuklo v jásot.

	„Co je tohle?“ zeptala se Alyss a ukázala na tvorečka, který se snažil vyškrábat zpod Willovy kazajky rozhalené u krku.

	„To je Černá.“ Vyndal štěňátko ven a Alyss fenku hladila po hlavičce.

	„Pozor! Kousne tě,“ varoval ji Will. Alyss ho však pokárala pohledem.

	„Samozřejmě že nekousne,“ řekla. „Je to dáma.“

	A jako na potvrzení Alyssiných slov se Černá nechala hladit bez obvyklého vrčení, ňafání a chňapání. Will překvapeně povytáhl obočí.

	„Musíš jen vědět, jak se k dámě chovat,“ s úsměvem řekla Alyss. Kývnutím souhlasil a postavil štěně na zem. Chvilku tam stála a s nožkama zapřenýma pozorovala okolí. Její svět se náhle zaplnil lesem nohou a velkých tvorů. Stáhla ocásek a pelášila do útočiště mezi Cukovými předními kopyty. Jakmile tam dorazila, zvedla ocásek a usoudila, že už zase může na okolní svět klidně poňafávat. Cuk stočil hlavu ke straně, aby na ni viděl. Pak pohlédl na Willa s Alyss.

	Jen běžte a užijte si to. Já na ni dohlédnu.

	* * *

	Baron Arald miloval hostiny. A nejlepší byly takové, při nichž spolu soutěžili mistr Chubb, hlavní kuchař na hradě Redmontu, a Jenny, jeho bývalá žačka, kdo připraví vybranější pokrmy. Právě proto navrhl, aby hostinu na uvítanou Halta a Willa připravili oni dva.

	Jídlo bylo vynikající a o vítězství se hlavní kuchař i jeho žačka podělili rovným dílem. Oba pobíhali okolo čelního stolu, kde seděli čestní hosté, a nabízeli dvěma hraničářům ta nejchutnější sousta.

	Kolem stolu nepřetržitě procházeli lidé a vítali Halta a jeho bývalého učně doma. Obyvatelé Redmontu byli nesmírně pyšní na své dva slavné hraničáře. Mezi prvními přišel sir Rodney, bojový mistr. Hned požádal Halta, aby mu pověděl o jeho bývalém učni Horácovi. Potěšeně zářil, když ho Halt ujistil, že Horác si na výpravě vedl výtečně.

	Gilan dorazil asi v polovině hostiny a byl srdečně přivítán. Během Haltovy a Willovy nepřítomnosti působil dočasně jako hraničář v Redmontu a odvolali ho, aby se postaral o bandu lupičů u královské cesty. Loupežníci se totiž dozvěděli, že hraničáři z léna odjeli na výpravu, a začali přepadat poutníky na redmontských cestách. Byli překvapeni, když zjistili, že na Haltovo místo nastoupil Gilan, stejně zdatný a možná ještě ráznější protivník. Gilan stopoval loupežníky do jejich doupěte a pak přivedl jízdní hlídku, aby je pochytala.

	Zdálo se nápadné, že jakmile se ke stolu připojil Gilan, mladá Jenny se méně soustředila na podstrojování Haltovi a Willovi a více se zaměřila na vysokého pohledného hraničáře.

	Halt s Willem jako obvykle o podrobnostech výpravy mnoho neřekli. Podali stručnou zprávu baronovi a ten pokýváním hlavy schválil, jak si vedli. Věděl, že podrobné hlášení dostane Crowley a od něho pak král. Ale lidé už byli zvyklí, že hraničáři nejsou rádi středem pozornosti. A tak se prostě těšili z toho, že je vidí opět v bezpečí doma.

	Jedna osoba si samozřejmě vyslechla podrobné vylíčení celé výpravy z Haltových úst. Pozdě večer, když se hodovní síň hradu Redmontu téměř vyprázdnila a poslední hosté hlučně odcházeli na lože, pokynula lady Paulina Willovi a vzala ho stranou, aby s ním pohovořila v soukromí. Její obvykle důstojný výraz byl ještě vážnější než jindy a Will pochopil, že si celý ten čas, kdy byli pryč, dělala starosti o svého muže.

	„Wille, Halt mi řekl, co se přihodilo tam na severu. Řekl, že kdyby nebylo tebe a Horáce, byl by po smrti.“

	Will trochu rozpačitě přešlápl.

	„Skutečné zásluhy patří léčiteli Malcolmovi, má paní,“ odpověděl, a když vztyčila prst, aby ho napomenula, opravil se, „chci říct, Paulino. To on Halta vyléčil.“

	„Jenže ty jsi jel den a noc, abys ho přivezl. A to ty jsi zajal toho Genovesana, aby mohl Malcolm zjistit, který jed použil. Wille, já vím, komu patří mé díky. A děkuji ti z celého srdce.“

	Will však vrtěl hlavou. Od chvíle, kdy objevil hrozivě zhnisanou ránu na Haltově paži, ho něco trápilo. Celý čas to zůstávalo někde v koutku mysli a až teď to dokázal vyjádřit slovy.

	„Má paní… Paulino, než jsme odjeli, žádala jste mě, abych na Halta dával pozor,“ připomněl a ona přikývla.

	„Vzpomínám si.“

	„Nu, a já jsem to nedělal zrovna nejlépe. Měl jsem si uvědomit, že s ním něco není v pořádku. Měl jsem se na jeho zranění podívat dřív. Věděl jsem, že ho zasáhla šipka, ale přesto jsem to nechal být. Choval se divně a já si toho měl hned všimnout. Ale já zkrátka nepřemýšlel. Měl jsem něco udělat mnohem dřív.“

	Jemnou rukou ho pohladila po tváři. Byl tak mladý, aby prožíval takovou zodpovědnost, pomyslela si láskyplně. Věděla, že oni s Haltem pravděpodobně nikdy nebudou mít děti. Tenhle mladík by mohl být jejich synem, napadlo ji. A ona by si nemohla přát lepšího.

	„Paulino,“ pokračoval Will, „chybělo jen málo, abych zklamal vaši důvěru. Chybělo jen málo, abych zklamal Halta.“

	„Ale nezklamal jsi, copak to nevidíš?“ namítla. „Nezklamal jsi ho. A já vím, že ho nikdy nezklameš.“
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